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PREF  ATÄ 


Mai  întîi  cîteva  cuvinte  asupra  autorului:  ~  ^ 

Daniel  Dejoe,  jiul  unui  mäcelar,  s-a  nascut  în  anul 
1661,  la  Londra,  §i  a  murit  în  acelafi  ora$  la  26  aprilie 
1731.  A  fost  înmormintat  la  cimitirul  Bunhill,  unde  dupä 
cîfŵa  ani,  copiii  din  capitala  Angliei,  pe  care  i-a  ferme- 
cat  cu  scrierile  lui,  i-au  ridicat  un  monument. 

Viaja  lui  a  fost  plinä  de  aventuri.  Tatâl  säu  voia  sä-l 
facä  preot,  dar  el  s-a  apucat  de  negustorie;  si  i-a  mers 
räu.  De  13  ori  s-a  îmbogäfit,  si  de  13  ori  si-a  pierdut 
averea. 

Disperat,  în  1688,  inträ  ca  voluntar  în  armatä;  dar  a 
plecat  repede  si  de  acolo,  ca  sä  se  apuce  de  literaturä. 
A  redactat  singur  o  revistä  —  cea  dintîi  lucrare  periodicä 
de  felul  acesta  —  în  care  a  apärat  libertatea  presei,  liber- 
tatea  religioasä,  proprietatea  literarä  etc.  Scriind  si  niste 
articole  antireligioase,  a  fost  închis  si  amendat.  Dupâ  doi 
ani  de  puçcärie,  reîncepe  publicarea  brosurilor  sale,  dez- 
voltînd  de  astä  datä  teorii  asupra  socialismului. 

Fire  schimbätoare,  se  dezgustâ  însä  repede  si  de  poli- 
ticä,  pe  care  o  paräseçte,  spre  a  se  deda  numai  literaturii, 
pe  care  o  va  îmbogäfi  cu  peste  80  de  volume.  Dintre 
acestea,  cele  mai  principale  sînt:  Memoriile  unui  cavaler, 
Noua  cälätorie  împrejurul  globului,  Viata  $i  aventurile 
hii  Duncan  Campbell,  Desävîrsitul  negustor  englez  Ro- 
binson  Grusoe. 

Aceastä  din  urmä  operä  se  distinge  atît  de  mult  de 
celelalte,  încît  ea  singurä  face  renumele  autorului.  Ea 
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a  aparut  în  1719  lá  Londra  si  se  zice  ca  a  fost  vîndutä  edi- 
torului  numai  pentru  suma  de  10  livre  sterlinge*,  adicä 
de  250  lei,  cu  toatä  particula  de,  pe  care  Foe  si-a  tur- 
nat-o  inaintea  numelui,  ca  sä  sperie  pe  editor. 

Totuçi  nu  existä  carte  pe  lume  care  sä  fi  avut  un  mai 
mare  succes,  atît  material,  cît  si  morál  —  ?i  cu  drept 
cuvînt.  Cartea  aceasta  întrunefte  toate  condifiunile  unei 
opere  literare  desàvirsite,  si  de  aceea  a  fost  tradusä  în 
mai  toate  limbile. 

Subiectul  e  simplu:  Robinson  Crusoe,  pe  la  mijlocul 
secolului  al  XVII-lea,  cälätorind  pe  mare,  e  aruncat  de 
o  furtunâ  pe  o  insulä;  aici,  petrecînd  singur  26  de  ani, 
îfi  scrie  suferinfele. 

Mulfi,  gelofi  probabil,  —  cäci  talentul  are  totdeaunà 
invidiofi  —  susfin  cä  Foe  si-ar  fi  imprumutat  subiec- 
tul  cärfii  sale  din  ziarul  marinarului  scofian  Alexandru 
Selkirk,  care  pe  la  anul  1705,  într-o  c&lätorie  pe  mare, 
certìndu-se  cu  tovaräsii  sâi,  a  fost  într-adevàr  aruncat  pe 
insula  San  Juan  Femando,  care  pe  atunci  nu  era  încà 
locuità  si  unde  Selkirk  à  tràit  4  ani  si  patru  luni,  pînà 
ce  o  corabie  l-a  readus  în  Anglia. 

Invinuirea  aceasta  este  întärità  oarecum  de  Taine,  care 
într-un  studiu  asupra  lui  Robinson  spune  cä  -în  toatä 
aceastâ  lucrare,  amânuntele  sint  redate  cu  atita  exacti- 
tate,  încît  se  pare  cä  autorul  a  trecut  singur  prin  toate 
intîmplärile  descrise.m 

Desi  faptul  nu  este  încä  probat,  dar  chiar  dacâ  ar  fi, 
el  nu  ar  scädea  intru  nimic  meritul  lui  Foe.  Oare  Virgil, 
La  Fontaine,  Molière,  Shahespeare,  n-au  împrumutat 
subiectele  operelor  lor  geniale  de  la  popor?  întrucît  le-a 
scâzut  meritul? 

Dintre  toate  cârfile  care  se  pun  în  mina  copiilor,  cea 
mai  interesantä,  mai  moralä  $i  mai  instructivâ  este  fârä 
îndoialä  Robinson.  Ea  nu  cultŵä  numai  mintea,  ci  fi  ini- 
ma;  nu  numai  cä  desfäteazä,  ci  fi  învafä,  de  aceea  în 
multe  fcoli  s-a  introdus  ca  obiect  de  invàpímînt,  pentru 
câ  cuprinde  într-însa  moralà,  geografie,  fizic&,  economie, 
comerf,  tehnicà,  politicâ,  pînä  fi  artä  militarä. 


L _Z  E  vorba  despre  lire  sterline;  precizarea  se  face  la  1900  —  n.n.'' 
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Stilul  frumos  ?i  simplu  în  care  e  scì'isa  ademeneçte  jx 
pe  oamenii  maturi.  Ea  nu  aratâ  numai  caracterul  unui 
tip,  ci  al  rasei  anglo-saxone  întregi.  « Si-apoi ,  aceastä 
operä  cuprinde  o  mare  idee  filosoficä,  zìce  criticul  fran- 
cez  Ph.  Chasles:  omul,  aruncat  singur  în  creafiune,  în 
fafa  naturii  yi  a  lui  Dumnezeu,  supune  una,  adorä  pe 
cealaltä,  çi  poate  träi  numai  prin  munca  lui.» 

De  pärerea  aceasta  este  ?i  Jean-Jacques  Rousseau,  ale 
cärui  sfaturi  au  fost  urmate  de  un  alt  moralist,  germanul 
Campe,  care  a  prelucrat  opera  lui  Foe,  punînd-o  în  dialog 
?i  fäcînd  dintr-însa  o  adeuäratä  publicafiune  pedagogicä. 

Cu  timpul,  cunoçtinfele  geografice  ale  omenirii  începînd 
sä  se  märeascä,  tofi  voiau  sä  stie  ce  se  petrece  în  finu- 
turile  depärtate,  mai  ales  ale  Americii.  Cea  mai  micä 
publicafie  care  istorisea  despre  pâfania  marinarilor  era 
cititâ  cu  aviditate.  Pentru  satisfacerea  acestei  curiozitâfi, 
mulfi  scriitori  si-au  luat  sarcina  de  a  rivaliza  cu  Foe; 
de  aici  s-a  nâscut  o  adeväratä  literaturä  de  Robinsoni,  cu- 
noscutä  sub  numele  de  Robinsonadä.  Pînä  la  anul  1760, 
apärusera  numai  in  Germania  40  de  Robinsoni  diferifi; 
astäzi  numärul  lor  a  afun§  la  63.  S-au  fäcut  pînä  $i  opcre 
çì  piese  de  teatru,  tratînd  despre  acest  subiect. 

La  noi,  cea  mai  veçhe  traducere  cunoscutä  e  cea  de  la 
1853,  apärutä  în  Institutul  Tipo-Litografiei  din  Iaçi  si  inti- 
tulatà"  Robinson  Gruzoe  sau  întîmplàrile  cele  minunate 
ale  unui  tînär,  aduse  pe  româneste  de  Serdarul  Vasile 
Dräghici;  o  altä  traducere  veche  este  a  domnulùi  Georgiu 
Popa,  dupä  Campe,  apârutä  la  1873  in  Pesta.  « Biblioteca 
enciclopedicä »  a  ziarului  Adevärul  o.  publicat  pi  dînsa  un 
extract  din  Robinson,  tradus  de  domnul  Marian,  çi-am 
auzit  cä  mai^  sînt  douâ  traduceri,  datorate  domnului 
Riureanu  si  doamnei  Adelaida  Olteanu,  pe  care  însä  nu 
le^am  gásit  la  nici  o  bîbliotecâ. 

O  traducere  completä  însä  a  operei  lui  Foe,  în  fara 
noasträ,  nu  s-a  fäcut  pînâ  acum.  Subscrisul  çi-a  luat 
àceastä  sarcinä;  dacâ  a  reuçit  sau  nu  —  va  judeca  publi- 
cul  cititor. 

Bucuresti,  1900.  ' 


TRADUCATORUIi 


CAPITOLUI,  I 


tnra-am  näscut  dintr-o  familie  bunä,  în  orasul 
în  anul  1632.  Tatäl  méu,  näscut  în 
Bremen,  se  stabili  la  Hull,  unde,  prin  ne- 
gustorie,  cîstigä  bani  mulfi;  apoi,  päräsindu-1,  se 
duse  de  se  a§ezä  la  York,  unde  se  cäsätori  cu  mama 
mea,  ai  cärei  pärinti  se  numeau  Robinson.  Familia 
aceasta  e  una  dintre  cele  mai  bune  ale  localitätii; 
de  la  dînsa  mi  se  trage  numele  de  Robinson 
Kreutznaer ;  dar,  printr-o  pocire  a  limbii,  foarte 
obisnuitä  în  Englitera,  astäzi  ne  numim  si  iscälim 
Crusoe',  prietenii  mei  nu  m-au  numit  niciodatä  altfel* 
Eram  al  treilea  copil  la  pärinli  §i,  neînvätînd 
nici  un  me§tesug,  începui  a-mi  face  fel  de  fel  de 
planuri.'  Tatäl  meu,  care  era  în  vîrstä,  mä  crescuse 
cum  putuse  mai  bine,  uneori  dictîndu-mi  lectiile 
chiar  el,  alteori  trimitîndu-mä  la  §colile  publice; 
mä  destinase  studiului  legilor,  dar  pe  mine  mä 
stäpînea  dorul  de  a  mä  avînta  pe  mare.  încli- 
natia  aceasta  mä  fäcea  sä  lupt  a§a  de  tare  contra 
voint;ei  §i  poruncilor  tatälui  meu,  precum  §i  contra 
dojenilor  repetate  ale  mamei  §i  ale  rudelor,  cä 
s-ar  fi  putut  prevedea  de  atunci  fatalitatea  care 
mü  tîra  cätre  suferintä  §i  nenorocire. 


robinson  crusoe 


Tatäl  meu,  în^elept  §i  serios,  îmi  dädea  sfatu- 
rile  cele  mai  nimerite  spre  a  mä  face  sä  renunt 
la  ce-mi  cäçunase.  într-o  diminea^ä,  mä  chemâ 
în  camera  lui  çi-mi  vorbi  mult.  Mä  întrebä  ce  mä 
hotära  sau,  mai  bine  zis,  ce  nebunie  mä  împingea 
sâ-mi  pârâsesc  patria  çi  familia,  care  putea  sä  mä 
sprijine,  çi  unde  aveam  putinta  s-ajung  sä  mä 
îmbogätesc,  ducînd  totodatä  o  viat;ä  pläcutä  si 
liniçtitä.  îmi  spuse  cä  sînt  douä  soiuri  de  oameni: 
unii  care  n-au  nimic,  altii,  mai  aleçi,  care  stau 
pe  o  treaptä  superioarä,  cärora  le  e  dat  sä  încerce 
lucruri  mari,  sä  cutreiere  lumea,  cäutînd  aventuri,- 
ca  sä  ajungä  faimoçi,  descoperind  un  drum  ne- 
umblat;  cä  nu  fac  parte  nici  dintre  cei  dintîi,  nici 
dintre  cei  din  urmä,  cä  starea  mea  e  mijlocie  çi 
cä  se  poate  compara  cu  primul  cat  al  viêtii  bur- 
gheze ;  cä,  printr-o  experientä  lungä,  se  convinsese 
cä  situafia  aceasta  e  cea  mai  bunä,  aceea  in  care 
ti-e  mai  uçor  sä  fii  fericit,  nu  numai  pentru  câ  e 
la  adäpostul  säràciei,  al  suferintei  çi  muncii  prea 
grele,  dar  çi  fiindcä  te  scapä  de  luxul,  de  ambitia 
çi  de  invidia  care  främîntä  pe  cei  mari.  Imi  spuse 
cä  pot  sà  mä  conving  de  aceasta  uitîndu-mä  la  elj 
care  e  invidiat  de  to^i ;  cä  regii  au  gemut  de  multe 
ori  de  pe  urma  naçterii  lor  înalte;  c-ar  fi  voit  çi  ei 
sä  facä  parte  din  ciasa  mijlocie,  între  cei  mari  çi  cei 
mici;  cä  toti  înteleptii  sînt  de  pärerea  lui,  cä,  in 
sfîrsit,  crede  cà  aceasta  e  adevärata  fericire  çi  cä 
roagâ  cerul  sä-1  päzeascä  de  säräcîe,  dar  sä '  nu-I 
trimitä  bogätii. 

Pe  urmä  mä  rugà  cu  vorbeJe  cele  mai  blinde 
çi  mal  duioase  sä  nu  fac  aceastä  copilärie,  sä  nu 
mä  arunc  în  mijlocul  necazurilor  de  care  natura 
çi  naçterea  mä  ferise;  mä  fäcu  sä  observ  cà  n-aveam 
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nevoie  sà  merg  sä-mi  cîçtig  pîinea,  cä  va  face 
pentru  mine  tot,  cä  nu  va  uita  nimic  spre  a  mä 
pune  în  stäpînirea  bunurilor  de  care-mi  vorbise; 
cä  dacä  nu  voi  fi  multumit  în  viatä,  aceasta  va  fi 
numai  din  vina  mea  sau  a  destinului;  cä,  dupä 
ce-çi  fäcuse  datoria,  arätîndu-mi  caíea  räului, 
nu  mai  era  responsabil  de  nimic;  !ntr-un  cuvînt, 
mä  fäcu  sä  în^eleg  cum  ar  lucra  pentru  fericirea 
mea  dac-a§  vrea  sä  rämîn  acasâ. 

Adäugä  cá  nu  va  înceta  niciodatà  sä  se  roage 
pentru  mine,  dar  în  acelaçi  timp  !ndräznea  sä  mä 
anunte  cä,  dacä  aç  face  greçeala  sä  plec,  Dumne- 
zeu  nu  m-ar  binecuvînta,  çi  cà  pe  viitor  m-ar  läsa 
sà  mä  gîndesc  singur  cum  i-am  nesocotit  sfaturile, 
färà  sä  am  pe  nimeni  lîngä  mine  sä  mâ  ajute. 

Cátre  sfîrçitul  vorbirii  lui,  care  era  într-adevär 
profeticä,  deçi,  färä  îndoialä,  dînsul  n-o  credea, 
observai  câ  ochii  îi  erau  umezi;  si  cînd  spuse  cä 
nu  voi  avea  pe  nimeni  lîngâ  mine  sä  mä  ajute, 
fu  aça  de  miçcat,  cà  se-ntrerupse  çi-mi  märturisi 
cä  nu  mai  are  putérea  sä'continue. 

Fui  pätruns  adînc  de  discursul  lui  dulce;  puteam, 
oare,  sä  rämîn  nesini^itor?  Deci  mä  hotärîi  sä  nu 
mä  mai  gîndesc  la  cälätoriile  mele  çi  sä  mâ  supun 
sfaturilor  familiei.  Dar  vai!  aceastä  înclinare  bunä 
trecu  ca  un  fulger;  çi  pentru  ca  pe  viitor  sä  scap 
de  dojenelile  tatälui  meu,  îmi  fäcui  planul  sä  mä 
depärtez  färâ  a-mi  lua  rämas  bun  de  la  clînsul. 
Totuçi,  nu  plecai  numaidecît  si-mi  linistii  putin 
miscärile. 

într-o  zi,  cînd  mama  îmi  päru  mai  veselä  ca  de 
obicei,  o  luai  deoparte:  îi  spusei  cä  pasiunea  mea 
de  a  vedea  lumea  e  de  nestäpînit,  cä  mä  fäcea 
incapabil  de  a  lucra  si  cä  tatàl  meu  ar  face  mai 
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bine  sä  mâ  lase  sä  plec,  decît  sä  mä  sileascä  sä 
fug.  0  rugai  sä  se  gîndeascä  —  aveam  deja  opt- 
sprezece  ani  çi  cä  era  prea  tìrziu  sä  mai  intru  la 
un  negustor  sau  la  un  procuror;  cä,  dac-a§  intra, 
n-aç  face  nici  o  treabä  §i  as  fugi  înainte  de  termen; 
dar  dac-ar  voi  sä  vorbeascä  pentru  mine  çi  sä-mi 
obtinä  de  la  tata  voia  de  a  face  o  cälátorie  pe  mare, 
îi  fägäduiam  cä.  dacä  mä  voi  întoarce  nemultumit 
de  viata  aceasta  pribeàgä,  voi  renunfa  la  ea  çi 
voi  repara  timpul  pierdut  printr-o  muncä  îndoitä. 

Mama  mea  se  supärä  çi-mi  spuse  cä  zadarnic 
ar  ruga  pe  tatäl  meu,  cäci  el  îmi  cunoaçte  prea 
biné  interesele  ca  sä-mi  dea  consimtàmîntul  la  o 
faptá  aça  de  däunätoare;  cä  nu  pricepea  cum 
mai  puteam  sà  mà  gîndesc  la  aça  ceva  dupä  con- 
vorbirea  pe  eare  o  avusesem  cu  el  çi  cu  toate 
cuvintele  de  dojaná  pe  care  çtia  cä  acesta  mi  le 
spusese;  într-un  cuvînt,  dacä  vroiam  sà  mä  pierdj 
nu  vedea  nici  o  scäpare,  dar  consimtämîntul  nu 
si-l  va  da  niciodatä;  cä  nu  voia  sä  contribuie  la 
distrugerea  mea,  cä  nu  se  va  putea  spune  nicio- 
datä  cä  mama  mea  a  aprobat  ceea  ce  tatàl  meu 
dezaprobase. 

Cu  toate  cà  mâ  refuzase,  aflai  mai  tîrziu  cà-j 
spusese  totul  tatälui  meu  çi  cä.  pätruns  de  durere, 
eî  suspinase: 

„Dac-ar  rämîne  acasä,  copilul  acesta  ar  putea 
sä  fie  fericit;  dar  dacä  s-o  duce  în  färi  sträine, 
va  fi  fiinfa  cea  mai  nenorocitä;  nu  pot  sä  con- 
simt“. 

Urmai  sä  fac  pe  surdul  de  cîte  ori  mi  se  pro- 
punea  sä  îmbrätiçez  o  profesiune.  Adeseori  míä 
plîngeam  tatàlui  §i  mamei  mele  de  piedica  pe  care 
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mi-o  puneau,  nelâsîndu-mä  sä-mi  aduc  la  îndepli- 
nire  planul,  cätre  care  mâ  simteam  atras  ca  de-o 
inspiratie. 

într-o  zi,  aflindu-mà  ia  Huii,  unde  fusesem  din 
întîmplare  §i  färä  nici  un  gînd  de  evadare,  Intîlnii 
pe  unul  din  prietenii  mei,  care  era  gata  sä  se  ducä 
la  Londra  pe  mare,  pe  un  vas  al  tatälui  säu.  îmi 
propuse  sä  plec  cu  el  si,  ca  sä  mä  convingä,  recurse 
la  un  argument  foarte  obi§nuit  marinarilor:  îmi 
spuse  cä  drumul  nu  mä  va  costa  nimic.  Nu  mai 
întrebai  nici  pe  tata,  nici  pe  mama;  läsîndu-mä 
In  voia  întîmplärii,  färä  a  cere  binecuvîntarea 
tatäluî  meu,  nici  ajutorul  ceruiui,  färä  sä  mä  mai 
gîndesc  la  urmäri,  mà  urcai  pe  bordul  vasului 
care  pleca  la  Londra.  Ziua  aceasta,  cea  mai  .fatalä 
a  >  ìetii  mele,  fu  cea  de  1  septembrie  a  anului  1651. 

'\u  cred  ca  nenorocirile  vreunui  tînär  aventu- 
rier  sä  fi  început  aça  de  curînd  si  sä  fi  tinut  mai 
mult  ca  ale  mele. 

De-abia  iesise  nava  din  Humber,  cînd  vîntul 
începu  sä  sufle  §i  marea  se  umflä  îngrozitor.  Cum 
cälätoream  pe  mare  pentru  întîia  oarä,  släbiciunea 
si  spaima  puserä  stäpînire  peste  corpul  §i  sufletul 
meu,  producìndu-mi  o  neliniste  de  nedescris.  ln- 
cepui  sä  mä  gîndesc  numaidecît  la  ceea  ce  fäcusem 
çi  la  justitia  divinä  care  pedepsea  în  mine  un  copil 
vagabond  §i  neascultätor.  îmi  revenirà  în  minte 
toate  sfaturile  bune  ale  pàrinfilor,  lacrimile  tateij 
rugäciunile  mamei;  §i  conçtiinfa  mea,  care  nu  se 
hîrçise  ìncä,  mä  dojenea  cà  nu  luasem  ìn  seamä 
îndemnurile  bune,  cä  nu-mi  îndeplinisem  datoria 
fafä  de  tatäl  meu  §i  de  Dumnezeu. 

în  timpul  acesta,  furtuna  se  întetea,  marea  se 
agita  din  ce  în  ce;  §i  cu  toate  cä  valurile  nu  erau 
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prea  înalte  în  comparatie  cu  ceea  ce  am  väzut  de 
multe  ori  pe  urmä,  mai  ales  cîteva  zile  dupä  aceea, 
era  însä  destul  ca  sä  zdruncine  un  biet  marinäras 
ca  mine,  sträin  pînä  atunci  de  acest  element  în- 
fricosat. 

Mä  açteptam  în  fiecare  minut  sä  fiu  înghitit  de 
valuri,  çi  de  cîte  ori  vasul  se  apleca,  credeam  cä  se 
scufundä  de-a  binelea.  în  agita^ia  asta  teribilä, 
jurai  de  mai  multe  ori  cä,  dacä  Dumnezeu  m-o 
ajuta  sä  scap  cu  bine  din  aceastä  cälätorie  çi  sä 
ajung  pe  pämînt,  nu  voi  mai  pune  niciodatä  pi- 
ciorul  pe  o  navä;  mä  voi  duce  drept  la  tatäl  meu, 
sä-i  ascult  sfaturile,  çi  nu  mä  voi  mai  expune 
unor  asemenea  primejdii.  Astfel,  propunîndu-mi 
ispäçirea  copilului  rätäcit,  hotärîi  sä  mä  întorc 
in  casa  pärinteascä. 

în  ziua  urmätoare,  vîntul  se  domoli,  marea  se 
lìniçti,  începui  sä  mä  obiçnuiesc.  Fui,  totuçi,  retras 
toatä  ziua,  suferind  încä  de  räul  märii,  dar,  cätre 
searä,  timpul  se  înseninä,  vîntul  încetä  cu  desä- 
vîrçirc:  urmä  o  searä  încîntätoare ;  soarele  apuse 
färä  a  fi  înconjurat  de  nori  si  a  doua  zi  räsäri  tot 
asa. 

Am  dormit  bine  în  timpul  noptii  si,  departe  de 
a  mä  simti  räu,  eram  vesel,  privind  cu  admiratie 
oceanul  acesta,  care  cu  o  zi  înainte  fusese  aça  de 
îngrozitor,  çi  care  acum  se  aräta  aça  de  liniçtit  çi 
de  pläcut.  De  fricä  sä  nu  persist  în  hotärîrile  mele 
bune,  prietenul  meu,  care  într-adevär  mä  ade- 
menise  sä  fug  din  casa  pärinteascä,  veni  la  mine, 
bätîndu-mä  pe  umeri:  „Ei  bine,  zise  dînsul,  mi  se 
pare  cä  Çi-a  cam  fost  fricä  noaptea  trecutä;  asa  e? 
Çi,  totuçi,  n-a  fost  decît  o  adiere“. 
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—  Cum!  zisei,  numesti  asta  o  adiere?  A  fost  o 
furtunä  teribilä! 

—  0  furtunä!  replicä  dìnsul.  Asta  e  la  tine 
furtunä!  N-a  fost  nimic;  cînd  plutim  în  larg  çi 
ávem  o  navä  bunä,  noi  ne  batem  joc  de  vînturi 
de-astça.  Esti  încä  novice;  hai  sä  bem  un  punci, 
§i  facä  pläcerile  lui  Baçhus  sä  uitäm  näbädäile 
lui  Neptun;  uite  ce  frumos  e  azi! 

în  sfîrsit,  ca  sä  scurtez  pagina  aceasta  tristä 
din  istoria  mea,  încetul  cu  încetul  începui  sä  mä 
obiçnuiesc  cu  viata  marinarilor  §i-mi  uitai  repede 
cäin^a,  toate  gîndurile  asupra  vietii  mele  trecute, 
toate  hotärîrile  pentru  viitor. 

Agitafia  gîndurilor  mele  —  isprävitä,  frica  — 
risipitä,  primele  dorinte  —  revenite,  uitai  cu  totul 
si  fägäduielile  si  jurämintele  pe  care  le  fäcusem 
la  ananghie. 

într-adevär,  aveam  cîteva  momente  de  reflec^ie, 
çi  sentimentele  cele  bune  îmi  reveneau  uneori, 
cum  se  întîmplä  -totdeauna  în  asemenea  ocazii; 
dar  le  alungam  §i  cäutam  sä  mä  vindec,  ca  de-o 
boalä.  Cäznindu-mä  sä  beau  mult  §i  sä  fiu  întot- 
deauna  în  toväräçie,  prevenii  repede  întoarcerea 
acceselor  —  cäci  a§a  le  numeam  — ,  astfel  cä,  în 
cinci  sau  §ase  zile,  obtinui  asupra  con§tiin|ei  mele 
izbînda  cea  mai  desävîr§itä  pe  care  putea  s-o  do- 
reascä  un  tînär  care  cautä  sä-§i  înäbuçe  remuscä- 
rile. 

în  ziua  a  §asea  a  plutirii  noastre,  intraräm  în 
rada  Yarmouth.  Fiindcä  vîntul  bätuse  din  sens 
contrar,  merseseräm  foarte  pu^in  de  cînd  încetase 
furtuna ;  furäm  siliti  sä  ne  oprim  în  acest  Ioc  §i 
rämaseräm,  vîntul  continuînd  sä  sufle  din  sens 
contrar  §apte  zile  Ia  rînd.  In  timpul  acesta,  mai  ^ 
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multe  vase  din  Newcastle  intrarà  în  aceeaçi  radä  — 
întîlnirea  tuturor  celor  ce  açteaptä  un  vînt  bun 
ca  sä  coboare  pe  Tamisa. 

N-am  fi  läsat  noi  sä  treacä  atîta  timp,  dacä 
n-ar  fi  suflat  vîntul  prea  tare,  ä  cincea  zi  devenind 
chiar  furios.  Rada  era  socotitä  tot  a§a  de  sigurä 
ca  un  port;  ancorasem  bine,  iar  pämîntul  de  care 
ne  Intepenisem  era  tare;  oamenii  noçtri  nu  fäceau 
nfmic  §i  se  gîndeau  asa  de  pu^in  la  vreo  primejdie, 
cä-si  petreceau  tot  timpul  odihnindu-se  §i  înve- 
selindu-se,  cum  se  face  pe  mare.  Dar  a  opta  zi, 
diminea^a,  vîntul  se  înteti;  echipajului  i  se  comandä 
sä  lase  catargul  §i  sà  rînduiascä  totul,  ca  sä  dea 
vasului  întreaga  u§urare  posibilä.  Cätre  amiazä, 
marea  se  umflä  înspäimîntâtor;  partea  dinainte 
a  vasului  se  afunda  mereu  §i  valurile  trecurä  de 
mai  multe  ori  peste  punte.  Çeful  echipajului  dädu 
ordin  sà  se  lase  amîndouä  ancorele. 

De  astä  datä  uraganul  era  teribil  §i  vedeam  deja 
spaima  pînä  §i  pe  fetele  marinarilor.  Cu  toate  cä 
çeful  era  un  om  neobosit,  de  cîte  ori  trecea  pe 
lîngä  mine,  ducîndu-se  sau  venind  din  cabina  lui, 
fl  auzeam  §optind:  «Doamne!  ai  milä  de  noi!  Sîn- 
tem  pierduti!  S-a  isprävit!“.  Sedeam  ca  träsnit 
lîngà  cîrmä  §i  n-as  putea  spune  la  ce  mä  gîndeam, 
Oroarea  morfii,  pe  care  o  credeam  tercutâ,  ne- 
put!ndu-mi  închipui  cä  o  a  doua  furtunä  o  sä  ur- 
meze  a§a  de  repede,  se  rede§teptä  iar  în  mine  cînd 
auzii  pe  §ef  §optind  cä  sîntem  pierduti.  Ie§ii  din 
coltul  meu,  sä  väd  ce  se  petrece  afarä.  Niciodatä 
nu-mi  väzurä  ochii  un  spectacol  atît  de  îngrozitor: 
valurile  se  ridicau  cît  muntii  §i  se  spärgeau  de  noi 
în  fiecare  moment;  ori  în  ce  parte  îmi  întorceam 
privirile,  mä  înfricosam.  Douä  vase  încärcate  tre- 


ROBINSON  £RUSOE 


15 


curä  pe  lîngä  noi;  aveau  catargele  rupte  §i  mari- 
narii  strigau  cä  o  corabie,  care  se  afla  la  o  milä 
de  noi,  se  scufundase.  Douä  alte  bastimente^ 
fusesera  smulse  din  ancore  si  aruncate  afarä  din 
radä  în  plina  mare,  plutind  färä  catarge,  în  voia 
întîmplärii.  Coräbiile  mai  usoare,  mai  putin  în- 
cärcate,  trecurä  pe  lîngä  noi  ca  fulgerul. 

Cätre  searà,  un  marinar  ceru  voie  sefului  sa 
taie  catargul  dinainte;  acesta  nu  prea  consimti, 
dar  cînd  marinarul  îl  lämuri  cä,  dacä  nu  se  face 
aceasta,  vasul  va  pieri  la  sigur,  se  convinse.  Cînd 
însä  catargul  dinairite  fu  täiat,  cel  dinapoi  începu 
sü  se  clatine  aça  de  tare,  cä  trebui  sä  fie  täiat  si 
dînsul,  rämînînd  puntea  goalä. 

Las  sä  se  înteleagä  în  ce  stare  mà  aflam  eu  în 
timpul  acestei  operatii,  eu,  care  nu  navigasem 
încä  §i  pe  care  un  lucru  de  nimic  mäsperiase  mai 
înainte.  Dar  nu  trebuia  sä  scäpäm  aça  ieftin;  ura- 
ganul  urmä  cu  atîta  furie,  cä  înçiçi  marinarii  mär- 
turisirä  cä  n-au  väzut  încä  aça  ceva.  Vasul  nostru 
era  bun,  dar  prea  încärcat  §i  aça  de  cufundat 
în  apä,  încît,  din  cînd  în  cînd,  marinarii  strigau 
cä  ne  ducem  la  fund.  Furluna  era  strasnicä,  îi 
vedeam  pe  §ef,  pe  subçef  §i  pe  ceilalti  fäcîndu-çi 
rugàciunea  §i  açteptînd  sä  ne  scufundäm.  Ca  o 
culme  a  nenorocirii,  pe  la  miezul  noptii,  un  om, 
care  fusese  trimis  sä  inspecteze  fundul  vasului, 
strigä  cä  e  o  spärturä  §i  un  altul  spuse  cä  apa  a 
intrat  deja  de  patru  picioare.  Atunci  toatä  lumea 
fu  chematä  la  pompe;  vorba  aceasta  singurä  mä 
înspäimîntä  aça  de  tare,  cä  lesinai.  Dar  marinarii 
mä  trezirä  din  letargie  §i-mi  spuserä  cä,  dacä 
pînä  atunci  nu  fusesem  bun  la  nimic,  acum  puteam 
sä  trag  §i  eu  la  pompä;  mä  sculai  §i  alergai  Ia 


16 


ROBINSON  CRUSOE 


pompâ,  unde  lucrai  viguros.  în  acelaçi  timp  çeful, 
väzînd  cîteva  bastimente  de  cärbuni,  câre,  nepu- 
tînd  lupta  cu  furtuna,  erau  silite  sä  intre  la  larg 
çi  se  îndreptau  spre  noi,  dädu  ordin  sä  se  tragä 
mai  multe  bubuituri  de  tun,  ca  semn  cä  sîntem 
!n  primejdie.  Eu,  care  nu  çtiam  ce  însemneazä 
aceasta,  fui  aça  de  mirat,  crezînd  c-a  cräpat  vasul 
sau  cä  s-a  întîmplat  alt  accident  teribil:  într-un 
cuvînt,  leçinai  iar.  Cum  ne  aflam  într-un  moment 
cînd  fiecare  se  gîndea  la  pielea  lui,  nici  nu  fui 
bägat  în  seamä;  numai  un  altul,  care-mi  luä  locul 
la  pompä,  crezîndu-mä  mort,  mä  împinse  cu  pi- 
ciorul.  îmi  revenii  în  fire  tocmai  tîrziu. 

Se  pompa  mereu,  ,dar  apa  continuînd  sâ  intre 
prin  spärturä,  ne  cufundam.  Cu  toate  cä  furtuna 
se  mai  linistise,  nu  era  cu  putin^ä  sä.  plutim  pînä 
sä  ajungem  într-un  port;  a§a  cä  çeful  continuä 
sä  tragä  tunurì,  cerînd  ajutor.  Un  mic  bastiment, 
care  tocmai  trecea  pe  lîngä  noi,  trimise  o  barcä 
spre  a  ne  scäpa;  cu  multä  primejdie  de-abia  putu 
sä  ne  ajungä;  era  însä  cu  neputinj;ä  sä  se  apropie 
de  noi,  cînd  în  sfîrçit,  lopätarii,  fäcînd  o  ultimä 
sforj;are  §i  expunîndu-si  viata,  ca  sä  ne-o  scape 
pe  a  noasträ,  ajunserä  lîngä  noi  si  puturäm  sä  le 
aruncäm  o  frînghie.  Bravînd  pericolul,  o  apucarä, 
puturäm  sä  ne  scoborîm  în  barca  lor.  Am  fi  pretins 
zadarnic  sä  ajungem  bastimentul;  ne  înteleseräm 
cä  trebuie  sä  ne  läsäm  în  voia  vaIurilor,  dar  sä 
luptäm  cit  vom  putea  sä  ne  îndreptäm  spre  pä- 
mînt.  Sefui  nostru  promise  cä,  dacä  vasul  se  va 
lovi  de  pämînt,  va  pläti  proprietarului  despägu- 
birile.  Astfel,  mai  lopätînd,  mai  împinçi  de  vînt, 
o  luaräm  spre  nord,  aproape  pînä  la  Winterton 
Ness, 
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Nu  trecuse  un  sfert  de  ceas  de  cînd  päräsisera 
vasül,  çi-1  väzuräm  cufundîndu-se.  Märturisesc 
cä  privirea  mi  se  tulburase  §i  cä  de-abia  puteam 
sä  disting  obiectele,  cînd  marinarii  îmi  spuserä 
câ  vasul  se  ducea  la  fund;  cäci  din  momentul 
in  care  mä  coborîsem,  sau  mai  bine  zis  mä  cobo- 
rîserä  în  barcä,  eram  ca  un  om  împietrit,  atît  din 
cauza  spaimei  care  mä  cuprinsese,  cît  §i  a  gîndu- 
rilor,  care  mä  fäceau  sä  sufär  dinainte  oroarea 
viitorului. 

în  timpul  acesta,  oamenii  no§tri  lopätau  din 
räsputeri  ca  sä  ne  apropiem  de  pämînt  cît  se  putea 
mai  mult.  Cînd  barca  era  deasupra  valurilor,  se 
vedea  pe  tärm  o  mare  mulflme  de  oameni  care 
alergau  gata  sä  ne  ajute  cînd  vom  fi  în  apropiere. 
Dar  nu  înaintam  deloc  §i  nu  puteam  aborda  pînä 
nu  treceam  de  canaliri  Winterton;  cäci  dincolo 
de  coastä,  spre  vest,  vîntul  era  mai  lini§tit.  în 
sfîr§it,  nu  färä  multä  greutate,  reu§iräm  sä  punem 
cu  bine  piciorul  pe  pämînt,  în  partea  aceea. 

Merseräm  la  Yarmouth  pe  jos  §i  furäm  tratafi 
cu  multä  umanitate,  fie  de  magistrat,  care  ne 
gäsi  locuinfe  bune,  fie  de  negustori  §i  de  armatori, 
care  ne  dädurä  bani  destui  ca  sä  mergem  la  Lon- 
dra  sau,  dacä  vom  gäsi  de  cuviintä,  sä  ne  întoarcem 
la  Hull. 

Atunci  trebuia  sä  am  bunul-simt;  de  a  lua  dru- 
mul  Hull-ului,  spre  a  mä  reîntoarce  acasä :  era 
calea  pe  care  trebuia  s-o  urmez  ca  sá  devin  fericit. 

Dar  soarta  mea  rea  mä  tîra  cu  o  putere  irezis- 
tibilä:  cu  toate  cä-de  multe  ori  judecata  îmi  spu- 
nea  cä  trebuie  sä  mä  întorc  în  cäminul  pärintesc, 
nu  mä  puteam  decide. 
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Prietenul  meu,  care  contribuise  la  a-mi  întäri 
încäpätînarea,  si  care  era  fiul  stäpînului  navei, 
era  acum  si  mai  descurajat  decît  mine.  Cînd  îmi 
vorbi  pentru  prima  oarä  de  Yarmouth,  ceea  ce 
nu  se  întîmpla  decît  a  doua  sau  a  treia  zi,  deoarece 
locuiam  în  mahalale  deosebite,  observai  cä-çi  schim- 
fcase  tonul:  mä  întrebä  c-un  aer  melancolic  ce  mai 
fac  si  spuse  tatälüi  säu  cine  eram  si  cum  fäcusem 
cälätoria  aceea  ca  încercare,  cu  scopul  de  a  face 
pe  urmä  altele. 

întorcîndu-se  spre  mine,  tatäl  amicului  îmi  spuse 
cu  un  aer  grav  §i  miscat:  „Tinere,  sä  nu  te  mai 
întorci  pe  mare;  trebuie  sä  consideri  evenimentul 
acesta  ca  un  semn  sigur  çi  pipäit  cä  nu  trebuie 
sà  te  avînti  pe  valuri“. 

—  De  ce,  domnule?  îl  întrebai.  Dumneata  o  sä 
faci  tot  aça? 

—  Cazul  meu,  replicä  dînsul,  e  altul:  sînt  ma- 
rinar  de  profesie,  e  vocatia  mea ;  e  o  datorie  pe  care 
mi-o  îndeplinesc.  Pe  cînd  dumneata,  care  ai  fäcut 
aceastä  cälätorie  ca  o  simpla  încercare,  ai  gustat 
deja,  ca  un  fel  de  mizilic,  necazurile  pe  care  ti  le 
rezervä  Provedint»  dacä  vei  continua  sä  persisti. 
în  sfîrsit,  urmä  dînsul,  cu  ce  scop  te-ai  îmbarcat? 

îi  spusei  o  parte  din  istoria  mea,  dar  mä  între- 
rupse  §i,  aprinzîndu-se,  strigä:  „Cu  ce  am  gresit, 
oare,  ca  sä  am  un  astfel  de  nenorocit  la  bord? 
Nu,  pentru  nimic  în  lume  nu  m-as  mai  sui  pe  un 
bastiment  în  care-ai  fi  dumneata!"  Se  înfuriase 
de-a  binelea,  cred  pentru  cä-çi  pierduse  vasul, 
dar  cuvintele  lui  trecuserä  de  marginile  autori- 
tâ^ii  la  care  avea  dreptul  fafâ  de  mine.  Totuçi, 
pe  urmä  îmi  vorbi  serios,  îndemüîndu-mä  sâ  mä 
întorc  lîngà  tatàl  mcu. 
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Ii  räspunsei  foarte  putin,  apoi  ne  despärtirära 
curînd,  çi  de-atunci  nu  1-am  mai  väzut.  Cît  despre 
mine,  cum  aveam  cîtiva  bani  în  buzunar,  mä 
dusei  pe  uscat  la  Londra. 

Acolo,  ca  çi  pe  drum,  mä  gîndii  mult  asupra 
felului  de  viafä  pe  care  trebuia  s-o  duc;  nu  çtiam 
dacä  mä-ntorc  acasä  sau  o  iau  iar  razna  pe  mare. 

întru  cît  priveçte  ìntoarcerea,  ruçinea  mä  fácea 
sà  alung  toate  gîndurile  bune  care-mi  treceau 
prin  cap.  Imi  închipuiam  cä  voi  fi  aràtat  cu  de- 
getul  §i  cä-mi  va  fi  ruçine  sä  mä  arät,  nu  numai 
dinaintea  tatei  çi  a  mamei,  dar  a  oriçicui. 

Ràmäsei  cîtva  timp  in  nehotàrîrea  aceasta,  ne- 
çtiind  ce-o  sä  fac.  Continuai  sä  mä  înspäimînt 
la  ideea  întoarcerii;  amintirea  ultimei  întîmpläri 
se  çtergea  din  mintea  mea  cu  cît  timpul  trecea; 
si  dacä-mi  venea  uneori  dorul  de  a  mä  reîntoarce, 
era  aça  de  slab,  cà  nu  întîrzie  sä  disparä  cu  totuh 
Mä  gîndeam  deja  la  altä  cälätorie. 

Influenta  aceasta  rea,  care  mä  scosese  afarä 
din  casa  tatälui  meu,  care-mi  inspirase  gindul 
bizar  çi  periculos  de  a-mi  cäuta  norocul,  §i  care  se 
înrädäcinase  aça  de  tare  în  mine,  cä  mä  fàcuse 
sä  rämîn  surd  la  toate  sfaturile,  ordinele  çi  lacri- 
mile  tatälui  meu,  mfluen^a  aceasta,  zic,  de  orice 
naturä  era,  mä  fäcu  sä  plänuiesc  cea  mai  nenoro- 
citä  întreprindere.  Mä  imbarcai  pe  un  vas  care 
mergea  spre  coastele  Africii  sau,  dupä  cum  zic 
marinarii,  spre  Guineea. 

în  toate  aceste  întîmpläri,  fu  o  nenorocire  pen- 
tru  mine  cä  nu  mä  îmbarcai  ca  marinar:  cäci 
aça  aç  fi  muncit  mult  çi,  în  acelaçi  timp,  aç 
fi  învätat  marina  çi  m-aç  fi  fäcut  capabil  sä  devin 
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secund,  sau  poate  chiar  cäpitan  de  corabie.  Dar 
simtindu-mä  cu  bani  în  buzunar  si  cu  haine  bune 
pe  corp,  voiam  sä  merg  pe  bord  boiereste. 

Sosit  la  Londra.  avusei  norocul  sä  gäsesc  tovä- 
räsie  bunä,  lucru  care  nu  se  prea  întîmplä'  unui 
tînär  zäpäcit  ca  mine.  Prima  persoanä  pe  care  o 
cunoscui  fu  un  cäpitan  de  corabie,  care  fusese  o- 
datä  în  Guineea,  unde'  îi  mersese  asa  de  bine,  cä 
acum  se  reîntorcea.  Omul  acesta  mä  pläcu  si, 
auzindu-mä  spunînd  cä  ard  de  dorin^a  de  a  vedea 
lumea,  îmi  propuse  sä  mä  îmbarc  cu  el;  mä  asigurä 
cä  n-o  sä  mä  coste  nimic;  cä  voi  mînca  cu  dînsul; 
cä,  dacä  vreau  sä  iau  o  ladä  cu  märfuri,  mä  voi 
bucura  de  tot  beneficiul  pe  care  mi-1  poate  procüra 
negopil,  §i  cä  poate  cîçtigul  pe  care-I  voi  avea 
îmi  va  întrece  toate  sperantele. 

Primii  propunerea  §i,  împrietenindu-mä  cu  cä- 
pitanul  acesta,  care  era  un  om  cinstit  §i  ^sincer, 
hotärîi  sä  plec  cu  el.  Aruncai  la  întîmplare  o  micä 
sumä,  micä  într-adevär,  dar  care  se  märi  conside- 
rabil  prin  cinstea  §i  devotamentuI  protectorului 
meu.  Se  urca  la  patruzeci  de  lire  sterline, .  pe 
care  o  întrebuin^ai  cmnpärînd,  dupä  sfatul  säu, 
marchitänie.  Adunasem  suma  aceasta  prin  aju- 
torul  mai  multor  rude,  cärora  le  scriam  §i  care, 
cred,  convinserâ  pe  tatäl  meu  §i  pe  mama  mea 
sä  mä  ajute  în  aceastä  primä  întreprindere. 

Pot  sä  spun  cä,  dintre  toate  cälätoriile  mele, 
aceasta  este  singura  care  mi-a  reu§it,  multiunitä 
cinstei  §i  generozitäÇii  prietenului  meu.  între  alte 
lucruri  pe  care  le  cî§tigai  în  tovärä§ia  lui  fu  cä  în- 
väÇai  matematica,  regulile  navigatìei  §i  calculul 
mersului  unui  vas;  în  sfîrçit,  îmi  procurai  cuno§- 
tintele  absolut  necesare  unui  marinar;  dacä-i  plä- 
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cea  lui  sä  mä-nvete,  îmi  pläcea  si  mië,  tot  asa  de 
mult,  sä  învat;;  aça  cä  drumul  acesta  mä  fäcu 
dintr-o  datä  çi  negustor  §i  marinar., 

Adusei  cinci  livre2  çi  nouä  uncii3  de  nisip  de  aur, 
ceea  ce  mä  fäcu  sä  cîçtig  la  Londra  aproape  trei 
sute  de  lire  sterline.  Succesul  acesta  îmi  inspirä 
planuri  mari,  care-mi  aduserä  mai  apoi  ruina  to- 
talä. 

Totuçi,  aveam  o  nepläcere  în  aceastä  cälätorie: 
eram  bolnav  mereu  de  friguri,  din  cauza  climei 
excesiv  de  calde.  Comertul  nostru  cel  mai  însemnat 
se  fäcea  pe  o  coastä  care  avea  15  grade  latitudine 
septentrionalä4. 

în  sfîrçit,  devenisem  negustor  de  Guineea;  dar, 
spre  nenorocirea  mea,  bunul  meu  amic,  cäpitanul, 
muri  la  cîteva  zile  dupä  întoarcere.  Totuçi,  mä 
decisei  sä  reîncep  aceeaçi  cälätorie.  Mä  îmbarcai 
pe  acelaçi  vas,  condus  de  astä  datä  de  secundul 
care  devenise  cäpitan.  Niciodatä  vreo  navigafie  n-a 
fost  mai  nenorocitä  ca  asta:  e  drept  cä  nu  luai 
cu  mine  decît  a  treia  parte  din  banii  cîstigafi, 
läsîndu-i  pe  ceilalfi  în  mîna  väduvei  am  icului 
meu,  care-i  întrebuintä  foarte  constiincios;  dar 
mi  se  întîmplä  o  mültime  de  nenorociri.  Prima  fu 
cä,  mergînd  spre  insulele  Canare  sau,  mai  bine 
zis,  pe  cînd  eram  între  aceste  insule  çi  Africa, 
furäm  surprinçi  de  un  corsar  turc  din  Sale5,  care 
se  luä  dupä  noi  cu  toate  pînzele  întinse.  Le  întin- 
seräm  çi  noi,  ca  sä.scäpäm;  dar,  väzînd  cä  merge 
mai  repede  çi  cä  peste  cîteva  ore  ne  va  ajunge, 
ne  pregätiräm  de  luptä.  Aveam  pe  bord  douä- 
sprezece  tunuri;  piratul  avea  optsprezece.  Pe  la 
orele  trei  dupä  amiazä,  fu  lîngä  noi  çi  începu  atacul; 
dar  fäcu  o  nesocotintä;  cäci,  în  loc  sä  ne  ia  pe  la 
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spate,  cum  îi  era  planul,  i$i  descàrcà  tunurile  pe 
una  din  laturile  noastre;  ceea  ce,  väzînd  noi,  în- 
dreptaräm  tunurile  spre  a-i  susfine  atacul  çi  le 
descärçaräm  çi  noi,  fäcîndu-1  sä  dea  îndärät.  Ai 
nostri  se  Jineau  bine:  nici  unul  nu  fusese  atins. 

Barbarezii8  se  pregäteau  pentru  o  a  doua  luptä, 
çi  noi  s-o  sustinem.  Dar  luînd-o  pe  partea  cea- 
laltà,  çaizeci  dintre  dînçii  nävälirä  pe  puntea 
noasträ  çi  începurà  sä  mäceläreascä,  sä  taie  funiile 
çi  catargele.  îi  primiräm  çi  noi  cu  lovituri  de  puçti 
çi  de  alte  arme,  astfel  cä-i  goniräm  de  douä  ori 
de  pe  punte.  tn  sfîrçit,  ca  sä  nu  insist  asupra  aces- 
tei  epoci  fatale  a  vietii  mele,  vasul  nostru  fiind 
„despuiat“,  trei  din  ai  noçtri  uciçi  çi  alÇi  opt  räniti 
furäm  sili^i  sä  ne  predäm  çi  duçi  prizonieri  la  Sale, 
port  care  aparjine  barbarezilor. 


CAPITOLUb  II 


IçrJ  ratamentul  la  care  furäm  supuçi  nu  fu  asa 
de  teribil  cum  mi-1  închipuiam,  §i  eu  nu  fui 
dus  cu  ceilalti  în  interiorul  tärii,  unde  era 
reçedinta  împäratului;  cäci  câpitanul  corsarilor, 
väzîndu-mä  tînär  §i  sprinten,  mâ  luase  cu  el.  O 
astfel  de  schimbare  de  conditie,  care  din  negustor 
mâ  fäcea  rob,  mä  disperä.  Dar  —  vai!  —  nu  era 
decît.  un  slab  început  al  nenorocirilor  pe  care  tre- 
buia  sä  le  îndur. 


Stäpînul  meu  luîndu-mä  acasä  la  dînsul,  nä- 
däjduiam  c-o  sä  mä  ia  cu  el  çi  în  cälätoriile  pe 
mare;  $i  soarta  lui  fiind,  mai  curînd  sau  mai  tîrziu, 
sä  fie  prins  de  un  vas  spaniol  sau  portu'ghez,  spe- 
ram  c-o  sä-mi  recapät  libertatea.  Nädäjdea  aceasta 
se  spulberä  repede;  cäci,  cînd  se  îmbarcä,  mä  läsä 
pe  uscat  ca  sä-i  îngrijesc  gràdinita  çi  sä  îndepli- 
nesc  datoriile  unui  rob  al  casei;  cînd  se  întoarse, 
îmi  porunci  sä  mî  culc  în  cabina  lui,  sä-i  päzesc 
corabfa. 


Fiind  pe  bord,  nu  mä  gîndeam  la  altceva  decît 
cum  sä  fac  sä  scap;  dar,  dupä  o  maturä  gîndirej 
nu  gäsii  nici  un  mijloc  nimerit.  N-aveam  pe  nimeni 
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cäruia  sä  mä  destàinuiesc,  nici  pe  care  sä-1  iau  cu 
mine;  nici  un  tovarä?  de  robie,  nici  un  englez, 
irlandez  sau  scoÇian. 

Trecuserä  doi  ani,  cînd  se  prezentä  o  ocazie 
care-mi  dädu  iar  gînduri  de  scäpare.  De§i  stäpînul 
meu  rämînea  pe  uscat  mai  mult  ca  de  obicei  çi 
nu-çi  mai  îngrij’ea  vasul,  din  lipsä  de  parale,  totuçi 
ieçea  de  douä-trei  ori  pe  säptämînä  cu  çalupa,  ca 
sä  pescuiascä  în  radä.  Atunci  mä  lua  cu  dînsul, 
împreunä  cu  un  maur,  ca  sä  vîslim.  Il  ajutam 
amîndoi  çi  mä  arätam  foarte  îndemînatic  la  pescuit. 
în  sfîrçit,  uneori  mä  trimitea  cu  o  rudä  a  lui  çi  cu 
tînärul  maur,  ca  sä-i  aducem  peçte. 

Odatä  plänuia  sä  facä  o  partidä  de  petrecere 
çi  de  pescuit,  cu  douä  trei  persoane  de  vazä.  în 
aceastä  intentie  fäcu  provizii  extraordinare,  pe 
care  le  îmbarcä  în  ajun,  çi-mi  porunci  sä  pregätesc 
trei  puçti  cu  cartuse,  pentru  cä-çi  propunea  sä-çi 
adauge  la  pläcerea  pescuitului  çi  pe  aceea  a  vînä- 
toarei. 

Pregätii  totul  dupä  poruncä.  A  doua  zi  dimi- 
neatä,  îl  açteptam  în  corabie,  pe  care  o  spälasem 
cu  îngrijire  çi  cäreia  îi  ridicasem  pavilionul;  în- 
tr-un  cuvînt,  nu  uitasem  niipic  din  ceea  ce  putea 
contribui  la  buna  primire  a  oaspetilor,  cînd  îl 
väzui  venind  singur:  îmi  spuse  cä,  din  cauza  unor 
afaceri,  oaspetii  säi  si-au  amînat  partida  de  pes- 
cuit  pe  altä  datä.  în  acelaçi  timp,  îmi  porunci  sä 
mâ  duc  ca  de  obicei  la  pescuit  cu  ruda  sa  çi  cu 
tînârul  maur.  îmi  spuse  cä  prietenii  säi  vor  mînca 
împreunä  cu  dînsul,  deci  sä-mi  gräbesc  întoarcerea. 

ímprejurarea  aceasta  fäcu  sä  se  renascä  planul 
meu  de  dezrobire:  mä  gîndii  cä  eram  pe  punctul 
de  a  avea  un  mic  vas  sub  comanda  mea;  çi  îndatä 
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ce  stäpînul  meu  se  retrase,  începui  sä  mä  pregä- 
tesc,  nu  de  pescuit,  ci  de  cälätorie,  cu  toate  cä 
nici  nu  çtiam  în  ce  directie  trebuie  sä  apuc.  Dar 
orice  cale  mä  despärtea  de  resedinta  mea  tristä 
mi  se  pärea  bunä. 

Primul  pas  pe  care-1  fäcui  fu  sà  mä  adresez 
rudei  stâpînului  meu,  spunîndu-i  cä  ne  va  trebui 
pîine,  sä  avem  de  mîncare  pe  bord;  îmi  räspunse 
câ  am  dreptate  çi,  în  consecintä,  se  duse  sä  caute 
un  coç  cu  pesmeti  çi  trei  chiupi  cu  apä  rece.  Çtiam 
locul  unde  se  aflä  pivnita,  a  cärei  structurä  îmi 
aräta  destul  cä  era  plinä  cu  lucruri  furate  de  la 
englezi.  Pe  cînd  maurul  se  afla  pe  uscat,  scosei 
cîteva  sticle,  aça  încît  sä-1  fac  sä  creadä  cä  le-am 
luat  pentru  stäpînul  meu.  Mai  transportai  çi  o 
bucatä  mare  de  cearä,  grea  de  peste  cincizeci  de 
livre,  çi  cîteva  mosoare  de  sfoarä,  un  topor  çi  un 
ciocan,  obiecte  care-mi  furä  îndatä  foarte  trebuin- 
cioase,  mai  ales  ceara,  din  care  fäcui  lumînârb 

Î1  mai  träsei  o  datä  pe  sfoarä,  çi  iatà  cum: 
numele  lui  era  Ismail,  care  se  pronunf;ä  în  fara 
aceasta  Muley  sau  Moley. 

—  Moley,  îi  zisei,  avem  cu  noi  puçtile  stâpînu- 
lui;  n-am  putea  sà  facem  rost  de  praf  de  puçcä 
çi  de  alice?  Cäci  ce  ne  împiedicä  sä  împuçcäm  çi 
noi  päsäri  de  mare? 

—  Mä  duc  sä  caut,  räspunse  dînsul.  §i,  într-a- 
devär,  aduse  douä  buzunare  de  alice  çi  de  praf« 
Le  duseràm  în  çalupä. 

Gäsind  çi  eu  praf  de  puçcä  in  odaia  cäpitanuluû 
umplui  una  dintre  sticlele  mari  pe  care  le  scosesem 
din  pivnitä,  vàrsînd  într-alta  ce  mai  râmäsese, 

Procurîndu-ne  astfel  cele  necesare,  intinserâm 
pînzele  çi  ieçiräm  din  port,  sä  pescuim.  Gami- 
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zoana  íortului,  care  e  la  intrarea  portului,  çtiind 
cine  sintem,  nici  nu  ne  bägä  în  seamä.  De-abia 
iesisem  o  milä  în  mare  çi  strînseräm  pînzele,  ase- 
zîndu-ne  la  pescuit.  Vîntul  sufla  nord-nord-est; 
deci  era  contra  dorintei  mele,  cäci,  dac-ar  fi  bätut 
dinspre  sud,  eram  sigur  cä  ajung  pe  coastele  Spa- 
niei,  sau  cel  putin  cä  intru  în  golful  Cadix.  Dar 
din  orice  parte  bätea  vîntul,  hotärîrea  mea  era 
bine  luatä:  voiam  cu  orice  preÇ  sä  scap  din  Io- 
casul  acesta  trist  si  pe  urmä  sä  mä  las  în  voia 
soartei. 

Pescuiräm  îndelung,  färä  ca  sà  prindem  nimic; 
càci  de  cîte  ori  sim^eam  cä  se  agäÇa  vreun  peçte 
în  undtyä,  mä  feream  sä-1  trag  afarä,  de  fricä  sä  ' 
nu  mä  vazâ  maurul.  „Nu  facem  nici  o  brînzäi 
ii  zisei;  stäpînul  meu  nu  glumeçte,  vrea  sä  fie 
bine  slujit;  trebuie  sä  mergem  mai  departe".  EIV 
care  nu  pricepuse  çiretenia  mea,  fu  de  aceeaçi  pä- 
rere  çi,  ducîndu-se  la  prorà,  intinse  pînzele.  Eu* 
care  mä  aflam  la  cîrmä,  mînai  vasuí  mai  departe; 
pe  urmä  oprii,  prefäcîndu-mä  cä  vreau  sä  pescu- 
iesc;  dar  deodatä,  Iâsînd  cîrma  în  mîna  bäiatuluii 
mä  îndreptai  spre  Moley,  care  se  gäsea  la  proräj 
si,  prefâcfndu-mä  cä  vreau  sä  ridic  ceva  de  la 
spatele  lui,  îl  însfäcai  repede  si-1  azvîrlii  de-a 
dreptul  în  mare. 

Reapäru  Ia  supraía^a  apei,  câci  înota  ca  o  rafä; 
mà  strigä,  mä  rugä  sä-1  primesc  pe  bord,  jurîndu-mi 
ck,  dacâ  vreau,  mä  va  urma  la  capätul  lumii, 
înota  aça  de  repede,  la  spatele  coräbiei,  cä,  ne- 
fiind  vînt,  era  cît  pe-aci  sä  m-ajungâ;  de  fricä, 
alerg  la  cabinä,  smulg  o  puçcä  din  cui  çi,  îndrep- 
tînd-o  spre  dînsul,  îi  strig:  „Ascultä,  prietene; 
nu  £i-am  fäcut  nici  un  räu  çi  nici  nu-fi  fac,  dacä 
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nu  vei  încerca  sä  reintri  în  barcä;  çtii  sä  inoti 
destul  de  bine  ca  sä  ajungi  la  tärra;  marea  e  li- 
nistitä,  gräbe§te-te  sä  ajungi,  §i  sä  ne  despärtim 
prieteni;  dar  dacä  vei  încerca  sä  te  atingi  de  bord, 
îti  zbor  creierii,  cäci  sunt  decis  sä-mi  recapät 
libertatea.“ 

La  aceste  vorbe,  nu  mai  räspunse  nimic  §i  se 
puse  sä  înoate  spre  coastä.  Era  un  înotätor  minu- 
nat  §i  nu  mä-ndoiesc  c-a  ajuns  cu  bine  la  tärm. 

Mi-ar  fi  venit  grozav  la  socotealä  sä  am  maurul 
cu  rnine,  dar  nu  eram  sigur  de  el.  Dupä  ce  scäpai 
de  el,  mä  întorsei  spre  bäieta§,  care  se  numea 
Kuri:  „Xuri,  îi  zisei,  dacä  vrei  sä-mi  fii  credin- 
cios,  am  sä  te  umplu  de  bunätäti;  dar  dacä  nu-mi 
fägäduie§ti  aceasta,  punîndu-ti  mîna  pe  fatä  .  si 
jurînd  pe  Mahomed  §i  pe  barba  tatälui  täu,  tre- 
buie  sä  te  arunc  §i  pe  tine  în  mare.  Copilul  acesta 
îrai  zîmbi  a§a  de  blînd  §i  îmi  vorbi  a§a  de  nevi- 
novat,  cä-mi  spùlberä  toatä  neîncrederea;  pe  urmä 
îmi  jurä  cä  îrai  va  fi  credincios  §i  cä  va  merge  cu 
mine  unde  voi  vroi. 

Cît  timp  putui  sä  väd  încä  pe  maur,  nu-mi 
schimbai  calea,  mergînd  mai  bine  contra  vîntului, 
pentru  ca  sä  se  creadä  cä  merg  în  jos. 

Dar  îndatä  ce  se-ntunecä  §i  väzui  cä  noaptea 
se  apropie,  cîrmii  spre  sud-est,  tinînd  mai  mult 
spre  est,  ca  sä  nu  mä  depärtez  prea  tare  de  pämînt. 
Aveam  un  vînt  favorabil,  marea  erá  lini§titä, 
§i  mersei  atît,  încît  a  doua  zi,  pe  la  orele  trei  dupä 
amiazä,  cînd  zärii  pämîntul,  crezui  c-am  fäcut  de 
la  Salé  o  sutá  cincizeci  de  mile  spre  sud,  dincolo 
de  loca§urile  împäratului  Marocului  sau  ale  vre- 
unui  rege  învecinat,  cäci  nu  întîlniräm  pe  nimeni. 
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Totusi,  eram  tare  îngrijorat  de  mauri;  îmi  era 
aça  de  fricä  sä  nu  cad  în  mîinile  lor,  cä  nu  vroii 
nici  sä  mä  opresc,  nici  sä  mä  cobor  pe  pämîntj 
nici  sä  las  ancora;  îmi  urmai  astfel  drumul  timp 
de  cinci  zile,  cît  finu  vîntul  favorabiI,  pe  urmä 
schimbîndu-se  spre  sud. 

îmi  fäcui  atunci  socoteala  cä,  dacä  mä  urmärea 
vreun  bastiment  dinspre  sud,  nu  putea  sä  mai 
ínaintcze  §i  îndräznii  sä  mä  apropii  de  coastä; 
aruncai  ancora  la  gura  unui  ríule^,  al  cärui  nume 
mi-era  necunoscut,  precum  necunoscute  mi-erau 
§i  popoarele  care  locuiau  pe  marginile  lui:  nu 
väzui  si  nici  nu  mä  gîndeam  sä  întîlnesc  vreun 
om.  Ceea  ce-mi  trebuia  mai  mult  era  apa  rece. 

lntrarâm  în  acest  golfuleî;  cätre  searä:  hotärîi 
sä  mâ  duc  sä  recunosc  fara  cum  s-o  face  noapte, 
înot.  Dar  cum  se  fäcu  noapte,  auziräm  un  zgomot 
aça  de  înspäimîntätor,  provenit  din  urlete  çi  ge- 
mete  de  animale  sälbatice,  de  specii  necunoscute 
nouä,  cä  bietul  Xuri  era  sä  moarä  de  spaimä 
çi  mä  rugä  sä  nu  mä  dau  jos  pînä  nu  s-o  face  ziuä. 
Í1  ascultai;  aruncaräm  mica  noasträ  ancorä  çi 
stäturäm  linistiti  toatä  noaptea;  era  însä  cu  ne- 
putinfä  de  dormit,  cäci  nu  întîrziaräm  sä  vedem 
o  mulfime  de  animale,  de  toate  felurile,  cît  niçte 
namile,  pe  care  nu  çtiam  cum  sä  le  numim,  çi  care 
se  bäläceau  prin  apä,  scofînd  niste  mugete  aça 
de  teribile,  cum  n-am  mai  auzit  în  viaî;a  mea. 

Xuri  o  sfeclise  de  tot  çi,  ca  sä  nu  mint,  nici  mie 
nu  mi-era  tocmai  bine.  Dar  o  bägaräm  pe  mînecä 
räu  cînd  väzuräm  unul  din  aceste  animale  venind 
înot  spre  noi.  Adicä  de  väzut  nu-1  väzuräm;  dar 
era  uçor  de  recunoscut  dupä  horcàitul  lui  îngro- 
zitor.  Xuri  zicea  cä  e  un  leu,  ceea  ce  se  prea  putea ; 
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bietul  baiat  îmi  striga  sä  ridic  ancora  §i  sä  lopätâm 
din  räsputeri.  Dar  n-apucä  sä  ispräveascä  fraza 
si  zärii  animalul;  era  numai  )a  doi  paçi  de  noi, 
ceea  ce  mä  înspäimîntä:  intrai  în  cabinä,  luai 
puçca  çi  träsc’  »n  el,  fäcîndu-1  sä  se-ntoarcä  la 
tärm. 

E  cu  neputin^à  sä  redau  urletele  çi  mugetele 
ce  se  auzirä  atlt  de  pe  f;ärm,  cît  çi  din  interior,  la 
auzul  detunäturii;  desigur  cä  animalele  acestea 
nu  mai  auziserâ  niciodatä  un  astfel  de  zgomot. 

Nu  era  chip  de  a  te  expune  pe  coasta  aceasta 
în  timpul  nop^ii;  mi  se  päru  cä  ar  fi  întèlept  sä 
n-o  fac  nici  ziua;  cäci  tot  aça  de  räu  era  sä  cädem 
în  mîinile  sälbaticilor,  ca  si-n  ghearele  tigrilor  si 
ale  leilor. 

Oricum  ar  fi  fost,  trebuia  sâ  ne  coborîm  undeva 
pe  pämînt,  sä  luäm  apä,  cäci  nu  mai  aveam  nici 
o  pintä7.  Dar  unde  çi  cînd  sä  ne  coborîm?  Aici 
era  greutatea.  Xuri  îmi  spuse  câ,  dacä-1  las'  sä 
plece  pe  pämînt  cu  un  chiup,  se  face  forte  sà-mi 
aducä  apä,  dacä  este.  Î1  întrebai  de^  ce  vrea  sä 
se  ducä  çi  dacä  nu  e  mai  bine  sä  mä  duc  eu,  iar  el 
sä  rämînä  la  bord.  îmi  räspunse  cu  atîta  dra- 
goste,  cä  de-atunci  îl  iubii:  „Fiindcä,  zise  dînsuh 
în  limha  lui  stricatä,  dac-or  veni  sälbaticii,  sä  mä 
mänînce  pe  mine.“  —  „Ei  bine,  îi  räspunsei,  ei 
bine,  scumpul  meu  Xuri,  vom  merge  împreunä. 
Dac-or  veni  sälbaticii,  o  sä-i  împuçcäm  çi  n-o  sä 
le  servim  de  jaf  nici  unul.“  Pe  urmä,  îi  dädui  sä 
mänînce  un  pesmet  çi  sä  bea  un  pähärel  de  lichior, 
Traseräm  vasul  cît  puturäm  mai  mult  de  tärm 
çi  ne  coborîräm  pe  pämînt,  neavînd  cu  noi  decît 
arme  çi  doi  chiupL 
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Nu  îndräznii  sä  mä  depärtez  prea  mult  de  co- 
rabie,  a§a  încît  sä  n-o  mai  väd,  de  fricä  sä  nu  se 
coboare  spre  dînsa  sälbaticii,  dar  copilaçul  desco- 
perind  un  loc  ascuns,  la  o  depärtare  de  o  miläi 
o  luä  repede  într-acolo:  peste  cîtva  timp  îl  väzui 
întorcîndu-se,  alergînd  cît  îl  fineau  picioarele. 

Crezui  cä  e  urmärit  de  vreun  sälbatic  sau  spe- 
riat  de  vreun  animal  §i  fugii  spre  dînsul  sä-i  vin 
într-ajutor;  dar  cînd  fui  aproape  de  el,  väzui  ceva 
care-i  atîrna  pe  umär:  era  un  animal  care  semäna 
cu  un  iepure,  cu  deosebire  cä  era  de  altä  culoare 
§i  avea  picioarele  mai  lungi;  carnea  era  foarte 
bunä  §i  prada  aceasta  ne  înveseli;  dar  ceea  ce 
înveselea  pe  Xuri  era  cä  gäsise  apä,  färà  sä  întîl- 
neascä  sälbatici;  §i  ca  sä-mi  aducä  stirea  aceasta 
îmbucurätoare  fugea  el  a§a. 

Pe  urmä  väzuräm  câ  nu  trebuie  sä  ne  däm  atîta 
ostenealä  pentru  apä:  cînd  marea  se  reträgea, 
apa  din  gura  rîului  era  dulce. 

Ne  umplurâm  chiupurile;  ne  ospätaräm  cu  ani- 
malul  omorît  de  Xuri  §i  ne  pregätiräm  sä  ne  în- 
toarcem  pe  corabie,  färä  sä  fi  întîlnit  picior  de  om. 

Cum  mai  fácusem  o  cälätorie  în  pärjile  astea, 
§tiam  cä  insulele  Canare,  precum  §i  acelea  ale 
Capului  Verde,  nu  erau  departe.  Dar  neavînd 
nici  un  instrument  cu  care  sä  mäsor  latitudinea^ 
§i  memoria  mea  neajutîndu-mä  sä-mi  aduc  aminte^ 
nu  stiam  încotro  trebuie  sä  apuc  ca  sä  ajung  la 
ele,  Altminteri,  mi-ar  fi  fost  u§or  sä  ajung  la  una 
din  aceste  insule;  nädejdea  mea  era  cä,  dac-oi 
lua-o  pe  coastä  pin-oi  ajunge  în  partea  unde  fae 
englezii  nego^,  voi  întilnì  vreun  vas  de-al  lor,  care 
sà  ne  scape  din  nenorocire. 
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Cît  putui  sä  socotesc,  trebuia  sä  ne  fi  gäsit  în- 
tre  regiunea  care,  aflîndu-se  între  pämînturile 
împäratului  Marocului  deoparte,  çi  Tara  Negrilor 
de  alta,  nu  e  populatä  decît  de  animale  sälbatice. 
în  mai  mult  de  o  sutä  de  mile,  ziua  nu  väzuräm 
decît  pustiu,  iar  noaptea  nu  auziräm  decît  urlete 
§i  mugete. 

Mi  se  päru  de  mai  multe  ori  cä  descopär  vîrful 
insulei  Tenerife,  din  Canare.  Aveam  dorinfa  s-o 
iau  în  larg,  ca  sâ  încerc  s-o  ajung:  de  douä  ori 
era  s-o  fac;  dar  totdeauna  fui  oprit  de  vîntul  care 
sufla  din  sens  contrar  çi  de  marea  care  era  prea 
agitatä  pentru  vasul  meu  micuT  Mä  hotärîi  sä-^mi 
îndeplinesc  tot  primul  plan,  adicä  s-o  iau  pe  lîngä 
coastà. 

Dupä  ce  plecaräm  din  locul  acesta,  furäm  silif;i 
în  mai  multe  rînduri  sä  tragem  lîngä  tärm,  sä 
luäm  apä.  într-o  zi,  traseräm  într-un  loc  unde 
îärmul  era  mai  înalt. 

Xuri,  ai  cârui  ochi  erau  mai  pätrunzätori  decit 
ai  mei,  mä  strigä  încet  çi-mi  spuse  cä  am  face  mai 
bine  sâ  ne  depärtäm,  „cäci,  urmä  dînsul,  nu  vezi 
monstrul  acela  îngrozitor  care  doarme  pe  culme?“ 
Mi-aruncai  privirea  în  direcfia  ärätatä  de  dînsul 
§i  väzui  într-adevär  un  monstru  grozav:  era  un 
leu  de-o  mârime  colosalä,  care  çedea  lungit  la 
umbrà.  „Xuri,  zisei,  dä-te  jos  çi  lmpuçcä-ll“  Xurij 
foarte  speriat  de  ceea  ce-1  Indemnam,  se  bîlbîi: 
„Eu  sä  împuçc  la  ell  înghite  el  la  mine!“  Nu-i  mai 
vorbii,  dar  îi  spusei  sä  nu  facä  zgomot.  Aveam 
trei  puçti;  Incepui  prin  a  lua  pe  cea  mai  mare; 
care  avea  un  calibru  respectabil;  o  incàrcai  bine 
cu  praf,  cu  trei  gloanfe  mari,  §i  o  pusei  alàturi; 
pe  urmâ  luai  o  alta,  pe  care  o  încärcai  cu  douá 
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gloante  çi,  în  sfîrçit,  o  a  treia,  în  care  îndesai  cinci 
gloante  mici.  Pe  urmä,  luînd  puçca  pe  care  o  în« 
cärcasem  întîi,  ochii  bine  si  tràsei  în  capul  anima- 
lului;  dar,  cum  era  culcat  aça  încît  îçi  ^inea  laba 
în  dreptul  närilor,  gloantele  îl  lovirä  în  genunchi 
çi-i  zdrobirä  piciorul.  Se  ridicä,  mugind,  dar  sim- 
tindu-çi  laba  ruptä,  cäzu;  pe  urmä,  se  ridicä  în  trei 
picioare  çi  începu  sä  ragä  înspäimîntätor.  Eram 
mirat  cä  nu-1  ränisem  la  cap;  luai  repede  pusca 
a  doua  çi,  cu  toate  cä  începuse  sä  fugä,  îi  descär- 
cai  o  altä  loviturä  în  cap,  çi  avui  pläcerea  sä-1 
väd  cäzînd  mort,  zbätîndu-se  turbat.  într-adevär, 
expeditia  aceasta  ne  procura  petreceri,  dar  nu  ne 
dädea  de  mîncare,  si  regretai  c-am  pierdut  zadar- 
nic  trei  descärcäturi  pe  o  fiara  care  nu  ne  era  de 
nici  un  folos. 

Totuçi,  mä  gîndii  cä  pielea  animalului  putea 
sä  ne  serveascä  la  ceva,  ceea  ce  mä  decise  sä-1 
jupoi.  Xuri  çi  cu  mine  ne  puseseräm  pe  lucru,  dar 
el  se  pricepea  mai  bine.  Operatiunea  aceasta  ne 
ocupä  toatä  ziua;  luaräm  pielea  çi  o  întinseräm 
pe  punte;  soarele  o  uscä  în  douä  zile;  îmi  fäcui 
din  ea  plapumä. 

Dupä  ce  päräsiräm  locul  acesta,  ne  îndreptaräm 
spre  sud,  mergînd  zece  sau  douäsprezece  zile  ne- 
întrerupt,  menajîndu-ne  proviziile  care  începeau 
sâ  scadä  çi  acostînd  numai  cînd  ne  era  de  tre- 
buintä  apa. 

Plannl  meu  era  sä  ajung  la  înältimea  rîului 
Gambia,  adicä  în  împrejurimile  Capului  Verde, 
unde  speram  sä  gàsesc  un  bastiment  european; 
dar,  dacä  întîmpinam  vreo  deceptie,  nu  mai  çtiam 
ce  drum  sä  apuc;  trebuia  sä  caut  vreo  insulà  sau 
sà  mâ  dau  pe  mîna  negrilor.  Çtiam  cä  toate  vasele 
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care  pleacä  din  Europa  în  Guineea,  Brazilia  sau 
Indiile  orientale  ancoreazä  la  capul  Verde  sau 
lîngä  insulele  acestea;  într-un  cuvînt,  destinul 
nu-mi  oferea  decît  una  din  douä:  sä  întîlnesc  un 
vas  sau  sä  pier. 

Dupä  ce  ne  urmaräm  cälätoria  zece  zile,  cum 
spusei  mai  sus,  väzui  cä  întreaga  coastä  era  locuitä 
§i  observai  chiar,  în  douä-trei  locuri,  oameni  care 
çedeau  pe  tärm,  ca  sä  ne  vadä  trecînd;  puturäm 
chiar  sä  bägäm  de  seamä  cä  erau  negri  çi  goi.  Imi 
venea  sà  merg  spre  dînçii;  dar  Xuri,  care-mi  dä- 
dea  întotdeauna  sfaturi  bune,  mä  opri;  totusi, 
mä  apropiai  de  tärm,  aça  încît  sä  pot  sä  le  vorbesc. 
ln  acelasi  timp,  ei  începurä  sä  fugä  de-a  lungul 
coastei;  observai  cä  n-aveau  arme,  afarä  de  unul, 
care  purta  în  mînä  un  baston,  pe  care  Xuri  îl  lua 
drept  lance,  zicînd  cä  negrii  acestia  çtiu  sä  minu- 
iascä  foarte  bine  aceastä  armä.  Mä  tinui  la  distantä, 
vorbindu-le  cum  mä  pricepeam  mai  bine,  prin 
semne,  cerindu-le  între  altele  §i  de  mîncare; 
îmi  fäcurä  semn  sà  mä  opresc,  cä  ei  se  duc  sä-mi 
caute:  dàdui  jos  pînza  çi  ancorai.  Doi  dintre  dînsii 
fugirä  departe  în  insulä  si,  în  mai  putin  de-o  ju- 
mätate  de  ceas,  se  întoarserä.  Aduceau  douä  bu- 
cäti  de  carne  çi  grîu  de  care  se  produce  la  dîn§ii: 
nu  çtiam  nici  ce  fel  de  carne  e,  nici  ce  fel  de  grîu; 
totuçi,  eram  foarte  voiosi  sä  le  primim  proviziile. 
Era  vorba  sà  vedem  prin  ce  precautii  sä  le  apucäm ; 
cäci  n-aveam  poftä  deloc  sä  mä  duc  la  ei,  pe  pä- 
mînt;  negrilor  le  era  fricä  de  noi.  Furä  cu  cap; 
puserä  ce-aveau  sä  ne  dea  pe  tärm  §i  apoi  se  de- 
pärtarä  în  insulä,  unde  stäturä  de  cînd  ne  cobo- 
rîräm  sä  le  luäm  §i  pîaä  ne.  întoarseräm  pe  bord; 
tapoi  revenirär 
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Neavînd  sä  le  däm  lucru  mare,  le  arätaräm 
recunoçtin^a  noasträ  prin  semne  de  multumire. 
Dar  numaidecît  se  prezentä  ocazia  sä  le  facem 
§i  noi  un  servieiu.  Cäci  iatä  ce  se  întîmplä:  deodatä, 
se  zärirä  douä  animale  de  o  märime  colosalä,  care 
se  coborau  din  munte  spre  mare ;  unul  îl  urmärea 
de  sus  pe  celälalt.  Poporul  pärea  speriat,  mai  ales 
femeile.  Rämase  numai  omul  care  avea  în  mînä  o 
lance;  ceilalti  o  luarä  la  fugä.  Dar  animalele  nici 
gînd  n-aveau  sä  se  arunce  pe  negri;  fugirä  drept 
la  mare,  se  aruncarä  în  apä  çi  începurä  sä  înoate 
ici  §i  colo,  parcä  se  jucau.  în  sffrsit,  unul  dintre 
ele  se  îndreptä  spre  noj  çi  se  apropie  de  bord  mai 
mult  decît  mä  asteptam;  dar  eram  gata  sä-1  pri- 
mesc,  cäci  îmi  încärcasem  cu  îngrijire  pusca  si-i 
spusei  lui  Xuri  sä  le  încarce  si  pe  celelalte.  Cînd 
fu  în  bätaia  puçtii,  îi  träsei  un  glonj;  ìn  cap;  întîi 
se  dädu  la  fund,  pe  urmä  reapäru,  pe  urmä  începu 
sä  se  zbatä;  cum  vroia  sä  se  întoarcä  la  tärm, 
muri  pe  drum,  atît  din  cauza  ränii  mortale  pe  care 
o  primise,  cît  §i  din  cauza  apei  care  îl  îneca. 

Nu  pot  descrie  spaima  pe  care  o  produse  focul 
§i  bubuitura  pustii  asupra  acestor  creaturi.  C4iva 
erau  sä  moarä  de  fricà  §i  cäzurä  pe  spate.  Dar 
cînd  väzurä  cä  animalu^  era  mort.  cà  se  däduse 
la  fund  §i  cä  le  fäceam  semn  sä  se  întoarcä,  prin- 
serä  curaj,  se  apropiarä  §i  începurä  sä  caute  do- 
bitocul.  Apa,  care  se  ro§ise,  îmi  arätä  locul  unde 
se  scufundase  §i,  cu  ajutorul  unei  frînghii,  pe  care 
o  pusei  împrejurul  corpului  animalului  §i  al  cärei 
capät  li-1  aruncai,  îl  scoaserä  afarä.  Era  un  leo- 
pard  foarte  curios,  de-o  frumusefe  admirabilä. 
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Negrii,  care  nu-çi  puteau  închipui  cu  ce  instrument 
putusem  sä-1  omor,  ridicarä  mîinile  spre  cer,  arä- 
tîridu-çi  mirarea. 

Celälalt  animal,  speriat  §i  el  atît  de  foc,  cît  si 
de  bubuiturä,  se  gräbi  sä  ajungä  la  Çärm,  inotînd, 
§i  de  acolo  fugi  pe  muntele  din  care  se  coborlse, 
färä  sä  pot  vedea  aça  de  departe  din  ce  spetä 
era.  Väzui  numaidecît  cä  negrii  se  pregäteau  sä 
mänînce  carnea;  întrucît  mä  privea,  eram  foarte 
multumit  cä  putusem  sá-i  servesc  cu  ceva;  çi  cînd 
le  fäcui  semn  cä  pot  sä-1  ia,  îmi  multumirä  cälduros. 
Se  repezirä  asupra  animalului  çi,  cu  toate  cä  n-a- 
veau  cutite,  cu  ajutorul  unui  lemn  ascutit,  îl  jupui- 
rä  mai  bine  decît  am  fi  fäcut-o  noi  cu  cutitul.: 
Pe  urmä  îmi  oferirä  o  parte,  pe  care  o  refuzai, 
läsîndu-i  sä  înteleagä  cä-mi  trebuiâ  pielea.  Mi-o 
trimiserä  împreunä  cu  o  mare  cantitate  de  pro- 
vizii,  pe  care  le  primii,  deçi  nu  çtiam  ce  erau.  Pe 
urmä  le  fäcui  semn  cä-mi  trebuie  apä,  arätîndu-le 
un  chiup  pe  care-1  întorsei  cu  gura  în  jos,  ca  sä 
le  arät  cä  e  gol.  Numaidecît  chemarä  pe  cineva 
din  ai  lor  çi  douä  femei  mi-aduserä  douä  cofe  de 
pämînt,  cu  apä.  Le  puserä  pe  pämînt  çi  se  retra- 
serä,  cum  fäcuserä  çi  cei  care-mi  aduseserä  pro- 
viziile.  Trimisei  pe  Xuri,  care  umplu  trei  chiupuri. 

Mä  vedeam  cu  o  canlÿtate  de  apä  suficientä, 
aveam  struguri  berechet  si  grîu  destul. 

Cu  aceste  provizii,  îmi  luai  rämas  bun  de  la 
negrii  mei;  ridicai  pînza  çi  îmi  urmai  drumul  spre 
sud,  aproape  unsprezece  zile,  în  care  timp  nici 
nu  mä  gîndii  sä  m-apropii  de  pämînt.  Dupä  acest 
timp,  observai  cä  pämîntul  intra  din  ce  în  ce  în 
mare.  Chiar  în  fata  mea,  la  o  depärtare  de  patru  — 
cinci  leghe,  marea  era  foarte  liniçtitâ;  fäcui  un 
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ocol  mare  în  larg,  ca  sä  ating  vîrful:  reusii;  çi 
clnd  trecui  dincolo  de  cap,  eram  la  o  depärtare 
de  douä  leghe  de  continent,  väzînd  distinct  mai 
încolo  alte  pämînturi.  Atunci  träsei  concluzia, 
adeväratä  de  altfel,  cä  aveam  de-o  parte  Capul  Ver- 
de  çi  de  cealaltä  parte  insulele  care-i  poartä  numele. 
Nu  çtiam  încotro  s-o  iau;  cäci,  dac-ar  fi  început 
sä  batä  çi  un  vînt  mai  täricel,  puteam  sä  n-ajung 
la  nici  una. 

în  încurcätura  aceasta,  rämäsei  visätor  §i  intrai 
în  cabinä,  unde  m-asezai,  läsînd  cîrma  lui  Xuri. 
Dar  auzii  numaidecît  strigînçl:  „Stäpîne,  stäpîne, 
eu  vede  un  corabie  pînzel“  Pärea  foarte  speriat, 
cäci  era  aça  de  naiv,  încît  credea  cä  e  o  navä  tri- 
misá  sä  ne  prindä;  eu  eram  încredinjat  cä,  la  dis- 
tanta  la  care  ne  aflam,  nu  aveam  de  ce  sä  ne  mai 
temem.  Ieçii  repede  afarä  din  cabinä,  si  nu  numai 
cä  väzui  corabia,  dar  §i  observai  cä  e  un  basti- 
ment  portughez.  La  început  îl  luai  drept  unul  din 
acelea  care  fac  comert  cu  negri  pe  coastele  Gui- 
neei;  dar  cînd  bägai  de  seamä  calea  pe  care  o  urma, 
mä  convinsei  repede  cä  mergea  în  altä  parte, 
si  cä  gînd  n-avea  sä  se  apropie  de  pämînt:  deci; 
Intinsei  pînzele  §i  lopätai  cît  mai  repede  în  largul 
märii,  ca  sä  încerc  sä-i  vorbesc. 

Dupä  ce  fäcui  toate  sfortárile,  recunoscui  cä 
nu  pot  sä  mä  apropii  de  dînsul  çi  cä  mä  va  läsa 
în  urmä  mai  înainte  de  a-i  putea  face  cel  mai  mic 
semn.  Dar  chiar  în  minutul  în  care-mi  isprävisem 
toate  mijloaccle  pentru  a-mi  gräbi  cursa  çi  pe 
cînd  începusem  sä-mi  pierd  nädejdea,  mi  se  päru 
cä  marinarii  ne  priveau  cu  ocheanul  çi  cä,  luîndu-ne 
drept  niçte  naufragiati  ai  vreunui  vas  european* 
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î§i  încetineau  mersul  ca  sä  ne  dea  timp  sä-i  ajungem. 
La  vederea  aceasta,  prinsei  curaj,  §i  cum  aveam 
pe  bord  pavilionul  stäpînului  xmeu,  îl  ridicai  pe 
frînghie,  ca  le  arät  cä  sîntem  în  pericol.  Träsei 
si  un  foc  de  puscä.  Observarä  foarte  bine  amîndouä 
miscärile;  cäci  îmi  spuserä  pe  urmä  cä  zäriserä 
fumul,  desi  nu  auziserä  bubuitura.  La  aceste 
semne,  läsarä  pînzele  §i  avurä  omenia  sä  ,  se  o-  . 
preascä  pentru  mine,  asa  cä  peste  trei  ceasuri  fui 
lîn£?ä  dîn§ii. 

Mä  întrebarä  în  limba  francezä,  portughezä  çi 
spaniolä,  cine  eram;  dar  nu  întelegeam  nici  una 
din  aceste  limbi.  în  sfîrçit,  un  marinar  scotianj 
care  se  afla  pe  bord,  îmi  adresä  cuvîntul.  îi  räs- 
punsei  cä  sînt  englez  scäpat  din  sclavia  maurilor 
din  Sale.  Atunci  mä  invitarä  pe  bord  §i  mä  primirä 
binevoitori,  cu  tot  ce  aveam.  îsi  poate  închipui 
oricine  bucuria  mea! 

C  i  sà-mi  arât  recunostinta,  dädui  càpitanului 
vasului  tot  ce  aveam;  dar  avu  generozitatea  sä-mi 
spunä  cä  nu  primeçte  nimic  si  cä,  din  contra,  mi 
se  va  da  înapoi  tot  ce  posed,  la  Brazilia:  „Câcij 
zise  dînsul,  cînd  v-am  scäpat  viata,  n-am  fäcut 
decît  ceea  ce  as  fi  fost  foarte  multumit  sä  se  íacä 
pentru  miné;  de  altfel,  dacä  ducîndu-vä  în  Bra- 
zilia.  într-o  tarä  asa  de  depärtatä  de  a  dumnea- 
voasträ,  v-as  lua  tot  ce  posedaf;i,  n-as  face  decît 
sä  vä  las  sä  muriti  de  säräcie,  deci  sä  vä  iau  viafai 
dupà  ce  v-am  scäpat-o.  Nu.  nu.  urmä  dînsulj 
vreau  sä  vä  duc  în  acea  tarä  numai  din  interesul 
ce  và  port;  lucrurile  pe  care  le  aveti  o  sä  vä  ser- 
veascà  pentru  întretinere  si  pentru  a  vä  putea 
pläti  întoarcerea“. 
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Dacä  omul  acesta  päru  milos  în  vorbe,  tot  aça 
fu  întru  îndeplinirea  lor,  cäci  li  opri  pe  marinari 
sä  se  atipgä  de  lucrurile  mele,  le  luä  pe  toate  !n 
depozit  çi-mi  dädu  chiar  un  inventar  al  lor, 
färä  a  uita  mäcar  cele  trei  chiupuri. 

Cît  despre  barca  mea,  ea  era  foarte  bunâ,  si 
dînsul  çtia  aceasta;  deci  îmi  propuse  s-o  cumpere 
pentru  corabia  sa  çi  mä  întrebä  cît  cer  pe  dînsa. 
îi  räspunsei  cä  fusese  aça  de  generos  cu  mine, 
cä  nu  puteam  s-o  apreciez,  çi  cä-1  fäceam  pe  dîn- 
sul  arbitru;  îmi  propuse  sä-mi  dea  o  obligafiune 
dc  zece  lire  sterline,  pe  care  mi-o  va  pläti  în  Bra- 
zi)ia;  çi  adäugâ  cä,  odatâ  ajunçi,  dacâ  acolo  îmi 
va  da  cineva  mai  mult  pe  dînsa,  va  lua  aceasta 
în  considerare.  Mai  mult:  îmi  mai  oferi  alte  zece 
lire  sterline  pentru  Xuri.  Nu-mi  veni  la  socotealä 
sä-i  primesc,  nu  de  altceva,  dar  nu  puteam  sâ  mä 
hotäräsc  sä  vînd  libertatea  acestui  copil,  care  mä 
ajutase  aça  de  credincios  ca  sâ  mi-o  capät  pe  a  mea. 
Arätai  scrupulele  mele  cäpitanului;  îmi  märtu- 
risi  cä  le  gäsea  drepte  si-mi  spuse  cä  se  obligä 
sà-i  redea  libertatea  peste  zece  ani,  dacä  vroia 
sjí  se  facä  crestin;  consimfii  cu  atît  mai  uçor,  cu 
cìt  vroia  chiar  dînsul.  ' 

Navigaräm  bine  pînâ  la  Brazilia  çi,  dupä  vreo 
douäzeci  de  zile,  ajunseräm  în  golful  Todos-los- 
Santos. 

N-as  putea  sà  descriu  generozitatea  cu  care  mä 
tratà  cäpitanul.  Mai  întîi  nu  vroi  sä-mi  ia  nimic 
pentru  drum;  pe  urmä  îmi  dete  douäzeci  de  ducafi 
pentru  pielea  de  leopard  çi  patruzeci  pentru  cea 
de  leu;  porunci  sä  mi  se  înapoieze  tot  ce  aveam 
pe  bord  çi  curnpärä  tot  ce  vrui  sä-i  vînd:  sticle* 
douä  puçti  si  restul  cerii  din  care-mi  fäcusem  lu- 
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mìnäri.  ìntr-un  cuvînt,  strînsei  vreo  patruzeci 
de  lire  sterline,  cu  care  fond  debarcai  în  Brazilia. 

Dupä  cîteva  zile,  càpitanul  avu  bunätatea  sä 
mâ  recomande  unui  om  foarte  cumsecade,  care 
avea  o  plantatie  §i  o  rafinärie.  Träii  cîtva  timp 
în  casa  lui,  unde  înväf;ai  sä  plantez  trestia  çi  sä 
extrag  dintr-însa  zahär.  Väzînd  ce  bine  trâiesc 
plantatorii  §i  cît  cîçtigä  de  u§or,  hotärîi,  dacä 
puteam  sà  capät  o  licentä,  sä  mä  stabilesc  în  acea- 
stä  \arâ  §i  sä  mä  fac  §i  eu  plantator  ca  §i  ceilalti, 
propunîndu-mi,  în  acelaçi  timp,  sä  caut  mijlocul 
prin  care  sä-mi  ridic  banii  pe  care-i  läsasem  la 
Londra  §i  pe  care  voiam  sä-i  întrebuintez  la  îmbu- 
nätätirea  stabilimentului  meu.  în.  consecintä,  îmi 
procurai  bilete  de  naturalizare,  în  virtutea  cärora 
cumpärai  pämînt  care  era  încä  liber.  Pe  urmä 
alcätuii  un  plan  pentru  plantatie  §i  pentru  sta- 
biliment,  proportionîndu-le  dupä  fondul  pe  care 
nàdäjduiam  cä-1  voi  primi  din  Englitera. 

Aveam  de  yecin  un  portughez,  care  era  näscut 
la  Lisabona,  din  pärinti  englezi;  îl  chema  Wells 
§i  afacerile  îi  erau  aproape  în  aceeaçi  situatie  cu 
ale  mele.  Î1  numesc  vecin,  pentru  cä  plantatia 
lui  era'lîngä  a  mea  §i  trâiam  în  bunä  întelegere. 
Amîndoi  aveam  un  capital  mic  §i,  la  drept  vor- 
bind,  doi  ani  nu  plantaräm  declt  pentru  trebuinta 
noasträ.  Dupä  acest  timp,  începuräm  sâ  facem 
progrese  §i  pämîntul  nostru  lua  deja  o  înfätiçare 
frumoasä,  a§a  cà  în  al  treilea  an  plantaräm  tutun, 
§i  avuräm  anul  viitor  o  bunà  parte  de  lan  minunatâ 
pentru  a  fi  plantatä  cu  trestie  de  zahàr.  Aveam 
trebumtä  de  ajutoare  §i  simtii  mai  mult  ca  tofc- 
deauna  ce  ràu  fàcusem  cä  mä  despärtisem  de  Xuri« 
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Dar  nu  era  üe  mirare  cà  fâcusem  o  gogomänie, 
eu,  care  nu  fäceam  decît  rele.  Nu  vedeam  alt  mij- 
loc  de  îndreptare  decît  munca;  mä  apucasem  de  o 
muncà  total  diferitä  de  gustul  meu,  contrarä  fe- 
lului  de  viatä  care-mi  pläcea  çi  pentru  care  pàrà- 
sisem  casa  tatälui  meu,  §i  nu  luasem  în  seamä 
sfaturile  lui  bune.  N-ar  fi  fost  mai  bine  sa  fi  rämas 
lîngä  dînsul,  scutindu-mä  de  osteneala  de  a  cutre- 
iera  lumea?!  De  cîte  ori  mä  gîndeam  la  starea  mea. 
mâ  întristam.  N-aveam  decît  o  singurâ  multu- 
mire:  pe  vecinul  meu,  cu  care  vorbeam  din  cînd 
In  cînd;  toate  lucrurile  le  fäceam  eu.  cu  mîinile 
mele,  §i  mâ  obiçnuisem  sä  spun  cü  träiesc  ca  un 
om  care  scàpase  de  înec  pe  o  insulä  desartä,  în  oare 
era  singurul  locuitor. 

Imi  luasem  toate  mâsurile  pentru  a-mi  conducé 
bine  plantatia,  mai  înainte  de  plecarca  cäpita- 
nului  care  mä  primise  la  bordul  sàu,  în  mijlocul 
màrii,  §i  care  mi  se  arätase  aça  de  prieten  çi  de 
iubitor.  Rämase  trei  luni,  atît  pentru  a-çi  încärca 
vasul,  cît  si  pentru  a-çi  face  pregätirile  de  plecare. 
într-o  zi,  pe  cînd  îì  vorbeam  de  micul  fond  pe 
care-1  läsasem  la  Londra:  „Domnule  Englez,  îmi 
zìse  dînsul,  dacä  doreçti  sä-mi  dai  o  scrisoare  pentru 
persoana  la  care  ai  banii  în  Londra,  cu  ordinul 
de  a-ti  trimite  efectele  la  Lisabona,  unor  persoane 
pe  care  \i  le  voi  numi,  çi  în  märfuri  potrivite  aces- 
tei  täri,  îti  promit,  dac-o  vrea  Dumnezeu,  sä-ti 
aduc  produsul  la  întoarcere;  dar  te  sfàtuicsc  sä 
nu  iei  decît  o  sutä  de  lire  sterline,  adicä  jumätate 
din  capitalul  pe  care  zici  cä-1  ai,  si  sä  faci  o  primä 
încercare,  pentru  ca,  dacà  reuçeçti,  sâ  po^i  face 
tot  aça  çi  cu  restul  celälalt;  dacä,  din  contra,  ai 
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nenorocirea  sä  pierzi,  tot  mai  ai  o  jumätate  din 
capital,  la  care  po$i  sä  recurgi  în  caz  de  nevoie‘% 

Sfatul  acesta  era  a$a  de  prietenesc  $i  atît  de 
întelept,  cä  mä  gräbii  sä-1  primesc;  pregätii  deci  o 
hîrtie,  în  formä  de  declaratie,  pentru  doamna  la 
care-mi  läsasem  banii,  çi  o  procurä  pentru  cäpi- 
tanul  portughez. 

Adresai  acestei  doamne,  váduva  càpitanului  en- 
giez,  un  istoric  fidel  ai  întìmplärilor  mele,  robia 
mea,  fuga,  modul  cum  întîlnisem  în  mijlocul  mârii 
pe  cäpitanul  portughez,  purtarea  lui  generoasä 
fafâ  de  mine,  starea  în  care  mä  aflam,  cu  toate 
instructiunile  necesare  pentru  a-mi  scoate  banii, 
Cînd  câpitanul  acesta  cinstit  ajunse  la  Lisabona* 
gâsi  mijlocul  nu  numai  sâ  trimità  vàduvei  scri- 
soarea  mea,  dar  sä  spunä  intreaga  mea  istorie  unui 
negustor  din  Londra,  care  fäcu  un  raport  patetic 
çi  fidel  väduvei.  Aceasta  nu  se  mulfumi  sä  trimitä 
cäpitanului  numai  banii  mei,  ci-i  trimise  çi  dintr-ai 
ei  douàzeci  çi  cinci  de  lire  sterline,  drept  recu- 
noçtinfá  pentru  umanitatea  çi  mila  pe  care  mi-o 
arátase. 

Negustorul  din  Londra,  schimbînd  cele  o  sutä 
de  liré  sterline  ale  mele,  In  märfuri  englezeçti,  le 
trimise  la  Lisabona,  aça  dupä  cum  ceruse  cäpitanul 
care.  ia  rlndul  lui,  le  aduse  cu  bine  ìn  Brazilia« 

íntre  altele,  erau  o  muifime  de  obiecte  de  fier 
çi  instrumente  trebuincioase  plantatiei,  care-mi 
furä  de  mare  ajutor. 

Nu  mai  putui  de  bucurie  cînd  sosi  transportul 
çi  crezui  câ  mâ  îmbogàtisem  deja.  Gäpitanul,  care 
vroia  sä-mi  fie  furnizor  çi  care-çi  îndeplinea  aça 
de  demn  functia,  îçi  întrebuintase  cele  douâzeci 
çi  cinci  de  lire  sterline,  pe  care  í  le  däduse  buna 
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mea  amicä,  ca  sä-mi  tocmeascâ  un  servitor  pe 
çase  ani;  mi-1  aduse  si,  în  schimbul  atîtor  servicii, 
nu  vru  sä  primeascä  niciodatä  mai  mult  decît 
putin  tutun  din  recolta  mea. 

Fineti  seamä  cä  toate  märfurile  mele  fiind  de 
fabricatie  englezä,  vîndui  stofele,  pînzeturile  si 
celelalte  obiecte  cäutate  în  acestä  ^arä,  cu  un  pre£ 
foarte  bun;  deci,  cîstigai  de  patru  ori  cît  cheltui- 
sem  §i  mä  väzui  cu  mult  mai  înaintat  decît  bietul 
meu  vecin.  Afarä  de  servitorul  pe  care  mi-1  adusese 
cäpitanul,  din  Lisabona,  mai  cumpärai  un  sclav 
negru  çi  tocmii  un  european. 


CAPITOLUL  III 


ípsjy  de  multe  ori  întrebuintarea  rea  a  prospe- . 
í  uj  ritätii  devine  izvorul  celor  mai  mari  neno- 
rociri:  ceea  ce  se  Intîmplâ  cu  mine.  în  anul 
viitor,  plantatia  îmi  reusi  de  minune;  scosei  din 
pamînt  cincizeci  de  suluri  de  tutun,  afarä  de  ceea  ce 
dädui  vecinilor  si  oprii  pentru  mine;  aceste  cinci- 
zeci  de  suluri,  cîntärind  fiecare  peste  o  sutä  de 
livre,  erau  foarte  bune  §i  gata  pentru  cînd  s-o  în- 
toarce  flota  de  la  Lisabona.  Atunci,  väzînd  curn 
mi  se  märesc  afacerile  §i  bunurile,  începui  sä  plä- 
nuiesc  fel  de  fel  de  întreprinderi  peste  puterile 
mele,  într-un  cuvînt,  îmi  fäcui  mai  multe  proiecte 
din  acelea  care  aduc  de  multe  ori  ruina  persoanelor 
celor  mai  încercate  în  comert. 

Dac-a§  fi  voit  sâ  continui  viata  pe  care  o  duceam, 
a§  fi  putut  sä  aspir  la  bunätätile  vietü  retrase, 
pe  care  tatäl  meu  mi-o  recomandase  atît  de  serios. 
Där  mä  näscusem  pentru  altceva;  trebuia  sä  lucrez 
înainte,  ca  sä  mä  scufund  în  nenorocire;  trebuia, 
mai  ales,  sä-mi  înmultesc  numärul  gre§elilor  §b 
în  consecintä,  sä-mi  furnizez  o  materie  bogatä 
dojenilor  pe  care  trebuia  sä  mi  le  fac  într-o  zi,  în 
mijlocul  gînduriior  celor  mai  împovärätoare.  Toate 
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aceste  dezastre  proveneau  numai  din  pasiunea 
mea  neînfrînatä  de-a  cutreiera  iumea. 

Din  cauza  aceasta  fugisem  din  casa  tatälui  meu 
si  nu  puteam  sä  am  un  minut  de  odihnä  färä  sä 
m-apuce  iar  dorul  de  pribegit:  eram  tentat  sä  píec 
iaräçi,  cu  dorul  de  a  mä  ridica  mai  repede  decît  o 
permitea  natura  lucrurilor.  Astfel  mä  azvîrleam 
pentru  a  treia  oarä  în  präpastia  mjzeriei. 

Pentru  ca  sä  purced  gradat  în  aceastä  parte 
însemnatä  a  istoriei  mele,  trebuie  sä  se  presupunä 
cä,  träind  aproape  patru  ani  în  Brazilia  si  începînd 
$ä  cîstig  biniçor  în  noua  mea  plantatie,  nu  numai  cä 
!nvätàsem  limba  ^ärii,  dar  mä  §i  împrietenisem 
cu  tovarä§ii  mei  de  plantafie,  precum  si  cu  ne- 
gustorii  din  San-Salvador,  care  era  portul  nostru 
de  mare. 

în  convorbirile  -  noastre,  le  spusesem  dc  multe 
ori  despre  cele  douä  cälätorii  ale  mele  pe  coastele 
Guineei,  modul  tratärilor  §i  mijlocul  usor  prin  care 
capeti  nisip  de  aur,  din^i  de  elefant  §i  alte  lucruri 
pretioase,  dînd  negrilor  lucruri  de  nimic,  cioburi 
de  oglinzi,  cutitaçe  §i  tot  felul  de  obiecte  de  mar- 
chitänie8. 

întotdeauna  eram  ascultat  cu  luare-aminte,  çi 
mai  ales  cînd,  vorbeam  despre  comertul  negrilor, 
exploatat  de  o  societate  care  ni-i  vindea  pe  sume 
exagerate. 

înir-o  zi,  pe  cînd  eram  în  tovärasia  mai  multor 
negustori  çi  plantatori  §i  dupä  ce  vorbisem  cu 
dînsii  serios  despre  comertul  de  care  pomenii  mai 
sus,  trei  venirä  la  mine  a  doua  zi  dimineatä  si-mi 
spuserä  cä  s-au  gîndit  mult  la  ce  vorbisem  în  ajcn 
§i  cä  veniserä  sä-mi  propunä  un  lucru  pe  care 
trebuia  sä-1  t-in  secret. 
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Le  promisei;  apoi  îmi  declararä  cä  aveau  de 
gînd  sä  echipeze  o  navä  pentru  Guineea,  cä  to^i 
aveau  plantatii  ca  si  mine,  cä  nimic  nu-i  încurca 
mai  mult  ca  lipsa  de  sclavi;  cum  însä  negotul 
acesta  nu  mai  putea  continua,  din  cauzä  cä  vîn- 
zarea  publicä  a  sclavilor  era  opritä,  scopul  lor  era 
sä  facä  o  cälätorie  secretä,  sä  debarce  sclavii  pe 
ascuns  §i  sä-i  împartä  apoi  pe  plantafii;  într-un 
cuvînt,  era  vorba  sä  se  §tie  dacä  mä  învoiesc  sä 
plec  pe  vas  în  calitate  de  sef,  ca  sä  îngrijesc  eu  de 
negustorie  pe  coastele  Guineei;  întrucît  priveste 
împärteala  negrilor,  mi  se  va  da  o  parte  egalä  cu 
a  celorlal^i,  färä  a  mai  pläti  eu  nimic  pentru  aceastä 
întreprindere. 

TreJjuie  sä  märturisesc  cä  proputierea  era  foarte 
avantajoasä  pcntru  orice  om  care  n-ar  fi  avut 
un  stabiliment,  si  de  cultivat  o  plantatie  a  lui, 
care  promitea  îndeajuns.  Dar  pentru  mine,  deja 
destul  de  înaintat,  care  n-a§  fi  avut  decît  sä  urmcz 
asa  doi — trei  ani  si  sä-mi  adaug  la  capital  cele  o 
sutä  de  lire  sterline  pe  care  le  mai  aveam  în  En- 
glitera,  pentru  a  deveni  bogat,  färä  a  mai  pune 
la  socotealä  cä  banii  aceçtia  s-ar  fi  înmultit,  pentru 
mine,  zic,  o  asemenea  cälätorie  era  o  adeväratä 
nebunie. 

f  Dar  îmi  fu  tot  asa  de  cu  neputintä  sä  rezist 
cererii  lor,  ca  §i  alunci  cînd  nu-mi  putusem  stä- 
pîni  dorinf;ele  nebune  care  nesocotiserä  toate’sfa- 
turile  bune  ale  tatälui  meu.  într-un  cuvînt,  le 
spusei  cä  voi  pleca,  cu  dragä  inimä,  dacä  vor  voi 
sä-mi  îngrijeascä  planta^ia  în  lipsa  mea,  dispu« 
nînd  dupä  dorinta  mea,  în  caz  cînd  voi  pieri.  ími 
îägäduirä  tof;i  §i  se  obligarä  prin  contract.  Fäcui 
iin  testament  în  formä,  prin  care  dispuneam  de 


ROBINSON  OKUSOk 


47 


plantafle  §i  de  lucrurile  mele  în  caz  de  moarte, 
instituind  ca  legatar  universal  pe  càpitanul  de 
corabie  care-mi  scäpase  viata,  çi  obligîndu-1  sä 
dispunä  de  avutul  meu  dupä  o  anumitä  clauzä: 
adicä  sä-si  pästreze  o»  jumätate  din  bunuri,  iar 
cealaltä  parte  s-o  trimitä  în  Englitera. 

în  sfîrsit,  îmi  luai  toate  precautiile  posibile  ca 
sä-mi.  pun  averea  în  sigurantä.  Dac-aç  fi  între- 
buintat  numai  o  parte  din  aceastä  prevedere  ca 
sä-mi  studiez  adeväratele  interese,  cîntärind  ce 
trebuie  çi  ce  nu  trebuie  sä  fac,  desigur  cä  n-aç  fi 
päräsit  niciodatä  un  stabiliment  asa  de  bun  ca 
al  meu. 

Dar  mä  gräbeau  çi-mi  plâcea  sä  ascult  mai  bine 
licàririle  înçelätoare  ale  închipuirii,  decît  lumina 
sänätoasä  a  judecätii.  Vasul  fiind  echipat  çi  încär- 
cat,  çi  toate  lucrurile  aranjate  dupä  cum  hotärî- 
sem,  la  1  ianuarie  1659  mà  suii  la  bord.  Cu  opt 
ani  în  urmä,  fusese  tocmai  ziua  cînd  mä  îmbar- 
casem  la  Hull,  învràjbit  contra  poruncilor  pärin- 
tilor  mei. 

Vasul  nostru  avea  aproape  o  sutà  douäzeci  de 
tone;  avea  çase  tunuri  çi  paisprezece  oameni, 
numàrîndu-1  çi  pe  cäpitan,  împreunä  cu  bàiatuí 
säu.  Nu-1  incärcasem  decit  cu  marchitänie,  mai 
ales  cu  oglinjoare,  bricege,  securi  çi  cîteva  saltele. 

Puseräm  pînzele  chiar  în  ziua  în  care  mä  suii 
pc  bord  çi  ne  îndreptaräm  de-a  lungul  coastei  spre 
nord,  cu  intenlia  de  a  cîrmi  spre  tärmul  Africii, 
cînd  vom  atinge  10  sau  11  grade  latitudine  sep- 
tentrionalä.  Avuràm  un  timp  foarte  frumos,  numai 
cä  era  prea  cald.  Ajunçi  în  dreptul  capului  Sfîn- 
tului  Augustin,  ne  depärtaräm  în  largul  märii  çi^ 
pierzînd  pämîntul  din  vedere,  cîrmiräm  ca  çi 


48 


ROBINSON  CRUSOE 


cînd  am  fi  vrut  sä  mergem  la  insula  Fernando 
de  Noronha;  dar  o  läsaräm  la  est,  ca  çi  pe  insulele 
celelalte,  urmîndu-ne  cälätoria  spre  nord-est-nord 
§i  trecuräm  linia  dupä  o  plutiré  de  aproape  douä- 
sprezece  zile.  * 

Dupä  ultimul  nostru  calcul,  ne  aflam  sub  7 
grade  si  22  de  minute  latitudine  septentrionalä, 
cînd  deodatä  se  ridicä  un  uragan  violent,  care  ne 
rätäci  cu  totul.  începu  cätre  sud-est,  apoi  se  în- 
dreptä  spre  nord-vest  si,  fixîndu-se  la  nord-est, 
se  întinse  aça  de  îngrozitor,  cä  timp  de  douäspre- 
zece  zile  ne  supuseräm  poruncilor  destinului  çi 
furiei  vînturilor. 

Furtuna  aceasta,  pe  lîngä  spaima  care  o  räspîn- 
deçte  întotdeauna,  ne  costa  trei  oameni:  únul 
muri  de  friguri  continue  çi  ceilalti  doi  —  dintre 
care  çi  musul  — _  cäzurä  în  mare.  Cätre  sfîrçitul 
celei  de-a  douäsprezecea  zile,  vîntul  domolindu-se, 
cäpitanul  fäcu  socoteala  cum  putu  mai  bine  si 
gäsi  cä  era  aproape  de  11  grade  latitudine  sep- 
tentrionalä,  dar  cä  la  vestul  capului  Sfîntul  Au- 
gustin  era  o  diferentä  de  douäzeci  çi  douä  de  grade 
longitudine,  aça  cä  eram  aruncati  spre  coasta 
Guianei,  în  partea  septentrionalä  a  Braziliei,  din- 
colo  de  rîul  AmazoaneIor,  nu  departe  de  Orinoco. 
Vasul  fusese  încercat  räu  çi  înghitise  apä  destulä; 
cäpitanul  îmi  ceru  pärerea,  spre  a  çti  încotro  s-o 
apucäm,  çi  fu  de  pärere  sä  ne  întoarcem  în  directia 
orientalä,  de  unde  plecasem. 

Eram  de  altä  pärere.  Dupä  ce  examinaräm 
împreunä  o  hartä  marinä  a  Americii,  ajunseräm 
la  concluzia  cä  pämîntul  locuit  cel  mai  apropiat 
era  arhipelagul  Caraibelor:  de  aceea  hotärîräm 
sä  întindem  pînzele  spre  Barbados,  unde  speram 
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ca,  ieçind  în  larg,  pentru  a  evita  golful  Mexic,  vom 
putea  ajungé  în  cincisprezece  zile. '  Altfel  ne  era  cu 
neputin^ä  sä  ne  urmäm  cälätoria,  atît  nouä,  cît  §i 
vasului. 

Cu  scopul  acesta  ne  schimbaräm  directia  §i  o 
luaçam  spre  nord-vest,  ca  sä  atingem  vreo  insulä 
locuitä  de  englezi,  unde  speram  sä  gäsim  ajutoare.; 
Dar  cäiätoria  noasträ  trebuia  sä  se  sfîrçeascä  alt- 
fel;  cäci,  fiind  pe  la  12  grade  latitudine,  furäm 
asaltafi  de  o  a  doua  furtunä,  care  ne  tîrî  cu  ace- 
eaçi  furie  spre  est  §i  ne  depärtä  a§a  de  tare  de 
orice  societate  omeneascä,  încît  n-aveam  altceva 
de  fäcut  decît  sä  pierim  între  valuri  sau  sä  fim 
sfî§iafi  de  sälbatici.  Nici  o  speranfä  sä  ne  mai 
revedem  vreodatä  patria! 

în  aceastä  pozitie  disperatä,  vîntul  sufla  mereu 
turbat  §i  începeau  sä  se  iveascä  zorile,  cînd  unul 
dintre  noi  strigä:  „Pämîntul !“.  De-abia  ieçiràm 
din  cabinä,  sä  vedem  ce  era  §i  în  ce  parte  din  lume 
ne  aflam,  cînd  deodatä  vasul  se  înnämoli  într-un 
banc  de  nisip;  miçcärile  îi  încetarä  îndatä  §i  va- 
lurile  pätrunserä  înäurîtru  a§a  de  repede,  cä  ne 
açteptam  sä  pierim  din  moment  în  moment;  ca  sä 
ne  apäräm  contra  valurilor,  ne  tineam  de  bordul 
vasului. 

Nu  cunoçteam  nici  clima,  nici  poz4ia  locului 
în  care  ne  aflam;  era  o  insulä  sau  un  continent? 
Era  o  farä  locuitä  sau  pustie?  Furia  vîntului,  de- 
§i  se  mai  potolise,  era  încä  teribilä  §i  nu  mai  spe- 
ram  ca  vasul  s-o  ducä  mult  färä  sä  se  sfärîme,  a- 
farä  numai  dacä  marea  nu  s-ar  fi  liniçtit  deodatä, 
ca  prin  minune.  Stam  nemiçcati,  privindu-ne  unii 
pe  altii,  açteptînd  moartea  în  fiecare  minut.  Sin- 
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gurul  lucru  care  ar  fi  putut  sä  ne  asigure  era  cä 
vasul  nu  se  spärsese  încä;  cäpitanul  zicea  cä  vîntul 
se  îmblînzeste. 

In  sfîrçit,  timpul  deveni  mai  senin  §i  ne  relua- 
räm  curajul;  dar  partea  dinainte  a  vasului  era 
prea  înnämolitä  în  nisip,  ca  sä  putem  nädäjdui 
sä-1  scoatem,  §i  situa^ia  noasträ  era  tot  nenorocitä, 
cäci  chiar  dac-am  fi  scäpat  de-acolo,  ca  sä  ne 
coborîm  pe  pàmînt,  riscam  sä  murim  de  foame 
sau  sâ  fim  mîncati.  Cu  putin  mai  înainte  de  dez- 
lànfuirea  furtunii,  avusesem  în  spatele  nostru  o 
corabie,  dar  se  sfärîmase,  lovindu-se  de  cîrma 
noasträ,  çi  se  scufundase  sau  se  rätäcise,  a§a  cä 
dinspre  partea  asta  nu  ne  mai  rämînea  nici  o  spe- 
rantä. 

Mai  aveam  la  bord  o  barcâ.  dar  nu  çtiam  cum 
s-o  coborîm  pe  mare;  însä  nu  era  timp  de  pierdut, 
cäci  ne  açteptam  în  fiecare  moment  ca  vasul  sä 
fie  spart;  unii  dintre  noi  ziceau  cä  e  deja. 

Pilotul  apucà  barca;  oamenii  noçtri  il  ajutarä 
çi  reuçirà  s-o  coboare  lingä  vas;  ne  coborîräm 
unsprezece  înäuntru,  incredinfîndu-ne  sufletele  mi- 
lei  divine.  Cu  toate  cä  furtuna  se  mai  liniçtise. 
marea  se  ridica  încâ  la  înältimi  considerabile. 

Pericolul  era  aproape  §i  îngrozitor;  väzurâm 
limpede  cà  barca  noasträ  nu  va  putea  rezista  fu- 
riei  apei  çi  cä  ne  vom  ineca.  N-aveam  pînze;  çi 
chiar  dac-am  fi  avut,  nu  le-am  fi  putut  întrebuinta. 
Fiecare  dintre  noi  $tia  cä,  atunci  cînd  barca  va 
ajunge  lîngä  tärm,  va  fi  fäcutä  (ändäri.  Oricum 
ar  fi  fost,  vîntul  ne  împingea  spre  pämînt  $i  noi 
dädeam  cît  puteam  din  mîini,  ca  sä  ne  gräbim  pier- 
zareai 
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Nu  çtiam  dacä  acea  coastä  era  stîncoasä  sau 
mläçtinoasä,  înaltä  sau  joasä.  Singura  licärire  de 
speran^ä  era  sä  fim  arunca^i,  ca  prin  minune, 
într-un  golf,  sau  la  îmbucätura  unui  rîu,  unde  ne 
puteam  adäposti  de  vînt.  Dar  aceasta  era  foarte' 
putin  probabil;  departe,  pämîntul  ni  se  aräta 
çi  mai  amenintätor  decît  marea. 

Dupä  ce  parcurseräm  o  leghe  çi  jumätate,  un 
val  furios,  înalt  cît  un  munte,  se  präväli  lîngä 
noi:  venise  sä  ne  anunje  lovitura  de  gra^ie.  într-ade- 
vär,  ne  lovi  cu-atîta  furie,  cä  rästurnä  barca  §i  ne 
despärti  unul  de  altul;  într-un  moment,  furäm 
înghitiii  de  apä  cu  totii. 

Nu  gäsesc  cuvinte  prin  care  sà  descriu  la  ce  mä 
gîndeam  cînd  mä  duceam  la  fund.  Cu  toate  cä 
înotam  foarte  bine,  nu  putui  sä  scot  capul  sä  respir. 
Valul  mä  trînti  aproape  mort  la  o  distan^ä  colosaläj 
lîngä  pämînt.  Väzîndu-mä  mai  aproape  de  pämînt 
decît  m-aç  fi  asteptat,  avui  destulä  prezentä  de 
spirit  sä  fac  o  miçcare  ca  sä  mä  ridic  în  picioare 
si  sä-ncerc  s-o  iau  la  fugä,  mai  înainte  de  a  mä 
ajunge  un  alt  val.  Dar  väzui  îndatä  cä  mi-era 
peste  putintä  sä  reusesc;  cäci,  privind  înapoi, 
zärii  marea  care  se  ridica  înaintea  mea  înaltä  si 
furioasä,  ca  un  duçman  periculos  cu  care  Çi-e  cu 
neputintä  sä  te  mäsori.  Tot  ce-mi  rämînea  de  fá- 
cut  era  sä-mi  Çin  respiratia  çi  sä  mä  în^epenesc 
în  picioare,  aça  încît  sä  nu  m-acopere  apa.  Mi-era 
Insà  fricä  ca  nu  cumva  vreun  val  venit  de  la  tärm 
sä  m-arunce  Indärät. 

A1  doilea  val  care  mä  izbi  mä  acoperi  cu  o  masä 
de  apä  înaltá  de  douäzeci  sau  treizeci  de  picioare; 
mä  simleam  tîrît  departe  de  pämînt  cu  o  putere 
çi  o  iujealä  de  neînchipuit;  în  acelaçi  timp,  îmi 
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tìneam  respiratia  çi  înotam  din  räsputeri.  Dar 
eram  gata  sä  mä  înec,  cînd  mä  pomenii  deodatä 
cu  trupul  afarä  din  apä,  ceea  ce  mä  uçurä  la  mo- 
ment.  Cu  toate  cä  interyalul  acesta  nu  tinu  decît 
douä  secunde,  îmi  fäcu  totuçi  bine,  cäci  îmi  dädu 
rägaz  sä  räsuflu  §i  mä  tmbärbätä.  Fui  din  nou 
acoperit  de  apä,  dar  nu  aça  de  tare,  încît  sä  nu 
pot  rezista;  atunci,  observînd  cä  valul  se  sfärî- 
mase,  çi  cä  începea  sä  se  retragä,  m-avîntai  îna- 
inte  çi  mä-ntepenii  în  pämînt.  Rämäsei  cîteva 
minute  färä  sä  mä  miçc,  atît  pentru  a  mä  odihni, 
cît  çi  pentru  a  açtepta  retragerea  apelor;  apoi  o 
luai  la  fugä  cît  putui.  SforÇarea  aceasta  tot  nu  era 
îndestulätoare  spre  a  mä  scäpa  de  furia  talazurilor 
care  mä  loveau  mereu;  mä  räpirä  încä  de  douä 
ori,  ca  sä  m-azvîrle  apoi  pe  tärm. 

Putin  â  trebuit  pentru  ca  ultimul  din  aceste 
douä  asalturi  sä  nu-mi  fie  fatal;  cäci  marea,  smul- 
gîndu-mä  ca  mai  înainte,  mä  puse  pe  pämînt  sau, 
mai  bine  zis,  mä  azvîrli  aça  dé  tare  de  o  stîncä, 
cä  mä  zápäcii,  primind  lovitura  în  coastä  çi  în 
inimä;  pentru  moment,  îmi  pierdui  respira^ia; 
dac-atunci  ar  mai  fi  nävälit  vreun  val,  e  sigur  cä 
m-aç  fi  înecat.  Dar  îmi  revenii  în  simÇiri  mai  îna-, 
inte  de  întoarcerea  talazului  çi,  väzînd  C-o  sä  mä 
acopere  iar,  hotärîi  sä  m-agät:  de  un  colt  al  stîncii, 
§i  în  pozitia  aceasta  sä-mi  iin  räsulfarea  pînä  la 
retragerea  apelor.  Deja  valurile  nu  mai  erau  aça 
de  mari  ca  înainte,  fiindcä  pämîntul  era  aproape, 
puteau,  totusi,  sä  m-acopere.  Fäcui  o  nouä  sfor- 
tare  çi  m-apropiai  aça  de  tare  de  pämînt,  cä  valul 
care  veni  apoi  mä  acoperi,”  dar  nu  putu  sä  mä 
räpeascä,  încît  nu  mai  avui  de  fäcut  decît  un  pas 
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pentru  ca  sä  fiu  pe  pämînt  de-a  binelea;  mâ  ur- 
cai  pe  tärm  §i  mä  asezai  pe  iarbä,  ia  adäpost  de 
furia  valurilor. 

Cred  cä  e  cu  neputintà  sâ  poatä  descrie  cineva 
multumirea  în  care  se  gäseçte  omul  scäpat  astfel, 
ca  sä  zic  aça :  smuís  din  fundul  mormîntului. 

Mä  preumblam  pe  fàrmul  märii,  ridicînd  mîi- 
nile  spre  cer,  cu  sufletul  absorbit  în  contemplarea 
salvärii  mele,  arätîndu-mi  bucuria  prin  mii  de 
gesturi,  pe  care  n-a§  putea  sä  le  mai  fac;  mä  gîndii 
la  tovaräsii  mei,  care  färä-ndoialä,  se  înecaserä 
cu  totii,  scäpînd  numai  eu.  Nu  mai  dädui  de  urma 
nici  unuia! 

îmi  întorsei  privirea  în  partea  vasului  sfärîmat, 
dar  marea  era  a§a  de  spumoasä  §i  corabia  se  afla 
asa  de  departe,  cä  de-abia  o  distinsei;  la  aceastä 
vedere,  strigai:  «Doarnne!  Cum  a  fost  cu  putintä 
sä  ajung  pe  pämînt!“ 

Pe  urmà  începui  sä  privesc  împrejurul  meu, 
peutru  ca  sä  väd  unde  sînt  si  ce  trebuie  sä  fac. 
Vai!  Simtii  îndatä  cä  n-am  de  ce  fiu  mulfumit 
si  cä,  în  loc  sä  mä  bucur  cä  scäpasem,  trebuia  sä 
mä  îngrozese:  cäci  eram  ud  §i  n-aveam  haine  ca 
sä  mä  schimb,  mi-era  foame  çi  n-aveam  ce  mînca; 
mi-era  sete  §i  n-aveam  ce  bea;  eram  slab  §i  n-a- 
veam  cu  ce  sä  mä  întäresc,  în  slîrsit,  nu  mä  açtepta 
altceva  decît  sä  mor  de  foame,  sau  sä  fiu  sfîçiat 
de  animalele  sälbatice.  N-aveam  cu  mine  nici  o 
armä  cu  care  sä  pot  omorî  vreun  animal  ca  sä  mä 
hränesc,  nici  sä  mä  apär  contra  vreunei  creaturi 
care  ar  fi  încercat  sä  mä  omoare;  n-aveam  cu 
mine  deeît  un  cutit,  o  pipä  §i  pufin  tutun  Intr-o 
cutie;  asta  era  toatä  provizia  mea.  Mä  cuprinse  o 
neliniste  grozavä  §i,  timp  de  cîteva  ceasuri,  mä  plim- 
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bai  de  colo  pînä  colo,  ca  un  zäpäcit.  Dar  noaptea 
se  apropie  si  începui  sà  mä  gîndesc  ce  era  de  fäcut 
dacä  se  gäseau  într-adevär  pe-acolo  animale  säl- 
batice,  çtiind  cä  fiarele  acestea  umblä  noaptea 
dupä  pradä. 

Singurul  mijloc  de  scäpare,  pentru  moment, 
era  sä  mä  urc  într-un  pom,  sà-mi  petrec  noaptea. 
Mä  depärtai  putin  de  íärm,  sâ  väd  dacä  nu  e  cu 
putintä  sä  gäsesc  putinä  apä  dulce;  avui  norocui 
sà  gäsesc,  ceea  ce  mä  bucurä.  Dupä  ce  bäui  çi  mes- 
tecai  pu^in  tutun,  ca  sä-mi  treacä  de  foame,  mä 
urcai  în  pom,  açezîndu-mä  astfel,  încît  sä  nu  cad, 
In  cazul  cînd  voi  adormi.  Cum  eram  foarte  obosit, 
càzui  fntr-un  somn  adinc,  care  mä  obdihni  cum 
nu  mâ  odihnise  încä  nici  un  somn;  nici  nu  cred 
cä  slnt  mulÇi  oameni  pe  lume  care-ar  fi  putut  sä 
doarmà  aça  de  bîne  ca  mine,  într-o  aça  de  urîtâ 
pozi|ie. 


CAPITOLUL  IV 


/p)  înd  mä  sculai,  era  tîrziu;  timpul  era  senin; 
furtuna  se  risipise  çi  marea  era  totaça  de  liniç- 
titä  pe  cît  fusese  în  ajun  de  agitatä.  Dar  care 
nu-mi  fu  mirarea  cînd  väzui  vasul,  läsat  în  ajun 
deasupra  bancurilor  de  nisip,  aproape  de  stînca 
unde  fusesem  ränit  aça  de  räu!  Era  la  o  depärtare 
de  aproape  o  milä  si,  cum  vasul  pärea  întepenit, 
doream  sà  urc  la  bord,  sä  iau  cîteva  obiecte  tre- 
buincioase. 

Cînd  mä  coborîi  din  adäpostul  pe  care  mi-1 
alesesem  în  pom,  privii  împrejur,  si  primul  lucru  pe 
car-el  descoperii  fu  barca  pe  care  vîntul  o  azvîr- 
lise  lîngä  coastä,  la  o  depärtare  de  vreo  douä  mile 
de  mine,  spre  dreapta.  0  luai  de-a  lungul  coasteij 
ca  s-ajung  pînä  la  dînsa,  dar  între  mine  çi  ea.gä- 
sii  un  bra^  de  mare  larg  de  aproape  o  jumätate  de 
hiilä,  asa  cä  mä  întorsei,  läsînd  lucrurile  baltä, 
deoarece  gîndul  meu  era  mai  mult  la  vasül  în 
care  speram  sä  gäsesc  ceva  pentru  trai. 

Cu  putin  mai  înainte  de  amiazä,  väzui  cä  marea 
era  foarte  linistitä  si,  fiind  çi  în  reflux,  puteam  sä 
inaintez  pînä  la  un  sfert  de  milä  de  vas;  fu  o  nouä 
cauzä  de  durere,  cäci  observai  cä,  dacä  am  fi  rämas 
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cu  totii  pe  bord,  am  fi  ajuns  cu  bine  pe  pämînt, 
§i  n-aç  fi  avut  nenorocirea  sä  mä  gäsesc  singur, 
departe  de  orice  consolare,  färä  nici  un  tovaräs. 

Gîndurile  acestea  îmi  stoarserä  lacrimi;  dar  cura 
ele  n-aduceau  decît  o  slabä  consolare  durerilor 
mele,  hotärîi  sä  mä  duc  pe  vas.  Era  foarte  cald; 
mä  dezbräcai  çi  mä  aruncai  în  apä.  Cînd  ajunsei 
lîngä  bord,  îmi  fu  cu  mult  mai  greu  sä  mä  urc  pe 
dînsul  decît  mi-aç  fi  închipuit;  vasul  era  întepenit 
pe  pämînt,  dar  partea  din  afara  apei  era  destul  de 
înaltä  çi  nu  aveam  nimic  la  îndemînä  ca  sä  mä  sui. 
Ocolii  vasul  de  douä  ori,  înot;  a  doua  oarä,  obser- 
vai  un  capât  de  frînghie  care  atîrna  înainte  §i  de 
care  mä  mirai  cä  n-o  väzusem  pe  bord;  o  apucai, 
nu  färä  multä  greutate,  §i  särii  pe  punte.  Cînd 
fui  sus,  väzui  cä  vasul  era  cräpat  §i  apa  intrase 
pe  la  fund.  Fire§te  ca  primul  lucru  pe  care-1  fäcui 
fu  sä  caut  peste  tot,  sä  väd  ce  se  stricase  §i  ce 
rämäsese  neatins.  Toate  proviziile  scäpaserä  ne- 
atinse:  fiindcä  mi-era  foame,  îmi  umplui  buzu- 
narele  cu  pesmeti  §i  începui  sä  mänînc,  ocupîndu-mä 
în  acela§i  timp,  §i  de  altele,  cäci  n-aveam  vreme 
de  pierdut.  în  cabina  cäpitanului  gäsii  rom,  §i 
bäui  vîrtos;  aveam  §i  trebuinf;a  de  acest  întäri- 
tor,  ca  sä-mi  dea  curaj,  sä  pot  îndura  suferinfele 
ce  mä  a§teptau. 

Nu  mi-ar  fi  folosit  la  nimic  sä  rämîn  cu  bra^ele 
lncruci§ate  §i  sä-mi  pierd  timpul  dorind  ceea  ce  nu 
se  putea  îndeplini  cu  nici  un  pref;.  Nevoia  mä  fàcu 
prevàzätor  §i  ager.  Aveam  la  bord  vreo  douà  ca- 
targe  de  rezervä  §i  cîteva  bîrne;  le  aruncai  peste 
bord,  dupä  ce  avui  grijä  sä  le  leg  pe  fiecare,  ca  sä 
nu  le  ia  apa.  Dupä  aceasfà,  coborîndu-mä  pe  o 
parte  a  vasului,  legai  cum  putui  mai  bine  bîrnele 
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între  ele,  fäcînd  astfel  un  fel  de  plutä.  Väzui  cä 
mä  fine,  dar  cä  nu  voi  putea  transporta  pe  dînsa 
o  greutate  prea  mare,  din  cauzä  cä  era  prea  uçoarä. 
Cu  un  fierästräu,  gäsit  la  bord,  o  mai  dresei  cu 
cîteva  bîrne/  Nädejdea  de  a-mi  procura  cele  ne- 
cesare,  mä  învätä  sä  fac  mai  bine  decît  a§  fi  fost 
capabil  în  orice  altä  împrejurare. 

Pluta  mea  era  deja  în  stare  sä  primeascä  o  în- 
cärcäturâ  considerabilä;  acum  era  vorba  ce  obiecte 
sä  iau  §i  cum  sä  le  scap  de  valuri;  dupä  ce-mi 
fàcui  socoteala  ce  obiecte  îmi  trebuiesc  mai  mult, 
începui  prin  a  lua  trei  làzi  de  marinari,  ale  cäror 
broaçte  le  spärsei,  ca  sä  le  golesc;  le  coborîi  pe 
plutä  cu  o  frînghie.  în  cea  dintîi  a?ezai  provizii, 
pîine,  orez,  trei  caçcavaluri  de  Olanda,  cinci  bucäti 
de  pastramä,  §i  un  mic  rest  de  grîu  de  Europa, 
pus  deoparte  pentru  nutretul  cîtorva  päsäri  pe 
care  le  imbarcasem.  Era  §i  o  cantitate  micä  de 
orez  amestecat  cu  grîu;  dar,  spre  marea  mea  pä- 
rere  de  räu,  väzui  cä  era  roasä  de  §oareci.  Cît  despre 
bäuturâ,  gäsii  cîteva  duzini  de  sticle,  apartinînd 
cäpitanului,  printre  care  erau  §i  cîteva  bäuturi 
întäritoare:  douäzeci  §i  patru  dintre  ele  confi- 
neau  rach*;  le  pusei  separat,  deoarece  nu  erau 
de  trebuintä  §i  nici  posibil  sä  le  a§ez  în  ladä. 

în  timpul  acestei  operatiuni,  observai  cä  marea 
începe  sä  se  umfle  §i  avui  mîhnirea  sä-mi  väd  haina, 
vesta  §i  cäma§a,  pe  care  le  läsasem  pe  tärm,  plu- 
tind  în  voia  apei;  ciorapii  §i  pantalonii  nu  mi-i 
scosesem.  Accidentul  acesta  mä  fäcu  sä  caut  haine 
§i  nu  räscolii  mult  pentru  ca  sä-mi  scot  paguba 
cu  dobîndä;  mä  multumii  sä  iau  ceea  ce-mi  era 
absolut  necesar,  deoarece  erau  §i  alte  lucruri  care 
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mi-erau  de  neapäratä  trebuintä:  dintre  acestea 
fàceau  parte  mai  multe  instrumente  casnice. 

Dupä  o  lungä  cäutare,  gäsii  în  sfîrsit  lädita 
dulgherului;  fu  pentru  mine  o  bogätie  cu  mult 
mai  pretioasä  decît  ar  fi  fost  un  vas  încärcat  cu 
aur:  o  coborîi  çi  o  asezai  pe  plutä,  astfel  cum  era, 
färà  sä  mä  mai  üit  mäcar  ce  are  înâuntru. 

Lucrurile  pe  care  le  doream  mai  mult  apoi  erau 
munitiile  çi  armele.  în  odaia  cäpitanului  erau  douä 
pu$ti  foarte  bune  çi  douä  pistoale;  le  luai,  precum 
luai  çi  mai  multe  säcule^e  cu  praf  de  puçcä,  un  sä- 
cu!et  cu  plumb  §i  douä  säbii  vechi,  ruginite.  Çtiam 
cä  sînt  undeva  trei  butoaie  cu  praf  de  puçcä,  dar 
nu-mi  aduceam  aminte  unde  erau  ascunse.  în 
sfìrsit,  dädui  peste  ele.  Unul  dintre  ele  se  udase, 
dar  celelalte  douä  erau  uscate,  aça  cä  le  pusei  pe 
plutä,  împreunä  cu  armele.  Atunci  crezui  cä  mä 
aprovizionasem  îndeajuns;  nu-mi  mai  rämînea 
tìecît  gîndul  de-a  le  duce  pe  färm,  cäci  n-aveam 
nici  pînzä,  nici  ramä,  nici  cîrmä,  §i  cea  mai  micä 
adiere  putea  sä-mi  înece  toatä  încärcätura. 

Trei  lucruri  mä  fäceau  sà  sper:  marea  era  li- 
nistitä,  fluxul  împingea  spre  pämînt,  vîntul  era 
favorabil.  Gäsii  çi  cîteva  rame,  de-ale  bärcii.  pe 
jumätate  rupte,  douä  fierästraie,  o  daltä,  un  cio- 
can,  färä  a  mai  numära  ce  era  în  cufärul  dulghe- 
rului;  le  luai  cu  mine  çi-o  pornii  pe  mare.  Pluta 
alunecä  foarte  bine  aproape  o  milä;  numai  ob- 
servai  cä  o  cam  cîrmeçte  în  locul  de  unde  plecasem* 
ceea  ce  mä  fäcu  sä  cred  cä  e  vreun  curent  de  apä; 
nädäjduiam  sä  gäsesc  un  golf  sau  un  rîulet;  care 
sä-mi  tinä  loc  de  port  §i  unde  sä-mi  pot  debarca 
încärcätura. 
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Lucrul  cra  cuni  mi-1  închipuisem:  în  fata  mea, 
descoperii  o  micà  deschizäturä  de  pämînt,  cätre 
care  mä  simteam  tîrît  de  curent.  Cîrmii  pluta 
cum  putui  mai  bine,  dar  cît  pe-aci  sä  naufragiez  a 
doua  oarä;  §i  dacä  nenorocirea  aceasta  s-ar  fi 
Intîmplat,  cred  cä  într-adevär  m-ar  fi  lovit  de 
moarte.  Partea  aceasta  a  coastei  fiindu-mi  ne- 
cunoscutä  cu  totul,  mä  lovii  cu  pluta  de  dînsa 
çi  gata-gata  sä-mi  alunece  toate  lucrurile  !n  apä; 
Fäcui  tot  ce-mi  stätu  în  putinfä  sä  fin  läzile  în 
loc,  läsîndu-mà  greu  pe  ele,  dar  puteriíe  mele  erau 
neîndestulätoare  ca  sä  depärteze  pluta;  nici  nu 
îndräzneam  sä  mä  miçc  din  loc  §i,  finîndu-mi 
bagajul  cu  toatä  puterea,  rämäsei  aça  vreo  jumä- 
tate  de  ceas,  pînä  cînd  marea,  umflîndu-se  din  ce 
în  ce,  sfîrçi  prin  a-mi  pune  pluta  la  nivel.  Dupä 
cîteva  minute,  apa  urmînd  a  se  umfla,  mä  miscä 
din  loc  si  împinsei  pluta  cu  rama  în  canal.  înáin- 
tînd,  mä  pomenii  la  îmbucätura  unui  rîu,  sträbätut 
de  un  curent  repede.  Cu  toate  acestea  cäutai  un  loc 
bun  de  debarcat,  cäci  n-aveam  de  gînd  sä  merg  mai 
departe:  speranta  pe  care  o  aveam,  de  a  descoperi 
vrco  corabie,  mä  fäcea  sä  nu  mä  depàrtez  de  färm. 

ìn  sfîr§it,  zärii  la  dreapta  un  colfisor  cätre  ca- 
re-mi  îndreptai  pluta,  nu  färä  multä  greutate; 
mà  apropiai  aça  de  tarè,  cä  atinsei  fundul  cu  rama ; 
puteam  sä  ajung  tärmul  cu  usurintä,  dar  coasta 
fiind  cam  înaltä,  îmi  fu  fricä  sä  nu  mi  se  rästoarne 
pluta  a  doua  oarä.  Asteptai  fluxul  märii,  si  cînd 
pluta  îmi  fu  ridicatä  la  suprafafa  färmului,  înfip- 
sei  ramele  rupte  în  pämînt,  a§a  încît,  cînd  apa  se 
retrase,  mä  läsä  pe  uscat. 

Primul  lucru  pe  care-1  fäcui  dupä  aceastä  debar- 
care  fericitä  fu  sä  plec  în  recunoaçterea  färii,  atît 
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pentru  a-mi  gäsi  o  locuintä,  cît  çi  pentru  a-rrri 
strînge  obiectele  çi  a  le  pune  în  sigur^ptä  contra 
oricärui  accident.  Nu  çtiam  încä  dacä  pämîntul 
acesta  era  un  contincnt  sau  o  insulä,  dacä  era 
locuit  sau  nu,  dacä  trebuia  sau  nu  sä-mi  fie  teamä 
de  fiare.  La  o  depärtare  de  o  milä  se  zärea  un  munte 
foarte  înalt  çi  rîpos,  din  al  cärui  virf  se  dezlän- 
tuiau  spre  nord  alti  munti. 

Luai  o  puscä  si  un  pistol,-cu  douä  säculete,  unul 
cu  praf  çi  altul  cu  gloante;  astfel  înarmat,  ple- 
cai  în  descoperiri  pînä  în  vîrful  muntelui,  unde 
ajungînd  înnäduçit,  dupä  multä  ostenealä,  väzui 
cît  mi-era  soarta  de  nenorocitä;  îmi  dädui  seama 
cä  mä  aflu  într-o  insulä  înconjuratä  de  mare,  färä 
a  zäri  altceva  decît  niçte  stînci  în  depärtare  çi 
vreo  douä  insule,  cu  mult  mai  mici  decît  cea  pe 
care  mä  aflam,  situate  spre  vest,  la  distantä  de 
vreo  trei  leghe. 

Mai  mult:  observaî  cä  insula  pe  care  mä  gäseam 
era  stearpä,  aça  cä  aveam  tot  dreptul  sä  o  cred 
nelocuitä;  poate  cä  träiau  pe  dînsa  numai  animale 
sälbatice;  totusi,  nu  vedeam  nici  unul,  afarä  de 
niçte  päsärele,  a  cäror  spetä  n-o  cunoçteam,  aça 
cä  nu  çtiam  ce  sä  fac  cu  dînsele  dupä  ce  le-aç  fi 
împuscat.  La  întoarcere  träsei  într-o  pasäre  mare^ 
care  çedea  pe  o  cracä. 

Desigur  cä,  de  la  crearea  lumii,  fu  prima  lovi- 
turä  de  puçcä  auzitä  în  acest  loc;  nici  n-apucai 
s-o  trag,  çi  din  toate  pärtile  pädurii  se  înältarä 
sute  de  päsäri  de  diferite  soiuri,  tipînd  fiecare 
dupä  felul  ei.  Cît  despre  pasärea  pe  care  o  împuç- 
cai,  o  luai  drept  un  fel  de  erete;  carnea  ei,  cu  un 
miros  tare,  nu  fäcea  parale. 
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Dupä  aceastà  descoperire,  mä  întorsei  la  pluta 
mea  $i  înçepui  s-o  descarc.  Lucrul  aceasta  îmi  räpi 
tot  restul  zîlei,  çi  cînd  veni  noaptea  nu  stiam  nici  ce 
sä  fac,  nici  ce  loc  sä-mi  gäsesc  pentruodihnä,  cäci  pe 
pämînt  nu  îndräzncam  sä  mä  culc,  de  frica  fiarelor. 

Pe  urmä  mä  convinsei  cä  dinspre  partea  aceasta 
n-aveam  de  ce  sä  mä  tem. 

Mä  baricadai  cum  putui  mai  bine  cu  läzile  si 
cu  scîndurile  pe  care  le  adusesem,  fäcîndu-mi  un 
fel  de  colibä,  cel  pufin  pentru  o  noapte.  Întrucît 
priveste  mîncarea  pe  care  o  puteam  gäsi  în  insulä, 
nu-mi  închipuiam  încä  de  unde  pûteam  sä  mi-o 
agonisesc,  afarä  numai  din  cele  douä-trei  animale, 
care  semänau  a  iepuri  çi  pe  care  le  väzusem  fugind 
prin  pädure,  cînd  împuçcasem  eretele. 

îmi  închipuiì  cä  mai  puteam  lua  din  vas  mai 
niulte  lucruri  trebuincioase,  mai  ales  frînghii,  pînze 
§i  alte  obiecte  pe  care  le  putcam  transporta  pe  pä- 
mînt.  Hotärîi  deci  sä  fac  o  altä  cälätorie  pe  bord, 
dacä  oi  putea;  si  cum  çtiam  cä  primá  furtunä  va 
face  nava  bucäti,  renuntai  la  orice  altä  între- 
prindere  înainte  de  a  o  face  pe  aceasta. 

Mä  decisei  sä  plec  tot  ca  întîia  oarä,  în  timpul 
refluxului,  cu  singura  deosebire  cä  de  astädatä 
mä  dezbräcai  înainte  de  a  iesi  din  colibä,  neluînd 
pe  mine  decît  o  cämaçä  ruptä,  pantaloni  çi  cipici.; 
Mä  urcai  la  bord  çi  pregätii  al  doilea  transport. 
Experienfa  capätatä  mä  fäcu  mai  îndemînatic. 
De  asta  datä  încärcai  pluta  mai  pufin.  Totuçi, 
nu  uitai  sä  iau  mai  multe  obiecte  care-mi  furä 
foarte  trebuincioase:  mai  întîi,  gäsii  în  cabina 
dulgherului  doi-trei  saci  plini  cu  cuie  §i  cu  tinte, 
un  sfredel  mare,  o  duzinä  de  topoare  çi  o  piaträ 
de  ascuîit,  instrument  foarte  trebuincios. 
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Le  pusei  pe  toate  de-o  parte,  împreunä  cu  alte 
obiecte  care  apartinuserä  tunarului:  doi-trei  drugi 
de  fier,  doi  saci  de  gloante,  sapte  puçti,  o  altä 
puçcä  de  vînätoare,  o  cantitate  micä  de  praf  de 
puçcä,  un  sac  mare  de  alice  çi  o  bucatä  mare  de 
plumb;  dar  aceasta  din  urmä  era  aça  de  grea,  cä 
n-avui  puterea  s-o  ridic  peste  bord  ca  s-o  arunc 
pe  plutä. 

Mai  luai  toate  hainele  pe  care  le  gäsii,  pînza  de 
la  catargul  cel  mare,  o  saltea  §i  cîteva  pläpumi. 
Incärcai  toate  cele  descrise  §i  reuçii  sä  le  duc  cu 
bine  pe  pämînt,  ceea  ce  mä  mai  consolä. 

Cît  timp  fui  departe  de  pämînt,  îmi  închipuii 
cä  cel  mai  mic  räu  ce  putea  sä  mi  se  întîmple  era 
ca  animalele  sälbatice  sä-mi  mänînce  proviziile; 
dar  la  întoarcere  väzui  cä  nu  se  întîmplase  nimic* 
afarä  numai  cä  un  animal,  care  semäna  cu  o  pi- 
sicä  sälbaticä,  se  açezase  pe  o  ladä;  cînd  väzu  cä 
mâ  apropii,  o  luä  la  fugä,  dar  se  opri  deodatä, 
scurt;  nu  pärea  speriat  çi  avea  aerul  c-ar  vrea 
sâ  se  imprieteneascä  cu  mine.  li  arätai  vîrful 
puçtii,  dar  cum  nu  çtia  ce-i  aia,  nu  se  sperie  çi 
rämase  pe  loc.  îi  aruncai  o  bucatà  de  pesmet, 
pe  care  o  înhätä;  ba  o  înghiti  cu  atîta  poftä,  încît 
má  fäcu  sä  înteleg  cä  o  a  doua  bucatä  ar  fi  bine- 
venitä;'  dar  väzînd  cä  nü  i-o  dau,  se  depärtä. 

Butoaiele  In  care  se  afla  praful  de  puçcä  fiind 
prea  grele  çi  prea  mari,  fui  nevoit  sä  transport 
praful  în  mai  multe  pachete,  ceeá  ce-mi  prelungi 
operatia.  Väzîndu-mä  pe  pämînt  cu  tot  calaba- 
lîcul,  începui  sä-mi  fac  un  mic  cort  cu  pînza  gä- 
sità  çi  cu  mai  mul^i  täruçi. 

Bägai  în  cort  tot  ce-ar  fi  putut  sä  se  strice  de 
ploaie  sau  de  soare;  pe  urmä  pusei  de  jur-împrejur 
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toate  läzile  §i  butoaiele,  fäcîndu-mi  astfel  o  micä 
fortificatie,  contra  oricärui  asalt  ce  s-ar  fi  încercat 
asuprä-mi.  Intrarea  cortului  o  baricadai  pe  dinä- 
untru,cu  scînduri,  iar  pe  dinafarä  cu  o  ladä  goalä. 
Dupä  ce-mi  pusei  pistoalele  sub  cäpätîi  §i  pu§ca 
lîngä  mine,  pentru  prima  oarä  mä  a§ezai  în  pat 
§i  dormii  liniçtit  toatä  noaptea.  Eram  grozav  de 
obosit,  cäci  noaptea  trecutä  nu  dormisem  mai  de 
loc,  iar  ziua  lucrasem  din  räsputeri. 

De§i  aveam  destule  lucruri,  credeam  cä  e  o  da- 
torie,  cît  timp  vasul  va  mai  sta  înfepenit,  sä  merg 
sä  iau  ce  mai  era  cu  putintä.  în  fiecare  zi,  în  tim- 
pul  refluxului,  mergeam  pe  bord,  §i  totdeauna 
aduceam  cîte  ceva.  Cînd  mä  dusei  pentru  a  treia 
oarä,  luai  toate  catargele,  pînzele  §i  frînghiile,  de 
la  cele  mai  mari  pînä  la  cele  mai  mici,  pe  carè,  ca 
sä  le  pot  transporta,  fui  silit  sä  le  tai  în  bucäfi. 

Ceea  ce-mi  fäcu  mai  multä  pläcere  fu  cä  dupä 
cinci-§ase  cälätorii,  tocmai  în  momentul  cînd  cre- 
deam  cä  nu  mai  e  nimic  de  luat,  gäsii  încä  o  can- 
titate  mare  de  pesmeÇi,  trei  plo§ti  cu  rom  sau  cu 
rachiu,  o  cutie  cu  zahär  §i  un  boloboc  cu  floare  de 
fäinä  de  cea  mai  bunä  calitate.  Bucuria  Imi  fu  cu 
atît  mai  mare,  cu  cît  nu  mä  mai  a§teptam  sä  gä- 
sesc  ceva  nestricat.  Pusei  pesmefiii  în  mai  multe 
pachete  de  pînzä,  fabricate  de  mine  înadins,  §i 
îi  transportai  pe  pämînt,  împreunä  cu  restul  încär- 
càturii. 

A  doua  zi  fäcui  o  altä  cälätorie.  Fiindcä  nu  mai 
aveam  nimic  de  luat,  mä  apucai  sä  despoi  vasul 
de  cabluri:  începui  cu  cel  mai  gros,  täindu-1  în 
mai  multe  bucäti,  proportionale  cu  puterile  mele. 
Mai  luai  §i  toatü  fieräria  pe  care  putui  s-o  scot.: 
Tàind  dupä  aceea  cele  douä  präjini  orizontale  care 
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leagä  catargele,  începui  sä  plutesc.  Pluta  aceasta 
era  asa  de  îngreunatä,  cä  ajungînd  la  locul  de  de- 
barcare,  nu  putui  s-o  cîrmesc  ca  altädatä  §i  mä 
rästurnä  cu  bagaje  cu  tot.  Întrucît  mä  privea, 
räul  nu  era  aça  de  mare,  deoarece  eram  aproape 
de  ^ärm ;  dar  pierdui  cea  mai  mare  parte  din  în- 
cärcäturä,  mai  ales  fierul,  pe  care  voiam  sä-1  între- 
buintez:  totuçi,  în  timpul  refluxului  scäpai  o  mare 
parte  din  cabluri  si  cîteva  obiecte  de  fier,  nu  färä 
multä  greutate,  deoarece  eram  nevoit  sä  mä  dau 
mereu  la  fund.  Cu  toate  acestea,  continuai  sä  mä 
duc  pe  bord  în  fiecare  zi,  aducînd  mereu  cîte  ceva. 

Eram  deja  de  treisprezece  zile  pe  pämînt;  în 
timpul  acesta  fusesem  de  unsprezece  ori  pe  bord 
si  luasem  tot  ce  o  persoanä  era  în  stare  sä  ia;  cred 
cä  nu  exagerez  spunînd  cä,  dacä  timpul  ar  fi  con- 
tinuat  sä  fie  liniçtit,  a§  fi  adus  la  bucatä  cu 

bucatä,  tot  vasul.  Vrui  sä  mä  întorc  a  douäspre- 
zecea  oarä,  dar,  pe  cînd  mä  pregäteam,  observai 
cä  începe  sä  batä  vîntul,  ceeace  nu  mä  împiedicä 
sä  mä  duc  în  timpul  refluxului  §i,  cu  toate  cä 
räscolisem  de  atîtea  ori  prin  toate  colf;urile,  a§a 
încît  credeam  cä  nu  mai  e  nici  un  ac  de  luat,  gäsii 
un  dulap  plin  cu  cutii,  în  care  descoperii  douä 
ibrice,  o  pereche  de  foarfece,  zece  cuf;ite  §i  zece 
furculife;  ìntr-o  altä  cutie,  erau  treizeci  §i  §ase 
lire  sterline,  unele  în  monedä  Europeanä,  altele 
din  Brazilia,  unele  de  argint,  altele  de  aur. 

La  vederea  acestui  bänet,  surîsei:  „Vanitate  a 
vanitätilorl  strigai;  metal  în§elätor,  cît  e§ti  de 
mic  în  ochii  meil  La  ce  pofi  sä-mi  serve§ti?  Nici 
nu  meriti  sä  mä  aplec  ca  sä  te  ridic;  un  singur 
cutit  dintre  acestea  pretuie§te  pentru  mine  mai 
mult  decît  toate  comorile  lui  Cresus;  räinîi,  deci» 
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unde  eçti,  sau  du-te,  mai  bine,  în  fundul 
märii!“  Dar  lini§tindu-mi  indignarea,  îmi  venii 
în  fire  çi,  luînd  banii  împreunä  cu  celelalte 
obiecte  pe  care  le  gäsisem  în  dulap,  fäcui  un  pa- 
chet.  Mä  gîndeam  deja  sä  înjghebez  o  plutä,  cînd 
observai  cä  cerul  începe  sä  se  acopere  cu  nori  §i 
timpul  sä  se  räcoreascä.  Dupä  un  sfert  de  ceas, 
vîntul  începu  sä  sufle  dinspre  coastä,  asa  cä  mä 
gîndii  cä  ar  fi  fost  un  plan  nesocotit  sä-mi  fac  o 
plutä  pe  cînd  vîntul  bätea  dinspre  pämînt;  ce-a- 
veam  mai  bun  de  fäcut  era  s-o  §terg  înainte  de 
începerea  fluxului,  daca  nu  vroiam  sä  zic  adio 
pämîntului.  în  consecintä,  începui  .'■ä  înot  pînä 
la  (ärm,  ceea  ce  nu  fu  u§or,  atît  din  cauza  greu- 
tàtii  pe  care  o  purtam,-cît  §i  din  cauza  agitatiei 
märii,  càci  vîntul  incepu  sä  batä  deodatä  si  fur- 
tuna  se  dezläntui  mai  înainte  chiar  de  începerea 
fluxului. 

Dar  ajunsesem  deja  în  cortul  meu,  la  adäpost 
de  furtunà,  în  mijlocu!  bogätiilor  mele.  Vîntul 
gemu  toatä  noaptea;  dimineata  cînd  mä  sculai, 
vasul  dispäruse. 

De  atunci  nu  mä  mai  gîndii  la  dînsul;  totusi, 
marea  îmi  aruncä  la  tärm  mai  multe  tàndäri,  care 
însä  nu-mi  furä  de  mare  trebuintä. 

Tot  gîndul  meu  era  cum  sä  mä  pun  mai  bine 
la  adäpost  de  sàlbatici  §i  de  fiarele  din  insulä. 
Nu  §tiam  dacä  e  mai  bine  sä-mi  fac  un  cort  sau  o 
pivnitä;  hotärîi  sä  le  fac  pe  amîndouä. 

începui  prin  a  recunoa§te  cä  locul  pe  care  mä 
gäseam  nu  era  bun  de  locuit,  pentru  cä  terenul 
era  jos  §i  mlä§tinos,  deci  vätämätor  sänätätii,  §i 
pentru  cä  nu  era  prin  apropiere  apä.  Hotärîi  sä-mi 
caut  unul  mai  bun.  îmi  dädeam  cu  socoteala  cä* 
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în  pozit-ia  în  care  mä  aflam,  aveam  mai  întîi  tre- 
buintä  sä  fiu  sänàtos,  çi  în  consecintà  sä  am  apä 
potabilä;  al  doilea,  sä  fiu  la  adäpostul  arsifeí 
soarelui;  al  treilea,  sä  mà  asigur  cä  nu  pot  fi  ata- 
cat  de  fiare  sau  de  sälbatici,  çi  al  patrulea,  sä  am 
vedere  spre  mare,  aça  încît,  dacä  voi  zäri  vreun 
vas  pe  lîngä  aceastä  pustie,  sä  fac  tot  ce-mi  va  sta 
în  putinfä  spre  a  scäpa. 

I'e  cînd  cäutam  un  loc  care  sà  întruneascä  toate 
aceste  condüii,  gäsii  o  cîmpie  micä  açezatä  la 
picioarele  unei  coline  înalte,  parc-ar  fi  fost  fafada 
unei  case,  asa  cä  mâ  apära.  în  fata  er,  stîncoasä, 
era  o  gaurä  care  semàna  destul  de  bine  cu  intrarea 
unei  pesteri;  în  realitate,  însä,  înäuntru  nu  se 
gäsea  nici  o  scobiturà  care  sä  intre  în  stîncä. 

Hotärîi  sä  mä  asez  aici.  Cîmpia  nu  era  mai  latä 
dc  o  sutä  de  yarzi10,  era  încà  o  datä  atît  de  lungä 
çi  forma  în  fata  locuintei  mele  un  fel  de  covor 
verde,  care  se  cobora  regiilat,  în  toate  directiile, 
în  mare.  Partea  aceasta  era  la  nord-nord-vestul 
colinei,  punîndu-mä  la  adäpost  de  cäldurà.  pînä 
cînd  soarele  cobora  spre  apus. 

înainte  de  a-mi  înälta  cortul,  desenai  dinaintea 
gäurii  stîncii  o  jumâtate  de  cerc,  care  închidea 
îii  jumätatea  sa  de  diametru  aproape  zece  yarzi  — 
de  la  punctul  central  çi  pînä  la  circumferintä  — 
si  douäzeci  —  de  la  un  capät  la  _altul.  In  jumä- 
tatea  de  cerc  înfipsei  cîtiva  pari,  înalti  de  cîte 
cinci  picioare  si  jumätate.  pe-  care-i  legai  între 
dînçii  cu  cablul  pe  care-l  täiasem  de  pe  bordul 
vasului,  formînd  astfel  un  gard  teapán.  Gardul 
era  asa  de  tare,  cä  nu  putea  fi  stricat  decît  cu 
multa  greutate:  îmi  çi  luà  timp  çi  lucru  mult, 
pînà  sä-1  fac. 
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Pentru  ca  sä  intru  în  forlií'icatia  mea,  îm-i  íäcui 
o  scarä,  pe  care  mä  suiam;  dupä  ce  intram,  o 
ridicam.  în  modul  accsta,  mä  credeam  asigurat 
contra  atacurilor,  si  dormeam  în  siguranfä  toatä 
noaptea. 

In  aceastä  fortäreatä  îmi  adusei  toate  provi- 
ziile  si  muni^iile,  într-un  cuvînt  —  toate  bogätfile. 
Apoi  îmi  ridicai  un  cort  maré,  pe  care-1  fäcui 
dublu,  ca  sä  mä  fereascä  de  ploaia  într-adevär 
excesivä  în  regiunea  aceasta,  în  acest  timp  al 
anului.  îmi  facui  mai  întîi  un  cort  mijlociu,  pe 
urmä  unul  ẃai  mare  deasupra,  acoperindu-le  pe 
amîndouä  cu  o  pînzä  gudronatä,  pe  care  o  luasem 
împreunä  cu  celelalte. 

De  atunci  încetai  pentru  multä  vreme  sá  mä 
mai  culc  în  patul  pe  care-1  adusesem,  pläcîndu-mi 
mai  bine  sä  dorm  într-un  fel  de  hamac. 

Bägai  în  cort  toate  proviziile  care  ar  fi  putut 
sä  se  strice  la  ploaie  çi,  închizîndu-mi  astfel  toate 
bunurile  în  curtea  locuintei  mele,  astnpai  intrarea, 
servindu-mä  numai  de  scarä. 

Odatä  aceastä  lucrare  sfîrçitä,  începui  sä  sco- 
besc  stînca,  ducînd  piatra  si  pämîntul  scos,  în 
interiorul  cortului,  la  picioarele  unui  par,  unde 
fäcui  un  fel  de  terasä,  înaltä  de  un  picior  si  ju- 
mätate. 

Muncii  mult  si  greu  pînä  sä  isprävesc  §i  lucrä- 
rile  acestea. 

.  într-o  zi,  cînd  nu-mi  fäcusem  încä  decît  planul 
locuinfei  mele,  pe  cer  se  formä  pe  neaçteptate  un 
nor  negru  si  gros,  care  aduse  furtunä;  deodatä, 
fulgerä  si  tunä.  Nu  mä  speriai  atît  de  fulger,  cît 
de  gîndul  care-mi  trecu  prin  minte.  „Ahl  zisei, 
ce-o  sä  se  facä  praful  meu  de  puscä?  Cum  o  sä  mä 
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apär  färà  el?  Cu  ce-o  sä  vînê2?ŵ  Gîndindu-mä 
cä,  dintr-un  moment  într-altul,  praful  de  puçcä 
putea  sä  sarä  în  aer,  eram  mort  de  fricà. 

Gîndul  acesta  mä  impresionä  aça  de  tare,  cä, 
dupä  ce  se  sfîrçi  furtuna,  îmi  suspendai  toate 
lucrärile,  ocupîndu-mä  numai  cu  açezarea  prafului 
în  mai  multe  pachef;ele,  pe  care  le  despärf;ii,  astfel 
cä,  dacä  unul  ar  fi  luat  foc,  sä  nu  le  arunce  în  aer 
çi  pe  celelalte. 

Ca  sä  isprävesc  lucrarea  aceasta,  îmi  trebuirä 
cincisprezece  zile;  si  cred  cä  pulberea  mea,  a  cärei 
càntitate  se  urca  la  vreo  sutä  patruzeci  de  livre, 
fu  despärtitä  în  nu  mai  putin  de  o  sutä  de  pachete. 
Cît  despre  sacul  care  se  udase,  eram  asigurat,  ast- 
fel  cä-1  pusei  în  peçtera  mea,  pe  care  avui  fantezia 
s-o  botez  bucätärie;  restul  îl  açezai  în  gäurile 
stîncii,  asa  încît  sä  fie  ferit  de  umezealä. 

în  tot  timpul  cît  finu  aceastä  lucrare,  nu  läsam 
sà  treacä  nici  o  zi  färä  sä  ies  mäcar  o  datä,  fie  ca 
sà  petrec,  fie  ca  sä  caut  ceva  bun  de  mîncare; 
chiar  çi  pentru  ca  sä  observ,  pe  cît  mi-era  cu  pu- 
tintà,  care  erau  productiile  insulei.  Prima  datä 
cînd  iesii,  väzui  cä  sînt  fapi,  ceea  ce  mä  bucurä; 
dar  bucuria  îmi  fu  întreruptä,  cînd  väzui  cä  anima- 
lele  acestea  erau  asa  de  sälbatice  çi  de  iuti,  cä  nu 
era  chip  sä  te-apropii  de  ele.  Aceasta  însä'^nu  mä 
descuraja,  fiind  sigur  c-o  sä  pot  sä  împuçc  uneori 
cîte  unul,  ceea  ce  se  çi  întîmplä,  nu  mult  dupä 
aceasta,  observînd  cînd  se  duceau  çi  veneau. 

Cînd  eram  în  vale  çi  le  vedeam  pe  stîncä,  o  luau 
la  fugä  çi  alergau  cu  o  iutealä  de  neînchipuit;  iar 
cînd  erau  ele  în  vale  si  eu  pe  stîncä,  stäteau  pe  loc, 
de  parcä  nici  nu  m-ar  fi  väzut.  De  aici  tràsei  con- 
cluzia  cä  se  uitau  numai  în  jos,  asa  cä  nu  vedeau 
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niciodatá  ce  se  petrece  deasupra;  de  aceea,  de  atunci 
încolo,  hotärîi  sä  le  vînez  totdeauna  de  pe  stîncâ^ 
unde,  fiind  a§ezat  mai  sus  decît  ele,  le  împuscani 
usor.  La  prima  loviturä  pe  care  o  träsei  asupra 
acestor  animale,  împuscai  o  caprä,  care  avea  iedi 
ceea  ce  mä  întristä.  Cînd  mama  cäzu,  iedul  rämase 
lingà  mamä-sa ;  ridicai  capra  pe  spate  çi,  pe  cînd 
o  duceam,  bietul  puiçor  mâ  urma:  o  pusei  pe  pä- 
mint  çi,  ridicînd  iedul  in  brafe,  il  luai  cu  mine 
peste  gard,  sperînd  câ-l  voi  putea  hrâni;  dar  nu 
vroi  sâ  mänînce  nimic,  ceea  ce  mä  hotärî  sä-l  îm- 
puçc,  ca  sä-l  mànînc  eu.  Produsul  acestei  vînä- 
tori  mä  nutri  îndelung,  cäci  îmi  menajam  pro- 
viziile,  mai  ales  piinea,  pe  cît  era  cu  putintä. 

Vâzîndu-mi  locuinta  gata,  gäsii  cä  e  absolut 
de  trebuintä  sä-mi  aleg  un  loc  unde  sä  fac  focuL 
Voi  spune  mai  tîrziu  ce  anume  fäcui  pentru  aceasta; 
acum  eram  rnai  ocupat  cu  ceea  ce  mä  privea  per- 
sonal. 

iJozitia  mea  mi  se  prezenta  ocliilor  ìntr-o  înfä- 
tisare  îngrozitoare.  Mä  mai  mîngîia  gîndul  cà  aveam 
cu  ce  sä  träiesc.  Ce  s-ar  fi  ales  de  mine  dacà  nu 
s-ar  fi  întîmplat,  ceea  ce  nu  cred  sä  se  întrmple 
nici  o  datä  la  sutä,  ca  vasul  sä  se  apropie  înde- 
ajuns  de  pämînt  ca  sä  pot  scoate  atîtea  lucruri 
dintr-însul?  Ce-aç  fi  fäcut  dacä  a§  fi  fost  nevoit 
sä  rämîir  în  starea  ìn  care  lusesem  aruncat  de 
valuri,  färä  nici  un  obiect  trebuincios  vietii?  „Ce-aç 
fi  devenit,  strigai,  ce-aç  fi  devenit  färä  puçcà,  de 
exemplu,  färä  munitii,  ca  sä  pot  merge  la  vînat, 
färà  scule,  ca  sä  lucrez,  färä  haine,  ca  sä  mà  îmbrac, 
färä  pat,  ca  sä  dorm.  färä  cort,  ca  sä  mä  adäpos- 
tesc?“  Atunci  mä  bucuram  de  tòate  aceste  lucruri, 
§i  mà  gîudeam  cà,  dacà  ìntr-o  zi  ar  fi  trebuit  sâ 
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mä  disperse?  de  puscâ,  aveam,  dupä  cît  se  vedea,  cu 
ce  sä  mä  hränesc  toatä  viata.  într-adevär,  prevä- 
zusem  de  la  început  cum  sä  mä  apär  contra  tu- 
turor  accidentelor,  nu  numai  cînd  mi  s-ar  fi  isprä- 
vit  muni^iile,  ci  çi  chiar  cînd  m-aç  fi  îmbolnävit. 

Totuçi,  märturisesc  cä  nu-mi  trecuse  prin  gînd 
c-as  putea  pierde  munitiile,  cä  praful  de  puçcä 
ar  fi  putut  säri  în  aer  din  cauza  träznetului. 

Acum  deci,  cînd  trebuie  sä  descriu  tabloul  unei 
vieti  singuratice,  a  unei  vieti  neträite,  poate,  încä 
de  nimeni  pe  lume,  voi  începe  de  la  început  çi  voi 
urma  cu  rînduialä.  Era  în  a  treizecea  zi  a  lui  sep- 
tembrie,  cînd  pusei  pentru  prima  oarä  piciorul 
în  aceasta  insulä  deçartä,  în  epoca  echinoctiului 
de  toamnä,  cînd  soarele  trimite  razele  aproape 
perpendicular  pämîntului;  çi  dupä  socoteala  mea^ 
mä  aflam  la  o  latitudine  de  nouä  grade  çi  douä- 
zeci  si  douä  de  minute. 

)upä  zece-douàsprezece  zile,  îmi  trecu  prin  gînd 
cà.  mai  curînd  sau  mai  tîrziu,  aç  pierde  rostu! 
zilelor  çi  al  ceasului,  nemaiçtiind  nici  cînd  e  dumi- 
nicâ,  dacä  n-as  recurge  la  un  expedient.  Pentru 
a  preveni  o  încurcäturä  regretabilä,  Infipsei  pe 
tärm,  chiar  în  locul  unde  fusesem  azvîrlit,  un 
stîlp  mare,  din  care  fäcui  o  cruce,  pe  care  scrisei: 

AM  VENIT  ATCI  LA  30  SEPTEMBRIE  1659 

Pe  marginile  acestui  par,  fäcui  în  fiecare  zi 
cîte  o  crestäturä:  la  fiecare  sapte  zile,  însemnam 
una  mai  mare,  si  la  fiecare  zi  întîi  de  lunâ  —  una 
§i  mai  mare;  în  modul  acesta,  îmi  fäcui  un  calen- 
dar,  socotind  cu  grijä  säptämînile,  zilele  çi  anii. 
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Trebuie  sä  se  bage  de  seamä  cä,  pe  lîngä  lucru- 
rile  pe  care  le  scosesem  din  vas,  în  diferitele  dru- 
muri  pe  care  le  fäcusem  pînä  la  dînsul,  erau  într-a- 
devär  foarte  multe  mai  putin  însemnate  decît 
cele  descrise,  dar  care  nu-i  mai  putin  adevärat 
cä-mi  foloseau  §i  ele,  cum,  de  pildä,  cerneala,  hîr- 
tia  çi  alte  obiecte  pe  care  le  gäsii  în  cabina  cäpi- 
tanului,  a  cîrmaciului  §i  a  dulgherului,  trei-patru 
compasuri,  instrumente  de  matematicä,  cadranej 
lunete,  härti  §i  cärti  de  navigatie.  Luasem  toate 
aceste  obiecte  cu  grämada,  färä  sä  am  timpul 
sä  mä  gmdesc  la  ce  mi-ar  folosi.  Gäsii  §i  trei 
Biblii,  pe  care  le  primisem  împreunä  cu  lucrurile 
trimise  din  Englitera,  §i  pe  care  avusesem  grijä 
sä  le  împachetez  împreunä  cu  celelalte  lucruri,- 
cînd  plecasem  din  Brazilia;  apoi  cîteva  cärti  por- 
tugheze  §i,  între  altele,  douä  trei  cärti  de  rugä- 
ciuni  catolice,  pe  care  le  strînsei  cu  evlavie.  Mai 
aveam  în  corabie  douä  pisici  §i  un  cîine.  Pisicile 
le  luai  cu  mine,  cîinele  säri  în  apä  §i  mä  ajunse 
la  tärm,  în  ziua  cînd  fäcui  prima  descärcäturâ. 
Timp  de  mai  multi  ani  mä  sluji  ca  un  servitor  §i 
un  prieten  credincios;  niciodatä  nu  se  dàdea 
In  läturi  sä  mä  slujeascä.  Gäsisem  condeie,  toc, 
§i  cernealä:  cît  timp  mä  tinu  cerneala, 
scrisei,  deci,  regulat  tot  ce  mi  se  întîmpla,  dar 
cînd  se  isprävi,  nu  mai  putui  însemna  nimic,- 
deoarece  nu  gäsii  nici  un  mijloc  sâ  fabric  alta  §i 
nici  cu  ce  s-o  înlocuiesc.  Aceasta  mä  fäcu  sä-mi 
aduc  aminte  cä  în  magazia  mea  mai  lipseau  o 
multime  de  lucruri  trebuincioase:  din  acestea  *'á- 
ceau  parte  o  cazma,  un  tîrnâcop  §i  o  lopatä,  pcntru 
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a  transporta  pämmtul;  pe  urmá,  ace  §i  atä;  întru- 
cît  priveste  pînza,  învätai  în  cui*înd  sä  nu-mi  mai 
fie  de  trebuintä. 

('.auza  cä  toate  lucrärile  mele  mergeau  încefc 
era  lipsa  acestor  obiecte,  aça  cä,  pînä  cînd  sä-mi 
isprävesc  de  a§ezat  culcuçül,  trecu  aproape  un  an* 
Parii  pe  care  se  rezema  erau  aça  de  grei,  cä  nu-i 
ridicai  cu  una,  cu  douä;  îmi  trebuia  timp  pînä 
sâ-i  tai  din  pädure,  sà  le  dau  forma,  si  mâi  ales 
sâ-i  aduc  pînä  jos:  îmi  trebuiau  douä  zile,  ca  sä 
aduc  unul ;  si  încä  o  zi,  ca  sä-1  înf ig  în  pämînt,- 
în  lucrarea  aceasta  mä  servii  de  o  buturugä  mare 
§i  puternicä;  mai  pe  urmä,  väzui  cä  e  mai  la-nde- 
niînä  sä  întrebuintez  un  drug  de  fier,  pe  care-I. 
gàsii  cu  usurintä :  totusi,  väzui  cä  nu-i  treabä 
usoarä  sä  înfigi  pari. 

\-aveam  de  ce  sä  mä  plîng  cä  Iucrez  prea  mult; 
nu  trebuia  sä  fiu  avar  cu  timpul  meu,  cäci  odatä 
lucrul  isprävit,  nu  çtiu  ce-aç  fi  fäcut,  afarä  numai 
de  cälätorii  prin  insülà,  ca  sä-mi  aduc  de  mîncare, 
céea  ce  çi  fäceam  în  fiecare  zi. 

Apoi,  începui  sä  mä  gîndesc  serios  la  pozitia 
mea,  cîntärind  împrejurärile  prin  care  trecusem. 
Avui  grija  sä-mi  pun  în  ordine  bunurile,  nu  atît 
pentru  a  le  läsa  moçtenitorilor,  cäci  nu  pärea  cä 
voi  avea  vreodatä,  ci  pentru  a  alunga  gîndurile 
negre  care  mä  copleseau  în  fiecare  zi. 

începeam  deja  sä  mä  obiçnuiesc  cu  situatia 
mca,  pierdusem  obiceiul  de  a  privi  pe  mare,  spre 
a  vedea  dacä  nu  cumva  se  zäreste  vreun  vas,  ceea 
ce  pînä  atunci  fäcusem  în  fiecare  zi;  nemaivroind 
sä-mi  pierd  timpul  cu  sperante  vane,  mä  hotärîi 
sä-1  întrebuintez  numai  spre  a-mi  îndulci  traiul 
pe  cît  era  cu  putintä. 
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Mi-am  descris  deja  locuinta,  pe  care  mi-o  fä- 
cusem  la  picioarele  unei  stînci,  çi  care  era  încon- 
juratä  de  un  gard  dublu,  fäcut  din  cablu,  tare  ca 
un  zid.  Dupä  un  an  çi  jumätate,  pusei  çi  niste 
cäpriori,  pe  care-i  rezem.ai  de  stîncä  çi-i  împodobii 
cu  cräci,  ca  sä  mâ  apere  contra  ploilor,  asa  de 
violente  în  unele  anotimpuri. 

Am  povestit  cum  mi-am  închis  obiectele,  atît 
în  aceastä  locuintä,  cît  çi  în  pestera  de  la  spatele 
ei;  la  început  lucrurile  fiind  asezate  claie  peste 
grämadä,  încäpeau;  dar  cînd  le  asezai  cu  reguläj 
nu  mai  aveai  loc  unde  sä  te  învîrtesti.  Mä  apu- 
cai,  deci.  sä  lärgesc  grota,  säpînd  sub  pämînt, 
stînca  cedînd  cu  usurintä  sforfärilor  mele.  Vä- 
zîndu-mä  asigurat  contra  fiarelor,  înaintai  cu  lu- 
crärile,  säpînd  în  partea  dreaptä  a  stîncii;  pe  urmä 
cîrmind  pentru  a  doua  oarä  la  dreapta,  reusiisä-mi 
fac  o.  altä  poartä.  prin  care  puteam  sä  ies  afarä 
din  fortificatia  mea. 

Din  lucrarea  aceasta  nu  mä  alesei  numai  cu  o 
poartä  mai  mult,  ci  fäcui  çi  mai  mult  loc  pentru 
asezarea  mobilelor.  Atunci  mä  pusei  sä  le  fabric 
pe  cele  mai  trebuincioase,  çi  începui  cu  un  scaun 
si  o  masä;  färâ  aceste  douä  mobile  nu  puteam  sä 
mä  bucur  de  putinele  bunuri  care-mi  rämîneau 
încä  în  viafä;  aça,  de  pildà.  nu  puteam  sâ  scriu 
cümsecade,  nici  sä  mänînc,  färä  masä. 

Mà  pusei  pe  Iucru  si  nu  putui  sä  nu  bag  de  sea- 
mâ  cä  judecata  este  principiul  originii  matematicii. 
Nu  mînuisem  în  viafa  mea  nici  o  sculä  çi,  cu  toate 
acestea,  prin  munca  çi  prin  rîvna  mea,  observai 
cä  nu  era  nici  unul  dintre  obiectele  necesare  mie 
pe  care  n-aç  fi  putut  sà-I  fac.  dac-as  fi  avut  la  înde- 
mîuà  tot  ce  mi-ar  fi  trebuit:  färä  acestea,  çi  tot 
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fäcui  cîteva.  Dar  cu  ciia  muucäl  Asa,  de  pildä, 
dacä  îmi  trebuia  o  scîndurä,  n-aveam  altceva 
de  fäcut  decît  sä  tai  un  pom,  §i  sä-1  tai  din  aniîn- 
douä  pärtile,  pînä  reuseam  sä  am  o  scîndurä  destul 
de  subtire.  E  adevärat  cä,  în  modul  acesta  nu 
puteam  scoate  decît  o  singurä  scîndurä  dintr-un 
pom :  dar  n-aveam  ce  face,  trebuia  räbdare. 

Totusi,  îmi  fäcui  un  scaun  §i  o  masä.  Pentru  a- 
ceasta  ìntrebuintai  scîndurile  pe  care  le  luasem 
pe  plutä.  Dupà  ce  tacui  scînduri,  fabricai  mese 
mari,  largi  de  un  picior  §i  jumätate,  pe  care  le 
pusei  una  peste  alta  de-a  lungul  pe§terei,  pentru 
a  aseza  pe  ele  toate  obiectele  §i  a  le  gäsi  cu  înles- 
nire.  Bätui  în  stîncä  §i  cîteva  cuie,  ca  sâ-mi  atîrn 
pu§tile  §i  alte  lucruri  care  puteau  fi  agätate.  Ori- 
cine  mi-ar  fi  väzut  bolta  ar  fi  luat-o  drept  o  prä- 
välie  unde  se  gäsesc  de  toate. 

Uunci  începui  sä  însemn  într-un  caiet  toate 
acLiunile  mele;  la  început,  eram  prea  zäpäcit, 
mi  de  muncä,  dar  de  gînduri  disperate,  pentru  a 
putea  scrie  ceva  ca  lumea.  Biruindu-mî  însä  slä- 
biciunea  §i  väzîndu-mà  a§ezat  cu  mobile,  cu  sca- 
unul  si  cu  masa  mea,  cft  se  putea  mai  bine  în  con- 
ditiile  ìn  care  mä  aflam,  începui  a  scrie  jurnalul 
urmätor,  pe  care-1  urmai  pînä  mi  se  isprävi  cer- 
neala. 


CAPITOLUL  V 


JURNAt 


a  30  septembrie  a  anului  1659,  dupä  ce 
naufragiai  în  timpul  unei  furtuni  teribile, 
care  ne-a  abätut  vasul  din  cale  timp  de  mai 
multe  zile,  eu  särmanul  Robinson  Crusoe,  scäpat 
singur  din  tot  echipajul,  pe  care-1  väzui  pierind, 
fui  aruncat  de  valuri  pe  aceastä  insulä,  pe  care 
crezui  nimerit  s-o  botez  Insula  Disperärii. 

îmi  petrecui  tot  restul  zilei  întristat  de  starea 
îngrozitoare  în  care  mä  aflam,  neavînd  nici  ce 
mînca,  nici  unde  mä  adäposti,  nici  haine,  nici  arme, 
färâ  nici  o  sperantä  de  ajutor,  açteptînd  sä  cad 
în  fiecare  minut  pradä  fiarelor  sau  sälbaticilor, 
sau  sà  mor  de  foame,  în  sfîrsit,  neväzînd  nimic 
altceva  în  fata  mea  decît  imaginea  mortii.  De 
frica  animalelor  sälbatice,  cätre  searä  mä  urcai 
într-un  pom'  §i  adormii  adînc  toatä  noaptea. 

în  ziua  de  1  octombrie.  fui  surprins  sä  väd  di- 
mineata  cä  vasul  fusese  adus  de  valuri  aproape 
de  tärm.  Era  o  consolare  pentru  mine;  credeam 
cä,  dacä  vîntul  va  înceta  sä  batä,  voi  putea  merge 
pe  bord  sà  caut  ceva  de  mîncare  çi  sä  scot  cîteva 
obiecte  necesare  viefii.  O  parte  a  zilei  o  petrecui 
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gîndindu-mä;  dar,  în  sfîrsit,  mersei  pe  lîngä  tärm 
cît  putui  mai  mult,  si  pe  urmä  o  luai  cätre  vas 
înot. 

De  la  1  pînä  la  24  octombrie,  îmi  întrebuintai 
zilele  scotînd  din  vas  tot  ce  puteam  sä  iau,  si  trans- 
portînd  lucrurile  în  timpul  fluxului,  pe  o  plutä. 
în  timpul  acesta,  plouä  mult:  pärea  cä  e  vremea 
ploilor. 

La  24,  îmi  rästurnai  pluta,  cu  tot  ce  se  afla  pe 
dînsa,  dar  în  timpul  refluxului  scosei  o  mare  parte 
din  lucruri. 

La  25,  înccpu  o  ploaie  care  f;inu  toatä  noaptea 
§i  toatä  ziua,  însotitä  de  vîrtejuri,  care  fäcurä 
vasul  tändäri.  Fui  ocupat  toatä  ziua  sä-mi  acopär 
lucrurile,  de  fricä  sä  nu  se  strice  de  ploaie. 

La  26  octombrie,  mä  plimbai  toatä  ziua,  cäu- 
tîndu-mi  un  loc  potrivit  spre  a-mi  stabili  locuintä 
§i  a  mä  pune  la  adäpost  de  atacurile  nocturne 
alc  fiarelor  çiale  sälbaticilor.  Cätre  noapte,  înfipsei 
un  par  într-un  loc  potrivit,  la  picioarele  unei 
stînci,  §i  träsei  o  jumätate  de  cerc,  spre  a-mi  în- 
semna  limita  locuinf;ei.  pe  care  hotärîi  s-o  întär'esc 
printr-un  gard  dublu,  dintre  care  unul  de  cablu, 
si  pe  dinafarä  cu  brazdä. 

De  la  26  la  30,  lucrai  cu  sîrguinfü,  aducîndu-mi 
toate  lucrurile  în  noua  locuinf;ä,  cu  toaté  cä  ploua 
nccontenit. 

La  31,  diminea^a,  îmi  luai  puçca  §i  plecai  la 
vînätoare.  împuçcai  o  caprä,  al  cärei  ied  mä  urroä 
pînä  acasä;  dar,  fiindcä  nu  voi  sä  mänînce,  fui 
silit  sä-1  împu§c. 

La  1  noiembrie,  ridicai  un  cort  la  picioarele 
stîncii;  îl  fäcui  cît  putui  mai  mare.  Mä  culcai  îu- 
tr-însul  pentru  prima  oarä. 
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La  2  noiembrie,  îmi  açezai  împrejurul  cercuhn 
toate  läzile,  scîndurile  §i  bucätile  de  leinn  pe  care 
le  scosesem  din  corabie,  fäcînd  astfel  un  fel  de 
întäriturä  în  interiorul  fortäre^ei. 

La  3,  ieçii  cu  pusca  si  împuscai  douä  päsäri  care 
semänau  a  rate,  din  care  îmi  fäcui  o  mîncare  foarte 
bunà.  Dupä  dejun,  începui  sä  lucrez,  spre  a-mi 
face  o  masa 

In  dimineata  zilei  de  4,  continuai  sä  mâ  tîn  de 
un  obicei,  din  care-mi  fäcui  apoi  o  lege,  pe  care 
o  observai  de-atunci  în  fiecare  zi:  adicä  îmi  împärtii 
timpul  pentru  a  munci,  pentru  a  mä  plimba,  pentru 
a  dormi  çi  pentru  micile  mele  petreceri.  Dimineata, 
ieseam  douä-trei  ceasuri  cu  puçca;  pe  urmä,  mä 
puneam  pe  lucru  pînä  aproape  de  ora  11,  si  apoi 
mîncam  ceea  ce-mi  pregäteam  eu  çi  providenta; 
de  la  douäsprezece  pînä  pe  la  douä,  dormeam, 
fiindcä  era  prea  cald;  în  sfîrsit,  pînä  seara  lucram 
iar.  Ziua  aceasta  çi  cea  urmätoare  o  consacrai 
sä-mi  isprävesc  masa. 

La  5  noiembrie,  ieçii  cu  pusca  çi  cu  cîinele  meu 
çi  împuscai  o  pisicä  sälbaticä;  pielea  era  moale, 
dar  carnea  nu  fäcea  douä  parale.  Toate  animalele 
pe  care  le  împuçcam,  le  jupuiam,  pästrînd  pie- 
lea.  întorcîndu-mä  de-a  lungul  coastei,  vàzui  cîte- 
va  päsäri  de  mare  pe  care  nu  le  cunosteam. 

în  ziua  de  6  dupà  plimbarea  de  dimineatä,  re- 
începui  sä  lucrez  la  masä  si  o  terminai:  n-o  prea 
gäseam  dupä  gustul  meu;  pe  urmä  o  mai  dresei. 

Càtre  7  noiembrie,  timpul  începu  sä  se  înse- 
nineze.  în  zilele  de  7,  8,  9,  10  çi  12,  nu  lucrai  la 
altceva  decît  la  un  scaun.  Nu  vorbesc  de  ziua  de 
11,  fiindcä,  dupä  calendarul  meu,  era  duminicä. 
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Nu  mult  dupä  aceea  nu  mai  finui  duminica,  de- 
oarece  uitînd  o  datä  s-o  însemn  pe  par,  pierdui 
socoteala  zilelor. 

I.a  13,  cäzu  0  ploaie  care  mä  räcori  çi  fäcu  mult 
bine  pämîntului.  Dupä  ce  trecu,  luai  hotärîrea 
de  a-mi  împärti  provizia  de  praf  de  puçcâ  în  cît 
mai  multe  pachete,  spre  a  o  pune  în  sigurantä. 

La  14,  15  çi  16,  fäcui  cîteva  cutii  pätrate,  care 
puteau  sä  continä  cel  mult  cîte  o  livrä  sau  douä 
de  praf;  dupä  ce  le  umplui,  le  açezai  în  mai  multe 
locuri  diferite,  depärtîndu-le  cît  mai  mult  unele 
de  altele.  într-una  din  aceste  trei  zile.  împuscai 
o  pasäre  a  cärei  carne  era  foarte  bunä  de  mîncat. 

La  17,  începui  sä  gäuresc  stînca,  aflatä  în  spa- 
tele  cortului  meu,  spre  a  o  lärgi  çi  a  o  face  mai 
încäpätoare.  Pentru  aceasta  îmi  lipseau  trei  unelte 
foarte  trebuincioase:  un  tîrnäcop,  o  sapä  çi  o  roabä 
sau  un  coç.  Nu  putui,  deci,  sä  lucrez  çi  mä  gîndli 
cu  ce-aç  putea  înlocui  aceste  unelte.  Cît  despre 
tîrnäcop,  îl  înlocui  usor  cu  un  drug  de  fier.  care 
era  destul  de  bun,  deçi  cam  greu;  dar  sapa,  a  doua 
unealtä  care-mi  lipsea,  îmi  era  aça  de  trebuincioasä, 
cä  färä  ea  nu  puteam  sä  fac  nimic,  çi  mä  gîndeam 
de  unde  s-o  scot. 

A  doua  zi,  18  noiembrie,  cäutînd  prin  pädure, 
gäsii  un  fel  de  pom,  care,  dacä  nu  era  din  aceia 
pe  care  brazilienii,  din  cauza  täriei  lor,  îi  numesc 
pomi  de  fier,  le  semäna  mult.  Avui  de  furcä  plnä 
sä  pot  täia  o  cracä,  dupä  ce  stricai  un  topor;  nu 
cu  mai  pufinä  greutate  o  dusei  pînä  acasä,  cäci 
era  foarte  grea. 

Täria  lemnului  çi  modul  în  care  eram  silit  sá 
lucrez  mä  fäcurä  sä  pierd  multä  vreme  pînä  sä-mi 
pot,  in  sfîrçit,  alcätui  instrumentul.  Incetul  cu  în- 
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cetul,  îi  dädui  forma  unei  lope^i;  avea  coada  în- 
tocmai  ca  acelea  întrebuintate  în  Englitera,  dar 
nefiind  întäritä  cu  fier,  nu  putea  sä  tinä  mult. 
Totusi,  îmi  fu  de  mare  folos. 

îmi  mai  lipsea  un  co§  sau  o  roabä.  Nu  puteam 
sä-mi  fac  un  cos,  nefiind  sau  neçtiind  eu  sä  fie  în 
insulä  nici  salcie,  nici  rächitä,  nici  un  alt  pom  ale 
cärui  cräci  sä  se  îndoaie  lesne.  Cît  despre  roabä, 
mi  se  pärea  cä-i  dädeam  de  rost,  afarä  numai 
de  roatä,  de  care  nu  aveam  nici  o  cunoçtintä  si 
pentru  fabricarea  cäreia  nu  aveam  nici  o  aplicatie; 
de  altfel,  n-aveam  nimic  ca  sä  torn  osia  de  fier 
care  trebuie  sä  treacä  prin  mijlocul  rof;ii,  §i  fui 
silit  sä  renunt  la  fabricarea  ei;  pentru  ca  sä  scot 
din  peçterä  pämîntul  pe  care-1  säpam,  mä  sluji 
de  un  instrument  care  semäna  cu  copaia  între- 
buibtatä  de  salahori,  cînd  aduc  tencuiala. 

Ca  sä  dau  forma  acestui  instrument,  nu  mä 
cäznii  asa  de  tare;  dar  pentru  lucrul  acestor  douä 
nimicuri  pierdui  patru  zile  întregi  —  afarâ  de 
preumblarea  de  dimineatä;  rar  mi  se  întîmpla 
sä  nu  ies  cu  puçca  si  sä  mä  întorc  färä  a  aduce 
cu  mine  ceva  bun  de  mîncare. 

23  noiembrie.  întrerupînd  celelalte  lucräri  pînä 
acum,  deoarece  fusesem  ocupat  cu  încropirea  in- 
strumentelor,  le  reluai,  muncind  în  fiecare  zi  atît 
cît  mä  tineau  puterile  si  regulile  pe  care  mi  le 
prescrisesem.  Ca  sä-mi  lärgesc  peçtera,  astfel  încît 
sä-mi  pot  ordona  bine  lucrurile,  säpai  optsprezece 
zile. 

La  10  decembrie,  tocmai  cînd  credeam  c-am 
isprävit,  deodatä  se  präväli  de  sus  o  cantitate 
de  pämînt,  cu  atîta  zgomot,  cä  mä  speriai;  §i 
pe  drept  cuvînt,  cäci,  dacä  m-aç  fi  aflat  dedesubL 
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o  päteam.  Avusei  multä  greutate  pînä  sä  dreg 
acest  dezastru,  cäci  fui  nevoit  mai  întîi  sä  car 
pämîntul  care  cäzuse,  çi  apoi,  ceea  ce  era  çi  mai 
însemnat,  sä  pun  proptele  pesterii,  spre  a  preveni 
încà  un  astfel  de  accident. 

La  11,  ridicai  douä  proptele,  la  vîrfyl  cärora 
açezai  douä  scînduri  în  formä  de  cruce.  Isprävii 
lucrul  acesta  a  doua  zi,  çi,  fiindcä  nu  eram  multu- 
mit  de  el,  îl  urmai  aproape  toatä  säptämîna,  ri- 
dicînd  alte  proptele,  la  fel  cu  celelalte,  çi  formînd 
astfel  un  rînd  de  stîlpi,  care  päreau  cä-mi  împart 
casa  în  douä  apartamente. 

17  noiembrie.  începînd  din  aceastä  zi  çi  pînä 
în  ziua  de  20,  mä  ocupai  cu  pusul  polijelor  çi  bätui 
cuie  în  proptele,  pentru  a  agäja  tot  ce  puteam; 
începînd  din  acest  moment,  pot  sä  mä  laud  cu 
aranjarea  locuin^ei  mele. 

La‘  20  decembrie,  începui  a-mi  duce  mobilele 
în  peçterä,  a-mi  gäti  casa  si  a-mi  face  o  masä  de 
bucätärie,  pentru  a-mi  prepara  carnea:  mä  sluji 
de  scînduri,  dar  întrebuintarea  lor  începea  sji  se 
räreascä. 

La  24,  plouä  toa-tä  ziua  si  toatä  noaptea,  çi  nu 
fu  chip  de  ieçit. 

•Plouä  si  la  25  çi  la  26. 

La  27,  împuscai  o  caprä  si  ränii  alta,  pe  care  o 
prinsei.  O  adusei  acasä;  cînd  sosii,  îi  îngrijii  picio- 
rul  çi-1  legai.  O  ^inui  aça  de  bine,  cä  träi  çi  se  fäcu 
sänätoasä.  Dupä  mai  multä  vreme,  se  învätä  cu 
mine,  çi  ziua  pleca  prin  livada  dimprejurul  locu- 
inlei  mele,  färä  sä  fugä.  Atunci  îmi  veni  în  gînd 
sä  domesticesc  animale,  pentru  ca,  atunci  cînd 
mi  s-o  isprävi  iärba  de  puçcä  çi  alicele,  sä  am  ce 
sä  mänînc. 
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în  zilele  de  28,  29  çi  30  decembrie,  furä  ni§te  cälduri 
mari,  nebätînd  nici  un  v!nt;  nu  era  cu  putintä  sä 
ies  decît  seara,  cînd  plecam  sä  caut  de  mîncareé 

Si  în  ziua  de  1  ianuarie  1660,  fu  foarte  cald; 
iesii  în  zori  çi,  cätre  searä,  cu  pusca.  De  rîndul 
acesta,  depärtîndu-mä  putin  pe  aleile  care  sînt 
cam  pe  la  lnijlocul  insulei,  väzui  o  multime  de  tapi; 
erau  foarte  sälbatici,  çi  hotärîi  sä  încerc  a-mi 
aduce  o  datá  cîinele,  sä  väd  dacä  n-o  putea  sä 
vîneze  cu  mine. 

Dupä  cum  hotärîsem  în  ajun,  în  ziua  de  2  ple- 
cai  cu  cîinele,  pe  care-1  asmut»  contra  tapiîor; 
dar  väzui  cä-mi  fäcusem  räu  socoteala,  cäci  se 
strînserä  toti  la  un  loc,  gata  sä-1  sträpungä:  fu 
destul  de  preväzätor  ca  sä  vazä  primejdia  çi  sä 
nu  se  apropie. 

La  3,  începui  fortificatiile  §i  zidul;  çi  fiindcä 
tot  mi-era  teamä  cä  voi  fi  atacat,  nu  uitai  nimic 
pentru  a  face  lucrarea  cît  se  poate  mai  tare.  De- 
oarece  am  descris  deja  acest  zid.  nu  mai  spun 
nimic  despre  dînsul.  Ajunge  sà  spun  cä-mi  trebui 
multä  vreme  pînä  sä-l  construiesc  çi  cà  lucrai  de 
la  3  ianuarie  pînà  la  14  aprilie,  deçi  nu  era  mai 
lung  de  24  de  yarzi.  Dînsul  forma  o  jumätate  de 
cerc,  care,  începlnd  de  la  o  parte  a  stîncii,  se  sfîr- 
çea  de  cealaltä  parte,  ocupînd  un  diametru  de 
aproape  8  yarzi,  de  la  intrarea  peçterii  çi  pînä  la 
punctul  opus  al  circumferintei. 

în  timpul  acesta,  mä  ostenii  mult,  çi-mi  väzui 
lucrul  de  multe  ori  întrerupt  de  ploi,  nu  numai 
cîteva  zile,  ci  säptämîni  çi  luni  întregi.  E  drept 
cä,  pinä  nu-mi  sfîrçii  zidul,  nu  mä  aflai  }n  sigu- 
rantä.  Dar  cîtä  muncä  pînä  sä  aduc  parii  din  pá- 
dure  çi  sä-i  bat  în  pàmìnll  n 
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Dupä  ce  fäcui  acest  zid,  ridicai  aläturi  un  altul, 
pe  care-1  acoperii  cu  brazdä. .  Bägai  de  seamä  cä 
era  cu  neputintä  cuiva  sä  ghiceascä  acolo  o  lo- 
cuintä,  çi  mä  felicitai  pentru  iscusinfä. 

Totusi,  räscoleam  toatà  ziua  pädurea,  ca  sä 
gäsesc  vînat,  afarä  numai  cînd  eram  împiedicat 
de  ploaie;  mai  în  fiecare  din  aceste  preumbläri 
descopeream  cîte  un  lucru  folositor. 

O  datä  dädui  peste  un  fel  de  porumbei  sàlbatici, 
care-çi  fäceau  cuiburile  prin  stînci:  luai  cîtiva 
pui,  cu  gîndul  de  a-i  nutri  çi  a-i  domestici;  reuçii, 
dar  cînd  se  fàcurä  mari,  zburarä  to^i  çi  nu  se  mai 
întoarserä,  poate  cä  din  cauzä  cä-i  hräneam  prea 
räu,  neavînd  nu  ce  sà  le  umplu  guça.  Luam  din 
cînd  în  cînd  puii  acestor  päsäri,  fiind  foarte  gustoçi. 

Bägai  de  seamä  cä  în  administra^ia  gospodàriei 
mele  lipseau  o  multime  de  lucruri:  de  pildä,  îmi 
fu  cu  neputintä  sä  fabric  un  butoi.  Aveam  vreo 
douä  balerci,  dar  nu  eram  destul  de  îndemînatic 
sä  construies  altele  la  fel,  cu  toatä  sforfarea 
pe  care  o  fäcui  timp  de  mai  multe  säptämîni. 

Un  alt  lucru  care-mi  lipsea  era  lumînarea,  çi-mi 
venea  foarte  greu  fàrä  dînsa,  cäci  eram  nevoit  sä 
sä  mä  culc  de  cum  însera,  ceea  ce  se  Intîmpla  de 
obicei  pe  la  ceasul  çapte.  Aceasta  îmi  aduse  aminte 
de  bucata  de  cearä  cu  care-mi  fäcusem  lumînäri 
în  timpul  pätaniei  mele  dîn  Africa;  dar  acum  nu 
mai  aveam  nici  o  färîmä.  Singurul  mijloc  pe  care-1 
gäsii  fu  sä  pästrez  gräsimea  unui  taP  Pe  care-1 
împuçcai;  pe  urmä  uscai  la  soare  o  farfuriutà  de 
pämlnt,  pe  care  o  fasonai;  apoi,  luînd  o  bucäticä 
de  sfoarä,  ca  sä-mi  slujeascä  de  fitil,  gäsii  mijlo- 
cul  sä-mi  fac  o  lampä,  care,  totuçi,  nu  lumina  ca 
o  lumînare.  în  mijlocui  acestor  lucräri,  cäutînd 
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printre  mobile,  gäsii  un  sac,  care  fusese  umplufc 
cu  gräunfe  pentru  hrana  päsärilor,  nu  din  aceastä 
cälätorie,  ci  din  cealaltä.  Grîul  care  mai  ràmäsese 
fusese  ros  de  çoareci  §i  nu  mai  väzui  pe  fundul 
sacului  decît  praf;  fiindcä  sacul  îmi  trcbuia,  arun- 
cai  praful  la  picioarelc  stîncii.  aläturi  de  forti- 
ficafciile  mele. 

Aceasta  se  întîmplä  cu  pufin  mai  înainte  de  plo- 
ile  despre  care  am  yorbit,  çi  dädui  atît  de  puiinä 
importanfä  faptului,  cä  peste  o  lunä  nici  nu-mi 
mai  aduceam  aminte  de  el,  cînd  observai  ici  §i 
colo  cîteva  spice  care  ieçeau  din  pämînt.  La  înce- 
put,  le  luai  drept  niçte  plante  pe  care  nu  le  cuno- 
çteam;  dar  pufin  dupä  aceea  fui  foarte  surprins 
väzînd  douä  spice  ajunse  la  maturitate,  cu  boabe 
de  grîu  perfect  de  bune,  de  aceeaçi  speÇä  cu  cele 
din  Europa,  tot  aça  de  frumoase  parc-ar  fi  crescut 
în  Anglia. 

Cînd'  väzui  crescînd  grîul  acesta  într-o  climä  pe 
care  o  credeam  improprie  cresterii  lui,  neçtiind 
cauza  acestui  eveniment,  fui  mirat  çi  crezui  cä 
Dumnezeu  a  fäcut  sä  creascä  înadins  grîul  acesta 
miracúlos,  färä  ajutorul  nici  unei  seminfe,  §i  cä 
fäcuse  minunea  asta  numai  ca  sä  mä  facä  sä  pot 
träi  în  aceastä  pustie. 

Gîndul  açesta  mä  înduiosâ  pînä  la  lacrimi,  si 
mirarea  mea  se  märea  din  ce  în  ce,  pînä  cînd  vä- 
zui  §i  alte  plante  la  fel  crescînd  aläturi,  care  se 
înçirarä  de-a  lungul  stîncii;  recunoscui  în  ele  spice 
de  orez,  de  care  väzusem  crescînd  în  Africa. 

Nu  numai  cä  eram  sigur  cä  providenfa  îmi  tri- 
mitea  aceste  daruri,  dar  credeam  cä-i  çi  mai  mi- 
lostivä,  §i  vizitai  împrejurimile  si  toate  colturile 
stîncii,  care  totuçi  mi-erau  cunoscute,  cäutînd  o 
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cantitate  mai  mare  din  aceste  product-ii  mira- 
culoase:  nu  gäsii  nimic.  în  sfîrçit,  îmi  adusei  a- 
minte  cä  aruncasem  în  aceastä  parte  un  sac  în 
care  se  aflau  gräun^e  pentru  gäini,  çi  minunea  dis- 
päru;  märturisesc  cu  ruçine  cä,  atunci  cînd  des- 
coperii  cä  nu  era  nimic  nenatural  în  acest  eveni- 
ment,  recunostinfa  mea  pioasä  cätre  Dumnczeu 
se  pierdu. 

Cätre  sfîrçitul  iui  iunie,  culegeam  întotdeauna 
grîui,  bägînd  de  seamä  sä  nu  pierd  nici  o  sämînfä; 
hotärîi  sâ-1  semän  pe  tot,  în  speranta  cä,  cu  timpulj 
se  va  înmulti  destul  spre  a-mi  putea  face  pîine. 
Trecurä  patru  ani,  pînä  sä  pot  gusta  putinä.  Grîul 
pe  care-ì  semänai  întîi  îl'pierdui  aproape  cu  totul,- 
deoarece  îl  semänasem  pe  vremea  secetei. 

Mai  crescurà  çi  c!teva  spice  de  orez  pe  care  le 
îngrijii  tot  aça  de  bine,  pentru  aceeaçi  Jntrebuin- 
tare,  cu  singura  deosebire  cä  acesta  din  urmä  îmi 
servea  cîid  de  pîine,  cînd  drept  fel  de  mîncare. 

Sä  reluàm  jurnalul: 

Dupä  cum  spusei,  lucrai  din  räsputeri  trei  luni 
§i  jumätate  la  facerea  zidului,  si-1  închisei  la  14 
aprilie,  düpä  ce-mi  fäcui  o  intrare  prin  care  mä 
introduceam  çu  ajutorul  unei  scâri;  nu-mi  fäcui 
poartä,  de  fricä  sä  nu  se  bage  de  seamä  de  departe 
locuinta  mea. 

La  16  aprilie,  ispràvii  scara  cu  care  mà  urcaí 
deasupra  gardului;  pe  urmä,  o  luai  înäuntrul  curtib 
care  era  destul  de  încäpätoare  çi  în  care  nu  putea 
íntra  nimeni  decît  särind  peste  gard. 

A  doua  zi  dupä  ce  isprävii  acest  lucru,  era  cît 
pe-aci  sä-mi  väd  nimicite  toate  lucrärile  çi  sä-mi 
pierd  chiar  viafa;  lucram  llngä  cort,  cînd  deodatä 
väzui  pämîntul  de  sus  prävälindu-se  deasupra 
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capului  meu.  Doi  pari,  pe  care-i  înfipsesem  la  in- 
trarea  pe§terii,  trosnirä  îngrozitor;  neçtiind  cauza 
zgomotului,  crezui  cä  se  rostogolesc  niçte  obiecte, 
cuin  se  mai  întîmplase  o  datä.  De  fricä  sä  nu  fiu 
îngropat  dedesubt,  o  luai  la  fugä  cätre  scarà  §i, 
crezîndu-mä  în  nesigurantà,  sârii  peste  zid,  ca  sä 
mâ  depärtez  astfel  de  bucätile  de  stînci,  pe  care 
mâ  a§teptam  sä  le  väd  cäzînd.  De-abia  särisem, 
cînd  simf:ii  cä  e  cutreinur.  De  trei  ori  se  cutremurä 
pämîntul  sub  mine,  între  fiecare  zgijduiturâ  fu 
un  interval  de  aproape  opt  minute,  §i  toate  trei 
furâ  atît  de  violente.  cä  ar  fi  rästurnat  edificiul 
cel  mai  tare. 

O  parte  mare  a  stîncii,  care  se  afla  la  o  depâr- 
tare  de  aproape  o  jumätate  de  milä  de  mine,  càzu 
cu  un  zgomot  de  träsnet.  Pînä  si  oceanul  pärea 
zguduit,  si  cred  cä  pämîntul  de  sub  valurile  lui  se 
cutremurä  mai  tare  decît  insula. 

(mtremurul  fäcu  sä-mi  vinä  greatà,  de  parc-as 
fi  íost  pe  mare,  pe  timp  de  furtunä:  n-auzisem  si 
nici  nu  mai  väzusem  aça  ceva;  spaima  Imi  înghe- 
tase  sîngele  în  vine,  íäsîndu-mä  într-un  fel  de 
amortealä.  Dar  bubuitura  pe  care-o  produse  stînca 
în  cädere,  mä  deçteptä  din  starea  din  nesim^ire 
în  care  mä  aflam,  pentru  ca  sä  mä  sperie  §i  mai 
tare,  väzînd  o  mulÇime  de  lucruri  îngrozitoare: 
printre  altele,  un  munte  cît  o  namilä,  gata  sä  se 
präväleasc«  peste  cortul  meu  §i  sä-mi  îngroape 
toate  bogäf;iile.  Gîndul  acesta  mä  readuse  iar  în 
starea  de  mai  înainte. 

Dar,  în  sfîrçit,  väzînd  cä  cele  trei  zguduituri  nu 
mai  sînt  urmate  de  altele,  începui  aprinde  curaj,färä 
a  avea,  totuçi  îndräzneala  sä  sar  înapoi  peste  zid,  de 
fricä  sa  nu  fiu  îngropat  de  viu;  rämäsei  nemi§cat< 
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în  timpul  acesta,  se  întuneca  çi  cerul  se  acoperea 
iie  nori,  parc-ar  fi  vrut  sä  plouä.  Apoi  începu  sä 
batä  un  vînt  furios,  care  într-o  jumätate  de  ceas 
se  transformä  în  furtunä.  Tinu  aproape  trei  ceasuri. 
apoi  se  liniçti;  peste  alte  trei  ceasuri,  se  potoli 
de  tot  çi  începu  sä  plouä. 

Eram  în  aceeasi  stare,  cînd  mä  gîndii  cä  vîntul 
çi  ploaia  aceasta  erau  o  urmare  naturalä  a  cutre- 
murului  çi  cä,  deci,  acesta  se  sfîrsise,  asa  cä  puteam 
sâ  mä  întorc  în  locuinfn.  Gîndul  acesta  mä  fäcu 
sà-mi  vin  în  fire  çi,  ploaia  räcorindu-mä,  mä  dusei 
în  cort;  dar  n-apucai  sä  intru,  çi  väzui  cä  fusese 
rästurnat  de  ploaie,  aça  cä  fui  nevoit  sä  m-adä- 
postesc  în  peçterä,  cu  toate  cä  mi-era  fricä  sä  nu 
se  präbuçeascä  pe  mine.  Potopul  acesta  mä  sili 
sü  fac  de-a  curmeziçul  fortificatiilor  mele  un  fel 
de  canal,  aça  încît  sä  se  poatä  scurge  apa,  cäci 
altfel  mi-ar  fi  înecat  peçtera.  Dupä  ce  stätui  cîtva 
timp  la  adäpost,  väzui  câ  trecuse  cutremurub 
Incepui  sä-mi  recapät  sîngele  rece  çi,  pentru  ca 
sä-mi  sustin  curajul  de  care,  färä  îndoialä,  aveam 
mare  nevoie,  mä  îndreptai  spre  partea  unde-mi 
tineam  mica  provizie,  ca  sä  mä  întäresc  putin  cu 
rom;  ca  totdeauna,  çi  de  astä  datä  luai  pufin,  çtiind 
cä.  odatä  sticlele  golite.  nu  mai  era  mijloc  sä  le 
umplu. 

Urmä  sä  plouä  toatà  noaptea  çi  o  bunä  parte  din 
a  doua  zi,  aça  de  tare,  cä  nu  fu  chip  sä  scot  capul 
afarä.  începui  sä  mä  gîndesc  ce  era  de  fäcut.  Ajun- 
sei  la  concluzia  cä  insuia  fiind  supusä  cutremurelor, 
nu  trebuia  sä-mi  stabilesc  locujnta,  într-o  peçterä 
ci,  din  contra,  trebuia  sä  mä  açez  într-un  loc  deschis, 
pe  care  apoi  sä  mi-1  întäresc  cu  acelaçi  fel  de  gard; 
eram  sigur  cä  a  mai  sta  acolo  ar  fi  fost  sä-mi  sap 
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singur  mormîntul.  Cele  douä  zile  urmätoare,  cele 
de  19  çi  20  aprilie,  nu  fäcui  altceva  decît  sä  mä 
gîndesc  unde-ar  fi  mai  nimerit  sä-mi  mut  locuinta. 

Frica  de-a  nu  fi  îngropat  de  viu  mä  fäcea  sä  nu 
mai  pot  dormi  linistit;  aceeaçi  fricä  aveam  sä 
dorm  afarä,  într-un  loc  descoperit  çi  färä  apärare. 
Çi  cînd  mä  uitam  împrejur  si  vedeam  cît  de  bine 
erau  orînduite  toate  lucrurile,  cît  eram  de  päzit 
de  atacuri,  îmi  pärea  tot  mai  räu  cä  mä  mut. 

De  altfel,  pentru  noile  lucräri  îmi  trebuia  timp 
mult,  çi  nu  le  puteam  executa  decît  tot  în  vechea 
locuintä.  Hotärîi  sä  fac  un  gard  tot  ca  acela  dintîi, 
§i  sä  mä  mut  numai  atunci  cînd  lucrul  va  fi  gata 
§i  perfectionat.  Mä  oprii  la  planul  acesta  în  ziua 
de  21  decembrie. 

In  dimineaîa  zilei  de  22,  mä  gîndeam  la  mij- 
loacele  de  a-í  pune  în  executie,  dar  éram  foarte 
särac  în  scule,  avînd  numai  cîteva  topoare,  pe 
care  le  îmbarcasem  pentru  a  le  vinde  indienilon 
Çi  ele  erau,  însä,  cu  táiçul  stricat.  Aveam  eu  o 
piaträ  de  ascu^it,  dar  nu  çtiam  s-o  întrebuin^ez< 
Piedica  aceasta  îmi  fäcu  mult  sînge  räu.  La  urma 
urmei,  näscocii  o  ròatä,  pe  care  o  legai  de-o  curea< 
prin  mijlocul  cäreia  puteam  sä  miçc  piatra  cu  pi- 
ciorul,  avînd  mîinile  liberé.  Nu  väzusem  niciodatä 
o  asemenea  maçinä  în  Anglia,  cu  toate  cä,  dupä 
cum  m-am  convins  pe  urmä,  sînt  destule.  Piatra 
mea  era  foarte  groasä  §i  foarte  grea,  aça  cä  lucrai 
la  instrumentul  acesta  o  sàptämînà. 

28  §i  29  aprilie.  întrebuin^ai  amîndouä  zilele 
ca  sä-mi  ascut  toate  sculele.  Maçina  pe  care  o  in- 
yentasem  mergea  de  minune. 
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30.  Bägînd  de  seamä  cä  piinea  imi  scade  pe  zi 
ce  trece,  socotii  ce  mi-a  mai  rämas  çi,  cu  pärere 
de  räu,  hotärîi  sä  mäninc  de-aci  încolo  numai  cîte 
un  pesmet  pe  zi. 


CAPTTOLTTT.  VT 


n  dimineata  zilei  de  1  mai,  privind  marea  în 
3r  timpul  refluxului,  väzui  pe  tärm  ceva  care 
w  semäna  cu  o  butie.  Cînd  mä  apropiai,  re- 
cunoscui  douä-trei  butoiase  çi  rämäsite  de  corabie, 
aruncate  acolo  de  ultimul  uragan.  Mä  uitai  înspre 
navä  çi  o  väzui  afarä  din  apâ.  Examinai  un  butoiaç, 
care  se  afla  pe  tärm  çi  observai  cä  avea  înäuntru 
praf  de  puçcä,  care  se  udase  çi  se  întärise  ca  piatra. 
Totuçi,  îl  depärtai  de  apä  çi  apoi  mä  îndreptai 
spre  navâ,  înaintînd  pe  nisip  cît  putui  mai  mult. 

Cînd  fui  aproape,  väzui  cä  situafia  se  schimbase 
într-un  mod  curios.  Partea  de  dinainte  a  vasuluiv 
care  mai  înainte  era  îngropatä  în  nisip.  acum 
ieçise  afarä  de  çase  picioare;  pupa,  care  era  fäcutä 
bucäti  çi  despärtitä  de  rest,  era  rezematä  pe  o  grâ- 
madä  de  nisip  atît  de  ridicatä,  încît  nu  mai  era 
nevôie  sä  înot,  ci  mä  puteam  sui  în  vas  pe  ea. 
La  început  fui  surprins,  dar  pe  urmä  întelesei  cä 
aceasta  se  datoreçte  cutremurului.  Din  cauza  zgu- 
duiturilor,  vasul  se  spärsese  çi  mai  räu,  çi  în  fiecare 
zi  marea  îi  räpea  o  multime  de  lucruri,  pe  càre 
vîntul  le  aducea  pînâ  pe  târm. 
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Aceasta  mä  fácu  sä-mi  schimb  cu  totul  gîndul 
de  mutare,  §i  în  ziua  aceea  toatä  grija  mea  fu  de  a 
încerca  sä  pätrund  în  vas ;  dar  väzui  cä  era  un  lucru 
la  care  nu  puteam  sä  nädäjduiesc,  deoarece  era 
umplut  cu  totul  de  nisip.  Totuçi,  hotärîi  sâ  iau 
vasul  cu  bucata,  çtiind  cä  tot  ce  voi  scoate  îmi  va 
folosi  la  ceva. 

La  3  mai,  începui  sâ  lucrez  cu  ferästräul  §i  tä- 
iai  o  bucatâ  de  bîrnä  care  sustinea  o  parte  a  puntii; 
dupä  aceea  scosei  cît  putui  mai  mult  nisip.  Fluxul 
mä  sili  sä-mi  întrerup  lucrul. 

La  4,  mersei  la  pescuit;  dar  nu  putui  sà  prind 
mäcar  un  pe§te,  ceea  ce  mä  fäcu  sä-mi  parä  räu 
cä-mi  pierdusem  timpul  zadarnic;  eram  gata  sä 
plec,  cînd  prinsei  un  mic  delfin.  Avcam  o  únditä 
cu  sfoarä  lungä,  dar  n-aveam  cîrlige;  totu§i,  prìn- 
deam  destul  pe§te  pentru  mîncare.  Toatä  arta 
era  sä-1  usuc  la  soare  înainte  de  a-1  mînca. 

La  5,  mersei  iar  pe  ruinele  vasului;  täiai  o  altä 
bîrnä  §i  scosei  de  pe  punte  trei  scînduri  mari  de 
brad,  pe  care  le  legai  §i  le  aruncai  pe  valuri  în  timpul 
fluxului,  ca  sä  le  ducä  la  tärm. 

De  la  6  pînä  la  14.  Mersei  la  sfärîmäturi  §i  scosei 
mai  multe  cherestele  si  scînduri,  §i  douä  sau  trei 
sute  de  livre  de  fier. 

La  15  mai,  luai  cu  mine  douä  topoare  pentru 
a  ìncerca  sä  tai  o  bucatä  de  plumb. 

La  16,  bätu  vîntul  toatä  noaptea,  §i  scheletul 
vasului  fu  §i  mai  hîtînat;  dar  Tämäsei  a§a  de  mult 
prin  pädure,  cäutînd  cuiburi  de  porumbei,  cà  nu 
mä  mai  dusei  pe  bord. 

La  17,  observai  pe  f.ärm  cîteva  bucäti  din  res- 
tul  vasului,  care  fuseserä  aruncate  b»  **  distantä  de 


ROBINSON  CRUSOE 


93 


aproape  douä  mile;  mä  dusei  sä  väd  cesînt;  erau 
douä  bucäti  din  pupä,  prea  grele  ca  sä  le  pot  aduce. 

La  24.  Lucrai  la  distrugerea  râmäçiÿelor  va- 
sului  pînä  în  ziua  aceasta,  cînd  cioplii  asa  de  tare 
scheletul,  cä  primul  £lux  luä  mai  multe  butoaie  §i 
douä  läzi  de  marinari.  Din  cauzä  cä  vîntul  sufla 
dinspre  pämînt,  nici  un  obiect  nu  fu  aruncat  pe 
tärm,  afarä  de  o  butie  plinä  cu  sláninä  de  Brazilia, 
pe  care  apa  säratä  si  nisipul  o  stricase  cu  totul. 

Urmai  munca  aceasta  pînä  la  15  iunie,  cäutîn- 
du-mi  de  mîncare  în  timpul  fluxului.  Plecam  pe 
timpul  refluxului.  Strînsesem  lemne  ç.i  fier  destul 
spre  a-mi  construi  o  corabie,  dac-as  fi  çtiut  cum 
s-o  fac.  Mai  ridicasem  si,  bucatä  cu  bucatä,  aproape 
douä  sute  livre  de  plumb. 

La  16  iunie,  mergînd  spre  mare,  gäsii  o  broascä 
testoasä,  prima  pé  care  o  vedeam  în  insulä.  Dacä 
nu  väzusem  nici  una  pînä  atunci,  aceasta  se  dato- 
reste  mai  mult  întîmplärii  decît  raritätii  spefei, 
deoarece  de  atunci  n-aveanb  decît  sä  mä  duc  de 
cealaltä  parte  a  insulei,  ca  sä  gäsesc  cîte  o  mie  pe 
zi;  poate  cä  descoperirea  aceasta  era  sä  mä  coste 
scump. 

La  17  iunie.  Petrectti  toatä  ziua  cu  prepararea 
broaçtei  mele  testoase;  gäsii  înäuntru  §aizeci  de 
ouä;  si  fiindcä  de  la  sosirea  mea  în  aceastä  tristä 
pustie  nu  gustasem  decît  carne  de  pasäre  si  de  tap, 
carnea  ei  mi  se  päru  cea  mai  fragedä  din  lume. 

La  18,  plouä  toatä  ziua  çi  stätui  acasä  Ploaia  mi 
se  pärea  rece  çi  mä  simteam  înghefat,  lucru  care 
nu  mi  se  întîmplase  încä  la  aceastä  latitudine. 

La  19,  îmi  fu  räu  si  tremurai  parc-a§  fi  fost  scutu- 
rat  de  friguri. 


94 


ROBINSON  CRUSOE 


La  20,  nu  putui  sä  dorm  toatä  noaptea,  §i  simtii 
o  cäldurä  mare,  însotitä  de  dureri  de‘  cap  nesuferite. 

La  21  si-n  zilele  urmätoare.  îmi  fu  cînd  räu,  cînd 
bine. 

La  26,  eram  mai  bine,  §i  fiindcä  n-aveam  nimic 
de  mîncare,  îmi  luai  pu§ca  §i  plecai  sä  caut.  Mä 
sim^eam  foarte  slab;  totu§i,  împu§cai  o  cäprioarä, 
pe  care  o  tîrîi  acasâ  cu  anevoie;  fripsei  pe  cärbuni 
cîteva  bucätele,  pe  care  le  mîncai;  a§  fi  dorit  sä-mi 
fac  o  ciorbä  de  carne,  dar,  din  cauzä  cä  n-aveam 
strachinä,  trebui  sä  renunt. 

La  27,  mä  întoarse  boala  asa  de  räu,  cä  fui  ne- 
voit  sä  stau  în  pat  toatä  ziua,  färä  sä  beau  §i  färä 
sà  mänînc.  Muream  de  sete,  dar  eram  a§a  de  slä- 
b.it,  cà  n-aveem  puterea  sä  mä  ridic  sä-mi  caut 
apà.  Avui  un  acces;  cînd  mä  läsä,  adormii  §i  nu 
mä  mai  sculai  pînä  la  miezul  noptii.  De-abia  des- 
chisei  ochii,  §i  mä  simtii  u§urat,  de§i  încä  foarte 
slab.  Dar  ce  era  de  fäcut?  N-aveam  apà  §i  fui 
nevoit  sä  stau  în  pat  pînä  dimineata,  cînd  adormii 
iar.  în  timpul  somnulni  avui  o  arätare  care  mä 
rechemä  la  simtäminte  religioase.  Ruga  pe  care 
o  adresai  lui  Dumnezeu,  cu  aceastä  ocazie,  fu  prima 
pe  care  o  fäceam  dupä  ani  îndelungati. 

La  28  iunie,  simf;indu-mà  putin  întärit  de  somn,- 
§i  accesul  trecînd  cu  totul,  mä  sculai.  Spaima  pe 
care  mi-o  cauzase  visul  nu  mä  impiedicà  sä  mä 
gîndesc  cä  accesul  putea  sä  revipä  a  doua  zi,  §i  cä 
trebuia  sä  profit  de  acest  interval,  ca  sä-mi  recî§tig 
puterile  §i  sä-mi  pregätesc  räcoritoaréle  trebuin- 
cioase.  Primul  lucru  pe  care-1  fäcui  fu  sä  torn  apä 
într-o  sticlä  mare,  pätratä,  pe  care  o  pusei  pe  masä, 
lîneä  pat;  picurai  într-însa  putin  rom.  Täiai  o  bu- 
càfcicä  de  Çap,  pe  care  o  fripsei  pe  järatic;  dar  nu 
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putui  sä  mänînc  decît  putin.  Ieçii  sä  mä  plimb, 
dar  inima  mi  se  strînse  de  durere  çi  mâ  cuprinse 
släbiciunea  §i  tristetea,  väzîndu-mä  în  ce  hal  eram 
§i  gîndindu-mä  cä  râul  putea  sä  revinä  a  douazi. 
Seara  mîncai  trei  ouä  de  testoasä,  pe  care  le  copsei 
pe  järatic. 

încercai  sä  mâ  plimb,  dar  mä  simteam  asa  de 
slab,  cä  de-abia  puteam  sä-mi  duc  puçca,  färâ  de 
care  nu  ieçeam  niciodatä:  deci  nu  mä  dusei  departe; 
mä  a§ezai  pe  pämînt  çi  contemplai  marea,  care 
era  albasträ  §i  liniçtitä. 

Reflectiile  pe  care  le  fäcui  asupra  putinii  mele 
evlavii  mä  rusinarä;  'n-aveam  nici  o  scuzä  ca  sä 
mä  justific  fatä  de  mine,  §i  mä  ridicai  gînditor  çi 
melancolic.  Mergeam  cätre  locuinfa  mea  çi  särii 
peste  zid,  ca  çi  cînd  aç  fi  vroit  sä  mä  culc;  dar  îmi 
simteam  cugetul  agitat  çi  n-aveam  chef  de  somn: 
mä  asezai  pe  scaun  si,  fiindcä  începea  sä  se  întu- 
nece,  aprinsei  lampa.  Mä  îngrijeam  deja  sâ  niî 
m-apuce  frigurile,  cînd  mi-adusei  aminte  cä  bra- 
zilienii  nu  iau  altä  doctorie,  la  orice  fel  de  boalä, 
decît  tutun.  Stiam  cä  am  într-una  din  Iäzi  un  sul 
din  aceastä  plantä,  ale  càrei  foi  erau  în  cea  mai 
mare  parte  „fäcute“,  desi  erau  altele  încä  verzi. 

Mä  ridicai  çi  mersei  drept  la  lada  care  închidea 
vindecarea  corpului  çi  a  suíletului  meu;  o  deschi- 
sei  çi  gäsii  tutunul;  fiindcä  tot  acolo  se  aflau  çi 
putinele  cärti  pe  care  le  pästrasem,  luai  Bibliaŷ 
despre  care  am  vorbit  mai  sus  çi  pe  care  n-o  des- 
chisesem  încä,  nu  atît  din  cauzä  cä  n-avusesem 
timp,  ci  pentru  cä  nu  mä  împinsese  inima.  O  luai; 
zic,  çi  o  pusei  pe  masä,  aläturi  de  tutun. 

Nu  çtiam  ce  fel  sä  prepar  tutunul  pentru  boala 
mea,  nici  dacä  era  bun  sau  nu,  dar  încercai  în 
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mai  multe  feluri,  sigur  c-o  sä  nimeresc.  începui 
prin  a  lua  0  foaie,  pe  care  o  pusei  în  gurä.  Fiindcä 
tutunul  era  verde  si  tare  çi  nu  eram  obiçnuit  cu 
el,  mä  ameti  groaznic.  Pe  urmä  opärii  cu  rom  o 
altä  foaie,  pentru  a  o  lua  dupä  un  ceas  sau  douä, 
la  culcare;  în  sfîrçit,  aruncai  cîteva  foi  pe  järatec 
si  tinui  nasul  în  fum,  cît  putui  mai  mult,  färä  sä 
mä  präjesc  sau  sa  mä  înàbu§. 

între  aceste  pregätiri,  deschisei  Biblia  §i  începui 
sä  citesc.  Dar  prea  mä  zäpäcise  fumul,  ca  sä-mi 
pot  urma  citirea;  totuçi,  primehe  cuvinte  pe  care 
le  citii,  cînd  îmi  aruncai  ochii  pe  carte,  furä  urmä- 
toarele:  „Cheamä-mä  în  zilele  tale  de  deznädejde; 
te  voi  scäpa  çi  mä  vei  binecuvînta“. 

Cuvintele  acestea  mä  miçcarä  çi  mä  gîndii 
mult  la  ele.  Se  fäcea  tîrziu;  dupä  cum  spusei, 
tutunul  mä  ametise  aça  de  räu,  cä  mi  se  fäcuse 
somn;  de  fricä  sä  nu-mi  trebuiascä  ceva  peste 
«noapte,  läsai  lampa  <aprinsä  çi  plecai  sä  mä  culc; 
dar  mai  înainte  îngenuncheai  çi  mä  închinai; 
rugînd  pe  Dumnezeu  sä  îndeplineascä  cele  scrise 
în  Biblie.  Pe  urmä  bäui  romul  cu  care  opärisem 
tutunul  çi  care  era  aça  de  tare,  cä  de-abia  putui 
sä-1  înghit.  Nu  întîrzie  sä  mi  se  suie  la  cap  çi  dormii 
aça  de  adînc,  cä,  a  doua  zi,  cînd  mä  deçteptai, 
nu  putea  sä  fie  mai  pu^in  de  trei  ore  dupä  amiazä; 
mai  mult:  mi  se  pare  c-am  dormit  douä  zile  çi 
douä  nopj:i,  cäci  altfel  nu  pricep  cum  m-am  încur- 
cat  în  socoteala  calendarului  meu  cu  o  zi,  dupä 
cum  am  constatat  cîtiva  ani  în  urmä. 

Oricare  ar  fi  fost  cauza  acestei  încurcäturi,  a 
doua  zi  dupä  somn  mä  simtii  întärit  çi  vesel;  ieçii 
cu  puçca,  dar  nu  mä  depärtai  prea  tare.  împuçcai 
o  pereche  de  päsäri  de  mare,  care  semänau  a  gîçte 
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sälbatice:  le  adusei  acasä,  dar  neavînd  poftâ  sä 
le  mänînc,  mä  mulf;umii  cu  cîteva  ouä  de  broascä 
Çestoasä,  care  erau  foarte  bune.  Seara  repetai 
doctoria  care  credeam  cä-mi  fäcuse  bine.  adicä 
tutun  opärit  în  rom;  sorbii  însä  mai  putinâ,  ne- 
mestecînd  foaia  de  tutun  §i  nemaipunîndu-mi  nasul 
în  fum,  ca  mai  înainte.  A  doua  zi,  1  iulie,  nu  mä 
simtii  aça  de  bine  dupä  cum  mä  açteptam;  avui 
cîteva  scuturäturi. 

La  2,  repetai  doctoria  îndoitâ;  mi  se  sui  la  cap, 
ca  çi  întîia  oarä. 

La  3,  frigurile  mä  päräsirä  cu  totul;  dar  trecurä 
cîteva  säptämîni  pînä  sä-mi  recapät  toate  pute- 
rile. 

Gîndindu-mä  la  cuvintele  Scripturii:  „Tc  voi 
scàpa“,  în  dimineafa  zilei  de  4  iulie,  luai  Bíblia 
§i  începui  sä  citesc  Noul  Testament. 

îmi  fäcui  o  lege  sä  citesc  în  fiecare  dimineatä 
§i  în  fiecarc  searä  cîte  un  capitol.  Nu  începusem 
exercitiul  acesta  de  mult,  cînd  simtii  în  sufletul 
meu  o  cäintä  adîncä  §i  sincerä  asupra  vietii  mele 
trecute;  §i  cu  toate  cä,  din  punct  de  vedere  fizic, 
situatiunea  mea  era  aceeaçi,  mi  se  päru  câ  devine 
mai  dulce  §i  mai  suportabilä.  Prin  citirea  regulatä 
a  Sfintei  Evanghelii  §i  prin  obiçnuinta  rugäciunii, 
gîndurile  mele  se  Indreptarä  cätre  Dumnezeu; 
simtii  mîngîieri  interioare  necunoscute  încâ:  §i 
fiindcâ  puterile  îmi  reveneau  în  fiecare  zi,  mä 
pusei  sä  muncesc  a§a  încît  sä  nu-mi  lipseascâ 
nimic  §i  sä-mi  fac  traiul  cît  mai  regulat  cu  putintä, 

De  la  3  pînä  la  14  iulie,  ocupatia  mea  princi- 
palä  fu  de  a  mä  plimba  toatä  zíua  cu  pu§ca  în 
mînä;  repetam  de  multe  ori  preumblarea,  dar  o 
fäceam  scurtä,  ca  un  om  care,  sculat  dupä  boaläj 
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cautä  sä  se  înzdräveneascä  încetul'  cu  încetul; 
cäci  e  greu  de  spus  în  ce  stare  de  släbiciune  ajun- 
sesem.  Doctoria  de  care  mä  servisem  era  cu  totul 
nouä  si  desigur  cä  nu  mai  vindecase  încä  pe  nimeni 
de  friguri;  experienta  pe  care  o  fäcusem  nu  mä 
îndemna  însä  s-o  repet,  deoarece  pe  de  o  parte 
lua  räul,  dar  pe  de  alta  släbea  îngrozitor;  aça  cä 
multä  vreme  dupä  aceea  rämäsesem  cu  un  fel  de 
tremuräturä  nervoasä. 

Preumblärile  acestea  mä  învätarä,  pe  spinarea 
mea,  cä  nu-i  nimic  mai  periculos  pentru  sänâtate 
decît  sä  ie§i  la  cîmp  în  anotimpul  ploios,  mai  a!es 
cînd  ploaia  e  însotitä  de  furtuná.  Fiindcä  ploaia 
care  xädea  cîteodatä  în  timpul  cäldurilor  era  în- 
sotitä  mai  totdeauna  de  furtunä,  o  socoteam  eu 
mult  mai  periculoasä  decît  cea  de  septembrie  sau 
octombrie. 

Se  împlineau  aproape  zece  luni  de  cînd  mä  aflam 
în  acest  trist  locaç;  orice  sperantä  de  scäpare  dis- 
päruse  çi  credeam  cä  niciodatä  vreo  creaturä  ome- 
neascä  nu  pusese  piciorul  în  acest  loc  sälbatic. 
Locuinta  mea  mi  se  pärea  destul  de  întäritä.  Ardeam 
de  dorinta  de  a  face  o  recunoastere  mai  completä 
în  insulä,  ca  sä  väd  dacä  nu  cumva  descopär  pro- 
ductii  necunoscute  încä. 

Deci  începînd  de  la  15  iulie,  mä  apucai  sä  cutre- 
ier  insula  mai  cu  bägarc  de  seamä.  Mä  dusei  mai 
întîi  la  micul  bazin  unde  acostasem  plutele.  O 
luai  de-a  lungul  rîului  si,  dupä  ce  mersei  douä 
mile,  väzui  cä  marea  dispärea  çi  cä  se  forma  numai 
un  fel  de  rîulej;,  a  cärui  apä  era  foarte  dulce  çifoarte 
bunä.  Fiindcä  era  varä  çi  secetä,  în  unele  locuri 
nici  nu  era  apä:  în  orice  caz,  nu  era  destulä  pentru 
ca  sâ  pot  face  un  curent  puternic. 
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Pe  marginile  acestui  rîu  gäsii  Yiai  multe  livezi 
pläcute,  acoperite  cu  verdeatä.  In  pärtile  care 
pâreau  cä  nu  fuseserä  inundate  niciodatä,  gäsii 
o  mare  cantitate  de  tutun  verde,  a  cärui  tulpinä 
era  foarte  înaltä.  Mai  erau  o  multime  de  alte  plante, 
pe  care  nu  le  cunoçteam  §i  de  care  nu  auzisem 
vorbindu-se  niciodatä,  dar  care  puteau  avea  pro- 
prietäti  folositoare. 

începui  sä  caut  rädäcini  de  manioc,  care  servesc 
Americanilor  din  aceste  tinuturi  drept  pîine:  îmi 
fu  cu  neputintä  sä  gäsesc.  Väzui  mai  multi  aloes, 
a  cäror  întrebuintare  n-o  stiam,  çi  cîteva  trestii 
de  zahär  sälbatice. 

Mä  întorsei  gîndindu-mä  ce-ar  fi  de  fäcut  pentru 
a  înväta  proprietätile  plantelor  çi  ale  fructelor 
pe  care  le-a?  putea  descoperi  în  viitor;  dat,  dupä 
multä  gîndire,  nu  luai  nici  o  hotärîre,  cäci,  trebuie 
s-o  märturisesc,  în  tot  timpul  §ederii  mele  în  Bra- 
zilia  nu  învätasem  nimic  despre  plantele  de  cîmp, 
sau  cel  putin  cuno?tintele  pe  care  le  cäpätasem 
nu-mi  puteau  fi  de  mare  folos,  în  starea  mizera- 
bilä  în  care  mä  aflam. 

A  doua  zi  —  ziua  de  16  a  lunii  — ,  luai  acelaçi 
drum  çi,  înaintînd  putin  mai  mult  ca  în  ajun, 
-  väzui  cä  rîul  §i  livezile  nu  se  întindeau  mai  departe 
§i  cä  terenul  începea  sä  fie  acoperit  de  päduri. 
Acolo  gäsii  mai  multe  feluri  de  fructe,  mai  ales 
pepeni,  care  umpleau  pämîntul,  §i  struguri  care  se 
încoläceau  dupä  arbori  §i  ai  cäror  ciorchini,  copti 
§i  rumeni,  erau  numai  buni  de  cules.  Descoperirea 
aceasta  pe  cît  mä  mirä,  pe  atît  mä  bucurä. 

Dar  îmi  potolii  pofta,  profitînd  de  o  experientä 
care  fusese  crudä  altora;  îmi  adusei  aminte  cä, 
In  Barbaria111,  väzusem  murind  de  dizenterie  mai 
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multi  sclavi  care  mîncaserä  strug'uri.  Gäsii  secretul 
sä  scap  de  aceste  urmäri  periculoase  çi  sä  prepar 
fructul  într-un  mod  excelent,  expunîndu-l  sä  se 
usuce  la  soare  si  mîncîndu-1  astfel  conseryat,  în- 
tocmai  cum  se  face  în  Europa  cu  aça-numitele 
stafide;  mä  gîndii  cä  iarna  îmi  vor  servi  drept 
hranä  bunä  §i  sänätoasä,  si  nu  mä  înçelai. 

îmi  petrecui  acolo  toatä  ziua;  înspre  searä,  mä 
gîndii  cä  n-ar  fi  nimerit  sä  mä  întorc  acasä,  §i 
pentru  prima  oarä  mä  hotärîi  sä  dorm  afarä.  La 
sosirea  noptii,  mi-alesei  drept  adäpost  un  pom, 
întocmai  cum  fäcusem  cînd  sosisem  în  insulä;  era 
un  pom  stufos,  in  care  mä  întinsei  linistit  çi  dormii 
adînc.  A  doua  zi  dimineata,  îmi  urmai  drumul, 
mergînd  încä  aproape  patru  mile;  mergeam  drept 
înspre  nord,  läsînd  în  dreapta  si  în  urma  mea  un 
lant  de  dîmburi. 

La  capätul  acestui  drum,  mä  gäsii  într-un  loc 
deschis,  care  pärea  cä  se  scoboarä  spre  occident; 
un  rîulel;  cu  apa  rece,  care  ieçea  dintr-o  colinä, 
îçi  îndrepta  mersul  în  sens  opus,  adicä  spre  orient: 
întreg  acest  loc  pärea  aça  de  pläcut,  de  verde  §i  de 
înflorit,  cä  1-ai  fi  luat  drept  o  grädinä  plantatä 
artistic.  Se  vedea  cä  aici  trebuie  sä  fie  totdeauna 
primävarä. 

Mä  coborîi  putin  pe  valea  aceasta  încîntätoare 
§i  apoi  mä  oprii,  pentru  a  privi  Imprejur.  Mai  întîi, 
toate  sim^urile  îmi  furä  cuprinse  de  admiratie; 
uitai  cîteva  minute  toate  gîndurile  negre,  pentru 
ca  sä  nu  mä  gîndesc  decît  cä  tot  ce  vedeam  era 
al  meu,  cä  eram  stäpînul  §i  regele  absolut  al  acestei 
regiuni;  cä  aveam  dreptul  de  stäpînire  asupra 
ei  §i  cä,  dac-a§  fi  avut  moçtenitori,  a§  fi  putut  sä 
le-o  transmit.  Väzui  o  muliime  de  portocali  §i  lä- 
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mîi  sälbatici,  dintre  care  însä  foarte  putini  aveau 
fruete  în  sezonul  acesta.  Lämîile  verzi  pe  care  le 
culesei  nu  numai  cä  erau  bune  de  mîncat,  dar  çi 
sänätoase;  zeama  lor,  amestecata  cu  apä,  era  si 
mai  bunä. 

Vedeam  înaintea  mea  destul  teren  de  muncä; 
trebuia  sä  culeg  fruete  §i  sä  le  transport  acasä; 
cüci  hotärîsem  sä-mi  fac  o  provizie  mare  de  lämîi 
si  de  struguri,  pentru  a  avea  în  anotimpul  ploios. 

Pentru  aceasta,  fäcui  trei  grämezi,  dintre  care 
douä  de  struguri  sì  una  de  lämîi. 

Luai  din  fiecare  cît  puteam  sä  duc  si  mâ  în- 
dreptai  spre  casà,  hotärît  sä  mä  reîntorc  în  curînd,- 
aducînd  cu  mine  un  sac  sau  altceva,  pentru  a 
putea  transporta  restul. 

Dupâ  o  cälätorie  de  trei  zile,  mä  întorsei  la 
mine;  aça  voi  boteza  de-acum  înainte  peçtera  çi 
cortul  meu.  Dar,  înainte  de-a  ajunge,  strugurii  se 
trecuserä  to^i,  aça  cä  nu  mai  erau  buni  la  nimic. 
Cît  despre  lämîi,  se  pästraserä  foarte  bine;  päcat 
numai  cä  erau  putine. 

A  doua  zi,  la  19  iulie,  mä  întorsei  cu  doi  säcu- 
leti,  pe  care-i  fäcusem  ca  sä-mi  strîng  în  ei  recolta; 
dar  fui  surprins,  gäsind  strugurii  pe  care-i  läsasem 
în  ajun  aranjati  frumos  —  ciuguliti  çi  räspînditi. 
îrni  dädui  seama  cä  trebui  sä  fie  prin  apropiere 
niscaiva  animale  sälbatice,  care  cauzaserä  paguba. 

în  sfîrçit,  väzînd  cä  nu-i  rost  de  a-i  läsa  grä- 
madä.  nici  de  a-i  lua  în  sac,  deoarece  pe  de  o  parte 
se  terciuiau,  iar  pe  de  alta  erau  mîncati  de  animale 
sälbatice,  gäsii  o  altä  metodä,  care-mi  reuçi  de 
minune:  culesei  o  mare  cantitate  de  struguri,  pe 
care-i  agätai  de  vîrful  cräcilor  pomilor  din  apro- 
piere,  ca  sâ  se  präjeascä  la  soare;  lämîile  le  luai 
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Pe  cînd  mâ  întorceam  din  acestä  scurtä  cälä- 
torie,  priveam  cu  admiratie  fecunditatea  väii  §i 
situa^ia  ei  încîntätoare ;  o  gäseam  la  adäpost  de 
furtuni  §i  vedeam  câ  locul  pe  care-1  alesesem  pen- 
tru  a-mi  stabili  locuinta  era,  färä  îndoialä,  cel  mai 
räu  din  toatä  insula.  De  atunei  mä  gîndii  c-ar  fi 
bine  sä  mä  mut  în  locul  acesta  fertil  çi  pläcuti 
cäutînd  sä-mi  fac  o  locuintä  tot  aça  de  întäritä 
ca  $i  cealaltâ. 

Legänai  multä  vreme  gîndul  acesta,  §i  frumu- 
set«a  locului  îmi  märea  imaginafia;  dar  cînd  în- 
cepui  sä  examinez  lucrurile  mai  cu  de-amänuntul 
§i  mä  gîndii  cä  locuinta  mea  era  a§ezatá  la  marginea 
märii,  väzui  cä  vecinätatea  aceasta  putea  sä-mi 
procure  vreodatä  vreun  eveniment  píäcut;  §i  cu 
toate  cä  nu  se  aräta  nimic  care  sä  mä  facä  sä  cred 
cä  evenimentul  acesta  fericit  ar  putea  sä  se  întîm- 
ple,  mä  gîndii  cä  a  mä  închide  între  colinele  si 
pädurile  acelea,  în  mijlocul  insulei,  ar  fi  a-mi  face 
scäparea  nu  numai  putin  probabilä,  dar  chiar  cu 
neputintä;  hotärîi,  deci,  sä  nu  mä  mai  mut. 

ìnsä  prinsei  atîta  dragoste  de  localitatea  aceea, 
cä  petrecui  acolo  mai  tot  restul  lui  iunie;  §i  cu 
toate  cä  nu-mi  mutasem  locuinta,  nu  putui  sä  mä 
opresc  de  la  a-mi  satisface  în-  parte  dorinta,  plan- 
tînd  o  grädinä  pe  care  o  înconjurai  cu  un  gard 
înalt.  Cîteodatä  dormeam  în  aceastä  nouä  fortä- 
reatä  cîte  douä  §i  chiar  trei  nopti  la  rînd,  särind 
peste  gard  cu  ajutorul  unei  scäri,  cum  fäceam  §i 
rìincolo.  De  atunci  mä  considerai  un  om  care  are 
douâ  locuinte:  una,  pe  tärm,  pentru  a  îngriji  de 
comert  çi  de  sosirea  navelor,  alta  la  tarä,  pentru 
a  priveghea  seceriçul  si  culesul.  Aceste  lucräri  mä 
tinurä  în  noua  locuintä  pinâ  la  1  august. 
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Tocmai  isprävisem  si  începeam  sä  profit  de 
munca  mea,  cînd  ploile,  care  începurä  sa  cadä 
potop,  mâ  gonirä  în  vechea  locuintä,  de'unde  nu 
trebuia  sä  ies  aça  curînd;  cäci,  cu  toate  cä  în  cea 
dintîi  îmi  fäcusem  un  cort,  pe  care-i  nimerisem 
foarte  bine,  ca  §i  primul,  n-aveam  însä  la  spate, 
ca  dincolo,  o  stîncä  adäpostitoare  §i  nici  o  j>e§terä 
în  care  sä  mä  ascund  în  caz  de  ploi  extraordinare. 

îmi  isprävisem  munca  de  pe  „mo§ioarä“  pe  la 
începutul  lui  august  §i  de  atunci  începui  sä-i  gust 
bunätätile.  în  a  treia  zi,  strugurii  pe  care-i  agä- 
tasem  îi  gäsii  uscafj.  începui  a-i  da  jos,  §i  fäcui  foarte 
bine  câ  luai  aceastä  precauf;ie,  cäci  altfel  ploile 
care  începurä  sä  cadä  mi  i-ar  fi  stricat  pe  tof.i. 
Aveam  mai  mult  de  douä  sute  de  ciorchini:  Imi 
trebui  timp  ca  sä-i  dau  jos,  sä-i  duc  acasä  §i  sä-i 
asez  in  pe§terä.  De-abia  terminasem,  §i  ploile 
începurä  sä  cadä,  §i  Çinurä  de  la  14  august  pînä  la 
mijlocul  lui  octombrie;  e  adevärat  cä  uneori  se 
încetineau,  dar  din  cînd  în  cînd  deveneau  a§a  de 
Yiolente,  cá  nu  puteam  sä  ies  cîteva  zile  din  pesterä. 

in  vremea  aceasta,  înmultirea  nea§teptatà  a 
familiei  mele  mä  bucurä.  Era  un  timp  buni§or 
de  cìnd  avusesem  un  necaz:  pierdusem  una  dintre 
pisici,  §i  o  credeam  moartä,  cînd,  pe  la  sfîrsitul 
lui  august,  o  väzui  sosind,  însotitä  de  trei  pisoi. 

Dar  la  24  la  26,  plouà  mereu,  §i  asa  de  tare,  cä 
în  tot  timpul  acesta  nu  putui  iesi  afarà;  mä  învä- 
tasem  sà  mä  feresc  de  ploaie.  în  tot  intervalul 
acesta,  îmi  cain  lipsirä  cele  trebuincioase  mîncârii; 
îndräznind  sä  ies  de  douä  ori,  împuscai  un  tap 
§i  gäsii  o  broascä  testoasä  foarte  grasä,  care  îmi 
procurä  o  mîncare  minunatä,  Imi  împärtii  mîncarea 
\stfel:  dimineata  luam  un  ciorchine  de  strugurej 
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la  dejun  o  bucatä  de  Çap  sau  de  ^estoasä  friptäí 
deoarecej  dln  nenorocire«  n-aveam  o  oalá  în  care 
sâ  pot  flerbe  ceva,-  §1  seara  douä  sau  trei  ouä  de 
testoasä. 

Pentru  a-mi  trece  de  urlt  §i  a  íace  si  ceva  folo- 
sitor  în  aceastä  închisoare  la  care  mä  condamna 
ploaia,  lucram  regulat  douä-trei  ceasuri  pe  zì4 
pentru  a-mi  lärgi  pe§tera ;  säpînd  cätre  una  din 
laturile  eb  reuçii  s-o  sträbat  de  la  o  parte  la  cea- 
laltä,  stabilindu-mi  astfel  o  intrare  §i  o  ieçíre  li- 
beräj  la  spatele  fortificatiilor.  Dupä  ce  fäcui  aceasta* 
avui  o  oarecare  neliniçte,  väzîndu-mä  astfel  expus 
primului  agresor  venit;  dar  mä  liniçti,  gîndindu-mâ 
câ  animalu!  cei  mai  mare  pe  care-i  zärisem  pe 
insulä  fusese  un  fap. 


CAPITOLUL  VII 


/n)  înd  sosi  ziua  de  30  septembrie,  aniversarea 
SJjJ  funestei  mele  debarcäri,  socotìi  crestäturile 
tàcute  pe  ráboj  §i  gäsii  cä  se  împlineau 
trei  sute  çaizei  §i  cinci  de  zile  de  cind  eram  pe 
insulä.  Ziua  aceasta  o  considerai  ea  o  zi  de  post 
mare,  rugindu-mâ  de  dimineatâ  pînä  seara.  Douâ- 
sprezece  ore,  pînâ  la  apusul  soarelui,  nu  mincaí 
nimic;  pe  urmâ  luai  un  pesmet  si  un  ciorchine 
de  strugure,  apol,  isprävind  ziua  printr-o  rugä- 
Ciune,  mä  dusei  la  culcare. 

Pînâ  atunci  nu  considerasem  duminica  drept  o 
zi  sfîntà,  deoarece  neavînd  în  sufletul  meu,  încä 
din  copilärie,  nici  un  sentiment  religios,  dupâ  cîtva 
timp  nici  nu  mai  însemnai,  pe  parul  meu,  dumí- 
nica  printr-o  liniutä,  mai  mare,  astfel  cä  n-o  mai 
putui  distinge  dintre  celelalte  zile.  Dar,  dupâ  ce 
socotii  zilele  de  pe  räboj,  observai,  dupâ  cum 
spusei  mai  sus,  cä  mä  aflam  pe  ínsulä  de  un  an 
întreg.  Impàrtii  anul  în  säptämîni,  çi  astfel  vàzui 
cà  la  çapte  zile  aveam  o  duminicâ:  totuçi,  e  ade- 
várat  cä,  la  sfîrçitul  socotelii,  observai  cä  mä 
încurcasem  cu  vreo  douä  zile. 

Putin  dupe  acea  zärii  cä  cerneala  mi-e  pe  sfîr- 
çite;  fui,  deci,  silit  sà  fiu  foarte  econom,  mul|u- 
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mind-mä  sä  scriu  numai  întîmplärile  cele  mai 
însemnate  ale  vietii  mele,  färä  a  mai  nota  toate 
nimicurile  zilnice. 

ìncepui  sä  bag  de  seamä  regularitatea  anotim- 
purilor:  nu  mai  fui  suprins,  stiind  acum  cînd  o 
sä  plouâ  çi  cînd  o  sâ  fie  secetä.  Dar  plätii  scump 
aceastä  experientá.. 

Am  spus  mai  sus  cä  pästrasem  grîul  §i  orezul 
care  crescuse  pe  neaçteptate,  încît  crezusem  cä 
era  timpul  sä  semän.  Cultivai  o  bucatä  de  pámînti 
pe  cit  îmi  fu  cu  putintä  s-o  fac  cu  o  lopatä  de 
lemn  çi,  împärtind-o  în  douä,  semänai.  în  timpul 
acestei  operafiuni,  îmi  veni  în  minte  c-ar  fi  bine 
sä  nu  risipesc  toatä  sämînta,  deoarece  nu  stiam 
care  anotimp  e  mai  bun  pentru  semänat;  riscai, 
deci,  numai  o  parte  din  sämîntä.  oprindu-mi  cîte 
un  pumn  din  fiecare. 

Pe  urmà  mä  felicitai  pentru  aceastä  prevedere: 
din  tot  ce  semänasem,  nu  räsärise  decît  un  singur 
spic.  §i  aceasta  din  cauzä  cä  luna  care  urmase 
fäcéa  parte  din  anotimpul  secetos,  §i  pämîntul 
neprimind  nici  o  ploaie,  le  lipsise  semintelor  umi- 
ditatea  necesarä  ca  sä  poatä  creçte;  nu  produserä 
nimic  pînâ  dupà  sezonul  ploilor.  cînd  apärurä 
niste  spice  care  se  uscarä. 

Väzînd  cä  primul  meu  semänat  nu  prospera  si 
ghicind  repede  cä  nu  trebuia  câutatä  altä  cauzä 
decît  seceta.  pregätii  alt  lan.  pentru  a  face  altä 
experientä.  Lucrai,  deci,  o  bueatä  de  pämînt, 
aproape  de  „mo§ioara“  mea,  çi  în  februarie  semánai 
restul  grîului  si  al  orezu!ui.  cu  putine  zile  mai 
înainte  de  echinoctiul  de  primävarä.  Sämînta  aceas- 
ta  fiind  udatä  îndeajuns  în  timpul  lunilor  martie 
§i  aprilie,  încolti  de  toatä  frumusetea  §i  imi  pro- 
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duse  cea  mai  bunä  recoltä;  dar,  deoarece  nu  era 
decît  restul  celei  dîntîi,  pe  care  nu  indràznisem 
s-o  risc  toatà,  economisii  pentru  un  al  treilea 
semänat;  scosei  numai  vreo  douä  mertice11,  una 
de  grîu  §i  aita  de  orz. 

Experienta  mä  fäcu  foarte  îndemînatic.  lnvä- 
tai  cînd  trebuie  sà  semän,  ba  încà  sä  semàn  çi  sä 
culeg  chiar  de  douä  ori  pe  an. 

Fe  cînd  spicele  mele  creçteau,  fäcui  o  descope- 
rire  de  care  profitai.  Dupä  ce  ploile  trecurà  §i 
timpul  se  fäcu  frumos,  ceea  ce  se  intimplà  prin 
noiembrie,  mä  dusei  sä-mi  väd  coliba  de  la  târä. 
Dupä  o  lipsä  de  douâ  luni,  gàsii  lucrurile  aça  cum 
le  íäsasem,  §i  chiar  imbunätätite.  Gardul  viu  pe 
care-1  lucrasem  nu  numai  cä  era  întreg,  dar  ara- 
cii,  pe  care-i  fäcusem  din  cräci  de  arbori  tàiati 
din  împrejurime,  crescuserä  §i  aveau  ramuri  lungij 
parc-ar  fi  fost  sälcii.  Nu  §tiu  ce  fel  de  pomi  erau 
aceia  din  care  taiasem  cräcile  pentru  araci.  Väzînd 
cum  cre§teau  aceste  plante  tinere,  fui  foarte  mirat 
§i  le  cultivai,  astfel  încît  sä  fie  toate  la  acelaçi 
nivel.  Crescurä  de  minune  §i  formarä  un  umbrar 
a§a  de  des,  cä  a§  fi  putut  sta  sub  el  tot  anotim- 
pul  secetos,  ceea  ce  mà  hotärî  sä  tai  alte  ramuri 
§i  sä-mi  fac  un  gard  la  fel  împrejurul  primei  forti- 
ficatii,  la  o  depärtare  de  opt  yarzi. 

Crescu  foarte  repede  ,  umbrindu-mi  locuinta  §i 
apoi  slujindu-mi  chiar  drept  apärare. 

Pe  urmä  väzui  câ  anotimpurile  anului  s-ar  putea 
împàrti,  nu  în  cel  de  varä  §i  cel  de  iarnä,  ca  în 
Europa,  ci  ploios  §i  secetos,  succedîndu-se  de  douä 
ori  pe  an  §i  ocupînd  lunile  în  ordinea  urmätoare: 
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A  doua  jumätate  a  lunii  februarie 
Martie. 

Pi'itna  jumätate  a  luá  apriiie 

A  doua  jumätate  a  lui  aprilie 
Mai 
lunie 
lulie 

Prima  jumätate  a  lui  august 

A  doua  jumátate  a  lui  august 
Septembrie 

Prima  jumätate  a  lunii  octombrie 

A  doua  jumätate  a  liinii  octombrie 
Äloiembrie 
Ẅecembrìe 
tanuarie 

Prima  jumätate  a  lunii  februarie 

Acesta  era  cursul  obiçnuit  al  anotimpurilor,  afarä 
de  mici  excepî;ii,  cînd  ploaia  tinea  mai  mult  sau 
mai  putin,  dupä  direcfia  sau  violenJa  vîntului. 
Invät;asem  pe  pielea  mea  cît  era  ploaia  de  däunä- 
toare  sänätä^ii,  asa  cä  mä  aprovizionam  tötdea- 
una  din  vreme,  ca  sä  nu  mai  fiu  silit  sä  ies  în 
lunile  ploioase.  Dar  nu  trebuie  sä-§i  închipuie 
cineva  cä  în  timpul  acesta  mä  dedam  lenei:  gä- 
seam  destul  de  lucru,  cäci  îmi  mai  trebuiau  o 
mul^ime  de  obiecte,  pe  care  nu  puteam  sä  le 
obtin  decît  printr-o  continuä  muncä.  De  pildä, 
vrui  sä  fabric  un  coç,  si  încercai  în  mai  multe 
feluri;  la  început,  întrebuintai  niste  nuiele  care, 
fiind  prea  subtiri,  nu  furä  bune  la  nimic.  în  aceastä 
împrejurare,  avui  ocazia  sä  väd  ce  bine  fäcu- 
scm  cä  vizitatem  în  copilärie  prävälioara  unui 
cosar  care  lucra  în  oraçul  tatälui  meu;  ca  mai 
tofi  copiii.  îi  fäceam  mici  servicii,  mä  uitam  cu 
aten^ie  cum  lucra,  lncrînd  uneori  chiar  eu.  Aproape 
îi  învätasem  meseria.  Nu-mi  lipsea  decît  mate- 


Timp  ploios,  soarele 
fiind  în  echinocjiu  sau 
aproape  de  el 
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rialul,  cînd  îmi  amintii  cä  vlästarele  din  care  fäcu- 
sem  gardul  viu  puteau  sä  fie  flexibile  ca  ale  salciei. 
Hotärîi  sä  încerc. 

Pentru  aceasta  mä  dusei  a  doua  zi  în  coliba  de 
la  tarä  çi,  täind  cîteva  cräci  din  arborele  despre 
care  am  vorbit,  väzui  cä  sunt  tocmai  bune  pentru 
ce-mi  trebuiau.  Avusesem  grijä  sä  le  am  totdeauna 
la-ndemînä;  de  aceia,  pe  mäsurä  ce  pomii  vechi 
dispäreau,  plantam  alfai.  Pe  urmä  începui  sä  fac 
cîtcva  co§uri  mari  §i  adînci,  destinate  recoltei. 

Dupä  ce  reuçii,  îmi  încordai  mintea  spre  a  reuçi 
sä  fabric  alte  douä  trebuincioase.  Mai  întîi,  îmi 
lipsea  un  vas  bun  sä  pot  pune  într-însul  ceva 
lichid,  n-aveam  decît  douà  butoia§e  în  care  se 
afla  rom,  cîteva  sticle  cu  rachiu  §i  alte  spirtoase. 
N-aveam  mäcar  o  oalä  în  care  sä  pot  fierbe  cel 
mai  mic  lucru,  afa'rä  de  o  tingire  pe  care  o  luasem 
din  corabie,  dar  care,  din  cauza  märimii  sale,  nu 
era  bunä  pcntru  fiert  în  ea  ceva  de  mîncare.  A1 
doilea  lucru  pe  care  ardeam  de  dorinÇa  sä-1  am  era 
o  pipä,  lucru  carè-mi  päru  la  început  cu  nepu- 
tintä;  dar,  la  urma  urmei,  reusii  sä-mi  fac  una, 
cam  din  topor,  nu-i  vorbä.  dar  care-mi  produse 
multä  pläcere. 

Mä  ocupam  cînd  cu  gardul,  cînd  cu  co§urile, 
cînd  iatä  câ,  pe  la  sfîrsitul  verii,  se  întîmplä  ceva 
care  îmi  luä  tot  timpul.  Aveam  o  mare  dorintä 
sä  väd  toatä  insula:  înaintasem  pînä  la  locul  de 
unde  izvora  rîul  §i  de-acolo  mersesem  pînä  la 
coliba  mea,  de  unde  se  vedea  celälalt  tärm  al, 
insulei  §i  marea.  Vrui  sä  merg  pînä  acolo;  îmi 
luai  deci  pu§ca,  un  topor  §i  cîinele,  o  cantitate 
bunä  de  praf  de  pu§cä  §i  alice,  doi-trei  ciorchini 
de  strugure  pe  care  îi  pusei  în  sac,  §i  plecai.  Dupà 
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ce  coborîi  toatä  valea  despre  care  vorbii,  desco- 
periì  la  vest  marea;  fiindcä  timpul  era  senin, 
vàzui  §i  o  limbä  de  pámînt;  nu  §tiam  dacä  e  o 
insulä  sau  un  continent,  dar  vedeam  cä  e  foarte 
inaltä,  întinzîndu-se  de  la  vest  spre  vest-sud-vest, 
§i  c^ä  se  afla  la  o  depärtare  de  cel  pu^in  cincispre- 
zece  leghe. 

Tot  ceea  ce  puteam  sä  presupun  despre  situatia 
acestei  täri  e  cä  se  afla  în  America.  Dupä  toate 
socotelile  pe  care  le  fäcui,  trebuia  sä  se  gäseascä 
pe  lîngä  posesiunile  spaniole:  e  cu  putintä  sä  fie 
locuitä  de  sälbatici,  care  m-ar  fi  fäcut  sä  sufär 
mai  mult  decît  sufeream.  Descoperirea  aceasta  nu 
mä  tulburä  însä  deloc. 

Dupä  ce  mâ  gîndii,  socotii  cä,  dacä  pämîntul  acesta 
face  parte  într-adevär  din  coloniile  spaniole,  nu 
voi  întîrzia  sä  zäresc  vreo  corabie  într-acolo;  dacä, 
din  contra,  nu  voi  vedea  nici  una,  trebuie  sà  fie 
coasta  care  desparte  Noua  Spanie  de  Brazilia  §i 
care  e  locuitä  de  cei  mai  sälbatici  antropofagi, 
care  devoreazä  tot  ce  le  cade  în  mînä. 

Pe  cînd  reflectam  astfel,  înaintam.  Partea  aceasta 
a  insulei  îmi  päru  cu  totul  diferitä  de  a  mea.  Pri- 
veli§tile  erau  frumoase,  plaiurile  verzi  si  smältate 
cu  flori,  pädurile  înalte  §i  dese.  Väzui  o  multime 
de  papagali  §i  vrui  cu  tot  dinadinsul  sä  prind 
unul,  sä-1  domesticesc  çi  sä-1  învät  sä  vorbeascä. 
Mä  cäznii  mult  çi,  în  sfîrçit,  reuçii  sä  prind  unul, 
pe  care  îl  zäpäcii  cu  o  loviturä  de  baston;  ridi- 
cîndu-1,  îl  pusei  în  sîn:  dupä  ce-1  îngrijii,  se  dez- 
metici  çi  se  întäri,  aça  cä-1  luai  cu  mine.  Trecurä 
cîtiva  ani  pînä  cînd  sä-1  învät  sä  vorbeascä,  dar 
în  sfîrçit,  îl  învätai  sä  mä  cheme  foarte  familiar. 
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Cälätoria  aceasta  îmi  procurä  multä  pläcere;  în 
vale  gäsii  cîteva  animale  pe  care  le  luai,  unele, 
drept  iepuri,  altele  drept  vulpi;  dar  se  deosebeau 
de  celelalte  pe  care  le  mai  väzusem  si,  cu  toate 
cä  împuscai  mai  multe,  avui  puterea  sä  mä  abtin 
de  a  le  mînca.  As  fi  si  fäcut  o  prostie  sä  ri'sc  asa 
ceva,  cînd  aveam  carne  destulä,  de  testoasä,  de 
tap  çi  de  porumbel.  Dacä  mai  pui  la  socotealä 
strugurii,  mîncam  ca  la  mesele  cele  mai  bogate! 

în  timpul  acestei  cälätorii,  nu  mergeam  nicio- 
datä  mai  mult  de  douä  mile  pe  zi,  dar  le  fäceam 
cu  înconjur,  pentru  ca  sä  väd  dacä  nu  întîlnesc 
ceva  interesant.  Cînd  ajungeam,  eram  aça  de  obo- 
sit  cä  m-apuca  somnul  numai  decît;  atunci  mä 
urcam  într-un  pom  §i  mä  culcam. 

Cînd  ajunsei  la  marginea  märii,  admirafia  mea 
pentru  coasta  aceasta  a  insulei  crescu;  mä  con- 
vinsei  încä  o  datä  cä  locuiam  îu  partea  ei  cea 
mai  urîtä.  Peste  tot  se  aflau  päsäri  de  diferite 
feluri,  unele  cunoscute,  altele  necunoscute,  cea  mai 
mare  parte  foarte  bune  de  mîncat.  A$  fi  putut  sä 
împuçc  cîte  aç  fi  vrut;  dar  îmieconomiseam  praful 
§i  alicele  §i  doream  mai  mult  sä  împuçc  o  caprâ, 
dacä  era  cu  putintä,  deoarece  avea  carne  mai 
multä.  Cu  toate  cä  în  partea  aceasta  a  insulei 
se  aflau  tapi  mai  multi  decît  pe  tärmul  unde  mä 
aflam,  îmiera  mai  greu  sä-i  împuçc,  deoarece  solul 
fiind  uniform,  mä  vedeau  de  departe. 

Oricît  de  încîntätor  era  locul,  nici  gìnd  n-aveam 
însà  sä-mi  schimb  locuinta;  mä  obiçnuisem  acoio 
unde  mä  fixasem  §i,  chiar  în  momentul  în  care 
admiram  priveli§tile  frumoase,  mi  se  pärea  cä 
sînt  departe  de  mine,  într-o  tarä  sträinä.  în  sfîr§it, 
o  luai  de-a  lungul  coastci,  càtre  est,  §i  cred  câ 
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mersei  mai  bine  de  douäsprezece  mile.  însetnnai 
drumul  strâbätut  înfigînd  în  pämînt  un  par,  $i 
hotärîi  sâ  mä  întorc  acasä,  cu  gîndul  cä,  la  cea 
dîntîi  viitoare  cälätorie,  s-o  iau  spre  estul  domi- 
ciliului  meu.  ca  astfel  sä  înconjur  jumätate  de 
insulä. 

Crezînd  cä  voi  vedea  insula  toatà  §i,  deci,  arun- 
cîndu-mi  privirile  în  dreapta  çi  în  stînga,  îmi  voi 
putea  zàri  locuinta,  la  întoarcere  luai  alt  drum. 
însà  mä  înçelai,  cäci  dupä  ce  fäcui  vreo  douä-trei 
mile,  mä  gäsii  într-o  vale  largä,  înconjuratâ  cu 
coline  aça  de  páduroase,  cä.mi-era  peste  putinfá 
sà  mai  ghicesc  drumul,  afarä  numai  dacä  mä 
orientam  dupä  soare. 

Colac  peste  pupäzä,  se  maí  întîmplà  sä  fie  tim- 
pul  noros  trei  zile,  cît  stätui  în  aceastä  vale. 

Fiindcä  nu  puteam  zäri  soarele,  mä  rätäcii,  pînä 
cînd  ieçii,  în  sfîrçit,  la  marginea  märii,  unde  îmi 
cäutai  parul,  ca  sä  mä  întorc  pe  unde  venisem. 
Mä  întorsei  acasä  încet-încet,  de-abia  îndurînd 
cäldura,  care  era  nesuferitä,  §i  greutatea  puçtiij 
a  toporului  §i  a  munitiilor  pe  care  le  luasem  cu 
m  ine. 

Pe  drum,  cîinele  meu  surprinse  o  caprä  §i  o 
înhäfä:  alergai  §i  de-abia  o  scäpai  din  labele  dobi- 
tocului.  Grozav  a§  fi  vrut  s-o  duc  cu  mine,  de- 
oarece  mä  gîndeam  încä  de  mult  cum  a§  face  sä 
prind  o  pereche  din  aceste  animale,  sä  le  domesti- 
cesc  §i  sä  formez  o  turmä,  pentru  a  avea  de  mîn- 
care  cînd  mi  se  va  ispràvi  pulberea  §i  alicele. 

Fäcui  o  zgardä  pe  care  i-o  pusei  la  gît  §i  de 
care  legai  o  sfoarä,  cu  care  o  träsei;  dar  de-abia 
se  tîra.  Ajuns  acasä,  o  inchisei. 
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N-ar  crede  nimenì  ce  multumire  simtii  väzîndu- 
mä  în  vechea  mea  locuintä  §i  odihnindu-mä  în 
patul  meu  suspendat.  Ultima  cälätorie  pe  care  o 
fäcusem,  färä  drum  sigur  ziua  §i  färä  adäpost 
noaptea,  mà  ostenise  în  aça  hal,  cä  gäsii  coliba 
mea  o  locuintä  perfectä,  cäreia  nu-i  lipsea  nimic. 
îmi  pläcea  tot  ce-aveam  $i  hotärîi  sä  nu  mä  mai 
depärtez  aça  de  mult. 

Pentru  ca  sä  mä  odihnesc  bine,  stâtui  ìn  casä 
o  säptämînä.  Totusi,  mä  preocupa  o  afacere  foarte 
imiíortantä:  o  colivie  pentru  papagalul  meu. 

bäcea  parte  din  familie  §i  ne  înfelegeam  deja 
foarte  bine.  Apoi  mi-adusei  aminte  de  biata  capräj 
pe  care  o  închisesem  în  grädinifa  de  la  farä,  §i 
mâ  dusei  sä-i  dau  ceva  de  mîncare.  Dupä  ce  mîncàj 
o  legai  tot  ca  la  început  §i  o  luai  cu  mine.  Foa- 
mea  o  släbise  räu  çi  mä  urma  ca  un  cîine,  aça  cä 
puteam  sä  nici  n-o  mai  fin  legatä.  O  îngrijii  cum 
putui  mai  bine,  dîndu-i  sä  mänînce  cît  vroia.  çi 
mîngîind-o  în  fiecare  zi.  Putin  dupä  aceea  se  o- 
biçnuise  aça  de  mult  cu  mine,  cä  mä  urmärea  ori- 
unde  mä  duceam. 

Fu,  deci,  admisä  printre  ceilalj-i  servitori. 

Ploile  din  echinoctiul  de  toamnà  reveniserä. 

La  30  septembrie  împlinindu-se  doi  ani  de  cînd 
eram  în  insula  din  care  nu  speram  sä  mai  ies,  o 
säi  bätorii  tot  ca  în  anul  trecut.  Mä  închinai  toatä 
ziua,  prosternîndu-mä  înaintea  lui  Dumnezeu  atot- 
puternicul  recunoscîndu-i  bunätatea. 

v’edeam  cä  viata  pe  care  o  duceam  era  mai 
pläcutä  ca  înainte,  începeam  sä  ain  alte  bucurii 
§i  necazuri;  mä  incîntau  lucruri  noi  §i  cu  totul 
diferite  de  cele  ce  mi-ar  fi  fäcut  pläcere  altädatä. 

t  —  C-da  1013 
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Mai  înainte,  cînd  mä  duceam  la  vînätoare  sau 
la  plimbare  pe  cîmpii,  gîndindu-mä  la  starea  mea, 
mä  întristam  si  priveam  îndurerat  pädurile  si 
muntii  dimprejur,  lîngä  care  mä  vedeam  pribegind 
stingher,  închis  de  bariera  vesnicä  a  oceanului. 
Gîndurile  acestea  negre  veneau  ca  o  furtunä;  ele 
mä  disperau  çi  mä  tulburau,  fäcîndu-mä  sä-mi 
frîng  mîinile  si  sä  plîng  ca  un  copil.  Cîteodatä 
m-apucau  în  mijlocul  lucrului,  si-atunci  suspinam 
§i  rämîneam  cîteva  ceasuri  cu  ochii  pironifi  în 
pàmînt. 

Dar  acum  sufletul  meu  se  nutrea  cu  alte  gîn- 
duri;  citirea  povetelor  lui  Dumnezeu  fäcea  parte 
din  ocupatiile  meíe  zilnice,  §i  din  izvorul  acesta 
m-adäpam  cu  toate  mîngîierile  de  care  aveam  tre- 
buintä. 

Din  acest  moment  ajunsei  la  convingerea  cä  era 
cu  putintä  sä  träiesc  mai  fericit  aici,  în  singurätate, 
decît  aç  fi  träit  în  mijlocul  oamenilor  —  orice-aç 
fi  fost  printre  ei.  In  avîntul  acestei  cugetäri,  mul- 
tumii  lui  Dumnezeu  ca  de-o  binefacere  cä  m-adu- 
sese  în  acest  loc. 

tntr-o  astfel  de  stare  sufleteascä  îmi  începui  al 
treilea  an  de  existentä  în  insulä.  în  general,  mi 
se  întîmpla  rar  sä  mä  dedau  lenei;  îmi  împär^eam 
yremea  proporfional  cu  lucrärile  pe  care  le-aveam 
de  fäcut.  în  prima  linie,  venea  rugäciunea;  pe 
urmä,  preumblärile  dupä  vînat,  care,  cînd  nu 
ploua,  tineau  douä-trei  ceasuri,  §i  în  rîndul  ai 
treilea  prepararea  mîncärii,  care-mi  lua  o  bunä 
parte  din  zi.  Trebuie  sä  se  observe  cä  în  tot  timpul 
cînd  soarele  era  la  apogeu,  cäldura  fiind  foarte 
mare,  era  cu  neputintä  sä  ies;  deci  nu  puteam 
sä  dispun  decît  de  trei  sau  patru  ceasuri  dupä 
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amiazä.  Citeodatä,  schimbam  orele  de  vînätoare 
cu  cele  de  lucru,  aça  cà  ieçeam  cu  puçca  seara. 

La  scurtimea  timpului  de  lucru,  adäugati  greu- 
tatea  lui,  deoarece  neavînd  indeminare  §i  scule 
destule,  eram  de  multe  ori  silit  sä  mä  ab£in  de  la 
alte  ocupatii,  pentru  a  reuçi  sä  fabric  cel  mai 
mic  obiect.  Ca  probä,  voi  cita  cä,  pentru  a-mi 
fabrica  o  scîndurá.  din  care  sä-mi  fac  o  mäsutä, 
mi-au  trebuit  patruzeci  §i  douä  de  zile.  Din  ace- 
laçi  trunchi,  doi  dulgheri  ar  fi  putut  face,  într-o 
singurä  zi,  çase  mese. 

latä  cum  fäceam:  mai  întîi  plecam  în  pädure, 
unde  aiegeam  un  pom  gros,  pentru  cä-mi  trebuia 
scîndura  latà.  Ca  sä-1  tai,  ciopleam  trei  zile;  îmi 
mai  trebuiau  pe  urmä  alte  douä  ca  sä-1  tai  în 
lung,  pînâ-i  läsam  o  grosime  de  vreo  trei  degete. 
N-o  sä  se  gäseascä  nimeni  sà-mi  spunä  cä  lucrul 
acesta  nu  era  un  exercitiu  greu  pentru  mîinile 
mele;  dar  munca  §i  räbdarea  mä  fäceau  sä-i  vin 
de  hac. 

Sosind  luna  lui  noiembrie,  açteptai  rezultatul 
recoltei.  Pämîntul  pe  care-1  cultivasem  nu  era 
mare;  dupä  cum  am  mai  spus,  semänasem  numai 
cîte  o  jumàtate  de  metric  de  grîu  §i  de  orez.  Cre- 
deam  cä,  de  astä  datä,  voi  avea  o  recoltä  bunä, 
cînd  iatä  cä  observai  cä  sînt  în  pericol  s-o  pierd 
toatä,  din  cauza  unor  du§mani  împotriva  càrora 
mi-era  cu  neputintä  sä  lupt.  Primele  ostilitäti 
furä  comise  de  tapi  §i  de  celelalte  animale,  pe  care 
le  botezasem  iepuri  §i  care,  gustînd  din  bunätatea 
semänäturilor  rontäiau  acolo  toatä  ziua  §i  toatä 
noaptea,  neläsînd  sä  creascä  nici  un  spic. 

Nu  väzui  altceva  de  fäcut  de  cît  sä  înconjur 
ogoarele  cu  un  gard.  Ceea  ce  §i  fäcui  într-o  säp- 
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tàmînä,  nu  fàrä  multä  muncä  însä,  cu  atît  mai 
grea,  cu  cît  trebuia  fäcutä  în  grabä.  Ca  sä-mi 
sperii  duçmanii,  împuçcai  ziua  mai  multi,  iar  noap- 
tea  îi  dädui  pe  seama  cîinelui,  pe  care-1  legai  de 
un  par,  la  intrarea  ogoarelor,  de  unde  se  repezea 
asupra  lor.  In  modul  acesta  scäpai  dë  ei  çi  avui 
fericirea  sä  väd  cum  spicele  cresc  §i  se  coc.  Dar 
de-abia  scäpasem  de  ei,  cînd  iatä  cä  mä  amcnin- 
tau  päsärile.  într-o  zi,  pe  cînd  mä  plimbam  printre 
lanuri,  sä  väd  cum  merg  semänäturile,  observai 
împrejur  o  multime  de  päsäri  care  n-açteptau 
decît  plecarea  mea,  pentru  ca  sä  se  repeadä  pe 
pradà.  Descärcai  puçca  în  ele,  cäci  nu  ieçeam 
niciodatä  färä  puçcä.  La  auzul  detunäturii,  väzui 
în  aer  un  nor  de  päsäri  care  çedeau  ascunse  printre 
semänäturi  çi  pe  care,  nu  le  zärisem. 

Spectacolul  acesta  fu  foarte  dureros  pentru  mine, 
deoarece  îmi  lua  orice  nädejde  de  recoltä.  Eram 
cu  atît  mai  necäjit,  cu  cît  nu  vedeam  nici  un 
mijloc  de  îndreptare.  Totuçi,  hotärîi  sä  fac  tot 
ce-mi  va  sta  în  putinfä  ca  sä-mi  scap  semänätu- 
rile,  çi  la  nevoie  sä  stau  chiar  acolo  de  pazä,  ziua 
§i  noaptea.  Inainte  de  toate,  mä  dusei  sä  constat 
pagubele.  Päsärile  îmi  fäcuserâ  într-adevär  stri- 
cäciuni,  dar  nu  aça  de  mari  dupä  cum  mä  astep- 
tam;  verzimea  spicelor  le  täiase  pufm  pofta  si, 
dacä  puteam  sä  scap  restul,  obfineam  un  seceris 
bogat. 

Stätui  acolo  pujin  pentru  a-mi  încärca  puçca; 
privind  în  läturi,  zärii  iar  päsärile,  care  se  ascun- 
seserä  prin  pomii  dimprejur  §i  stäteau  gata  sä  se 
repeadä  din  nou.  Mä  fäcui  cä  plec.  De-abia  mä 
depärtasem,  §i  se  înfiinfarä.  Fui  aça  de  supärat, 
cä  nu  mai  açtcptai  sä  se  adune  mai  multe ;  mi  se 
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pärea  cä-mi  rod  pîntecele,  cä  fiecare  sämînÇä  pe 
care-o  înghit  e  o  pîine  furatä.  Deci  înaintai  §i 
träsei  un  al  dóiíea  foc:  împu^cai  trei.  Era  tocmai 
ceea  ce  doream.  Apoi  le  ridicai  çi,  ca  sä  dau  o 
pedeapsä  exemplarä,  le  tratai  cum  se  trateazä 
ho^ii  în  Englitera,  care  sînt  spînzurati  çi  arätaÇi 
multimii,  ca  s-o  înspäimînte.  Nu  se  poate  închipui 
ce  efect  le  produse.  De  atunci  nu  mai  väzui  picior 
de  pasäre  pe  lanuri;  ba  dispärurä  çi  din  împre- 
jurimi.  Mä  bucurai  foarte  mult  çi,  pe  la  sfîrsitul 
lui  decembrie,  sccerai  çi  semänai  a  doua  oara. 

-Maì  înainte  de-a  începe  aceastä  corvoadä,  nu 
§tiam  cum  sä-mi  fac  rost  de-o  secerä,  instrument 
absolut  necesar  pentru  culcarea  spicelor.  N-avui 
altceva  de  fäcut  decît  sä-mi  fabric  una,  din  sä- 
biile  pe  care  le  gäsisem  împreunä  cu  celelalte 
arme  rämase  pe  corabie.  Recolta  fiind  micä,  nu-mi 
fu  greu  s-o  culeg.  Spicuind  paiele,  cäutai  gräun- 
tele,  pe  care  le  curäÇai  în  palmä.  Din  o  jumätate 
de  mertic  de  orz,  m-alesei  cu  douä  bani^e  §i  jumä- 
tate;  n-aç  putea  spuné  însä  exact,  deoarece  n-a- 
veam  nici  o  mäsurätoare. 

Rezultatul  acesta  mä  încurajä;  el  mi-arätä  cä 
providenta  nu  mä  va  läsa  färä  pîine.  Totuçi,  mä 
gäseam  într-o  mare  încurcäturä,  cäci  nu  §tiam 
nici  sä  främînt  aluatul,  nici  cum  sä-1  coc  dupä 
aoeea  ca  sä-mi  fac  pîine.  La  greutatea  aceasta 
adäugîndu-se  dorinta  de  a  aduna  o  mai  mare 
cantitate  de  provizii,  pentru  a  avea  pîine  tot- 
deauna,  nu  mä  atinsei  de  recoltä,  ci  o  pästrai  pe 
toatä,  pentru  a  o  semäna  în  anotimpul  viitor.; 
Pînä  atunci  mâ  cáznii  sä  mä  perfecíionez  în  arta 
de  a  ara. 
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Puteam  sä  spun  lntr-adevär  cä  muncesc  ca  sä 
träiesc.  Totuçi,  nu  se  gîndesc  muUi  prin  cîte 
schimbâri  trece  fäina  pînä  sä  producä  ceea  ce 
numim  o  bucatä  de  ptine. 

Transformärile  acestea  le  vedeam  eu,  care  eram 
silit  sä  träiesc,  ca  sä  zic  aça,  numai  prin  instinct. 

La  început,  n-aveam  plug  ca  sä  ar,  n-aveam 
cazma  ca  sä  scormonesc  pàmîntul.  Intr-adevâr, 
o  inlocuisem  cu  o  lopatä  de  lemn.  dar  se  vedea 
stîngäcia  lucrätorului.  Cu  toate  cà-mi  luä  cîteva 
zile  de  lucru,  nefiind  întäritä  cu  fier,  se  toci  repede. 
Totuçi,  le  induram  pe  toate  çi  sufeream  räbdätor. 

Grîul  odatà  semänat,  mi-ar  fi  trebuit  o  grapä; 
neavînd,  întrebuintai  o  cracà  mare,  care  mai  mult 
zgîria  decit  curäta. 

Dupä  ce  se  fàcu  mare,  cîte  nu-mi  trebuiau  ca 
sä-1  înconjur  cu  un  gard,  sä-1  scap  de  animale  çi 
de  päsàri,  sä-1  culeg,  sä-1  usuc,  sä-1  vîntur  çi  sä-1 
strîngl  Pe  urmä  îmi  mai  trebuia  o  moarä  ca  sä-1 
macin,  o  sitä  pentru  alesul  fäinii,  drojdie  çi  sare 
pentru  fermentare,  un  cuptor  pentru  coptul  pîinii. 
latä  o  multime  de  lucruri  care-mi  trebuiau  çi 
din  care  n-aveam;  voi  aräta,  totuçi,  cä-mi  pro- 
curai  de  toate.  Grîul  îmi  lua  timp  mult,  dar  îmi 
trebuia  mai  mult  dccît  tot  restul,  aça  cä-1  consi- 
deram  ca  pe  cel  mai  pretios  dintre  toate  bunurile 
mele.  Dacä  n-aç  fi  çtiut  c-o  sä  le  dau  de  hac,  toate 
aceste  lucruri  de  fäcut  m-ar  fi  disperat;  timp 
aveam  destul,  deoarece  îl  împärtisem  astfel,  încît 
sâ  am  vreme  pentru  toate.  Fiindcä  nu  vrui  sä 
întrebuintez  la  facerea  pîinei  nici  o  sämîntä, 
pînä  nu  voi  avea  o  cantitate  mai  mare,  aveam 
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înaintea  mea  çase  luni,  în  care  puteam  sä  lucrez 
pentru  a-mi  încropi  toate  uneltele  necesare  lu- 
crärii  pämîntului. 

însä  mai  întîi  îmi  trebuia  un  lan  mai  mare, 
deoarece  acum  aveam  destule  gräunte  pentru  a 
semäna  o  falcie.  Nu  puteam  sä  ar  färä  o  sapä. 
începui,  deci,  cu  dînsa,  çi  nu-mi  trebui  mai  putin 
de-o  säptämînä  pîna  s-o  ispräyesc ;  totuçi.  ieçi 
ca  din  topor.  Dar  nimic  nu  era  în  stare  sä  mä 
descurajeze. 

în  sfîrçit,  arai  douä  lanuri  mari  de  pämînt,  pe 
care  le  alesei  cît  putui  mai  aproape  de  casä,  si 
le  înconjurai  cu  gard  tare.  Gardul  viu  era  fäcut 
din  aceleaçi  plante  ca  acelea  care-mi  înconjürau 
casa;  stiam  cä  va  creçte  repede  çi  cä,  peste  un 
an,  nu-i  va  mai  trebui  decît  o  micâ  reparatie. 
Lucrul  acesta  îmi  luä  trei  luni,  deoarece  mai  în 
tot  timpul  plouä,  asa  cä  ieçii  rar. 

In  tot  timpul  acesta  mä  ocupai  dupà  cum  spu- 
sei  mai  sus.  Lucrînd,  vorbeam  cu  papagalul  meu. 
învät;ä  sä  vorbeascà,  strigîndu-se:  Papagälusule ! 
Cuvîntul  acesta  fu  cel  dintîi  pe  care-1  auzii  rostit 
In  insulà  din  gura  cuiva.  Pe  cînd  lucram,  päsâ- 
rica  îmi  servea  de  tovarä§;  convorbirile  cu  dînsa 
mä  uçurau  mult.  Mä  gîndeam  demult  cum  aç  face 
sä-mi  fabric  o  oalä  de  pâmînt,  deoarece  îmi  tre- 
buia,  dar  nu  çtiam  de  unde  sä  încep.  Totuçi, 
cînd  mä  gîndeam  la  cäldura  climei,  nu  mä  îndo- 
iam  cä,  dac-aç  fi  gäsit,  aç  fi  putut  face  o  ulcicä; 
uscîndu-se  -la  soare,  s-ar  fi  întärit  îndestul  pentru 
a  putea  pune  într-însa  obiecte  pe  care  aç  fi  vrut 
sä  le  feresc  de  umezealä.  Fiindcä  m-açteptam  sä 
am  în  curînd  o  mare  cantitate  de  grîu,  mä  gîn- 
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deam  sä  o  strîng  cum  spusei.  în  consecintäj  ho- 
tàrîi  sä  fasonez  cîteva  ulcele  §i  sà  le  fac  cît  S3 
putea  maí  mari. 

Poate  cä  cititorulm  îi  va  fi  milà  de  mine  sau  mä 
va  batjocori  cînd  îi  voi  spune  cîte  încercäri  curi- 
oase  ^äcui,  ce  forme  caraghioase  dädui  vaselorj 
cîte  se  sparserä,  din  cauzä  cä  argila  era  prea  moale* 
cite  cräparâ  la  soare,  asa  cä,  la  urma  urmei,  m-ale- 
seì  numai  cu  douä  obiecte  mari  de  pämînt,  pe 
care  nu  §tiu  cum  sä  le  numesc  §i  care  mä  cos- 
tarä  douä  luni  de  muncä. 

Totu§i,  fiindcâ  aceste  vase  —  hai  sä  le  zicem 
vase  —  se  întâriserä  le  soare,  la  luai  cu  bägare 
de  seamä  §i  le  pusei  în  ni§te  co§uri  pe  care  le 
fabricasem  dinadins  pentru  ele,  ca  sà  nu  se  spar- 
gà;  fiindcä  erau  cam  largi,  umplui  spaÇiul  liber 
cu  paiele  ce-mi  ràmäseserä  din  recoltä;  în  vase 
mà  gîndii  sä  pun  grîu  §i,  cine  §tie!  poate  câj 
odatä,  §i  fäinâ. 

Dacä  nu  reu§isem  sà  fac  vase  mari,  reu§ii  sä 
fac  o  multime  mai  mici,  ca  strächini,  farfuriij 
cäni,  ulcele  etc...  Argila  lua  în  mîinile  mele  diíe- 
rite  forme,  întärindu-se  la  soare  într-un  mod  sur- 
prinzâtor;  nu  însà  de  ajuns  pentru  a  putea  con- 
tine  ceva  lichid  §i  a  suporta  focul.  Dupä  cîtva 
timp,  fäcînd  odatä  un  foc  bun,  pentru  a-mi  frige 
carne,  §i  râscolind  järatecul,  gäsii  o  bucäticä  dintr- 
un  vas  al  meu,  care  se  ro§ise  §i  se  fäcuse  tare  ca 
piatra.  Fui  foarte  surprins  §i-mi  zisei  cä,  dacä 
se  întärise  bucätica,  se  putea  tot  a§a  întäri  si 
vasul. 

Descoperirea  aceasta  mä  fäcu  sä  caut  mijlocul 
prin  care  a§  putea  sà-mi  ard  vasele.  N-aveam  nici 
o  idee  despre  cuptoarele  pe  care  le  întrebuinteazä 
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aolrii,  nici  cum  obtin  sma4ul;  nu  çtiam  cä  plumbul 
pe  care-1  aveam  era  bun  la  aça  ceva.  Fäcui  si  eu 
un  järatic  mare,  peste  care  pusei  la  întîmplare 
trei  farfurii  de  pämînt,  pe  care  asezai  ulcelele, 
Dupä  cîtva  timp,  väzui  vasele  roçindu-se  färä  sä 
crape  nici  unul.  Le  läsai  în  focul  acesta  cinci-sase 
ceasuri,  pînâ  cînd  observai  cä  unul  dintre  ele  în- 
cepe  sâ  se  topeascà;  nisipul  amestecîndu-se  cu 
argíla.  se  lichefia  de  câldurä  si,  dacä  l-a§  mai  fl 
läsat,  s-ar  fi  preläcut  în  sticiä.  Astîmpârai  järaticul 
încetul  cu  incetsl.  pînâ  cind  vasele  începurá  sâ  se 
dezroçeaseä:  de  tricä  sä  nu  se  stinçä  focul.  dintr-o 
datä  çi  asttel*  printr-o  schimbare  prea  mare  de 
temperaturä,  vasele  sä  crape*  stätui  treaz  toatä 
noaptea,  în  zori,  mä  väzui  îmbogätit  cu  trei  ulcelef 
care,  dacä  nu  erau  frumoase,  erau  foarte  bunef 
çi  cu  trei  farfuriì  de  pàmînt,  dintre  care  una  smäl- 
$uitä  prin  topirea  nisipului. 

Lucrul  acesta,  atît  de  mic  în  sine,  produse  o 
bucurie  de  nedescris»  De-abia  avui  räbdare  sä-ml 
vàd  vasele  räcite$  çi  pusei  una  la  foc,  ca  sä-ml 
fierb  carne,  operatie  care-ml  reuçi  perfect,  cäcl 
bucäÿlca  de  tap  pe  care  o  pusei  inäuntru  îmi  fäcu 
o  supä  minunatä,  cu  toate  cä-mi  lipseau  celelalte 
zarzavaturi  trebuincioase. 


CAPITOLUL  VIII 


/Hj  eea  ce  mai  doream  era  o  piaträ,  pe  care  sä 
pisez  grîul,  cäci  pînä  la  facerea  unei  mori 
era  o  lucrare  prea  grea,  care  cerea  multä 
çtiin^ä  çi  la  care  nu  mä  încumetasem.  Eram  foarte 
încurcat,  neçtiind  cu  ce  s-o  înlocuiesc.  într-ade- 
vär,  n-aveam  nici  un  talent  pentru  arta  de-a  ciopli 
çi,  în  afarä  de  aceasta,  n-aveam  nici  un  instru- 
ment  necesar.  Timp  de  mai  multe  zile  cäutai  o 
piaträ  care  sä  fie  destul  de  groasä  çi  sä  aibä  un 
diametru  destul  de  mare  pentru  a  putea  face  din- 
tr-însa  o  piuli^ä;  dar  nu  gäsii  nici  una,  afarä  de 
cele  lipite  de  stînci,  pe  care  însä  nu  le  puteam 
scoate.  Adäuga^i  cä  stîncile  din  insulä  nu  erau 
destul  de  tari,  ci  formate  din  niçte  pietre  moi 
care,  lovite,  s-ar  fi  prefäcut  în  nisip,  amesteeîn- 
du-se  cu  grîul.  Dupä  ce-mi  pierdui  multä  vreme 
în  cäutarea  unei  pietre,  väzînd  cä  n-o  gàsesc,  má 
hotàrîi  sä  caut  în  pädure  o  buturugä  de  lemn  tare. 
Gäsii  cu  uçurinÇä  si,  luînd  pe  cel  mai  mare  pe  care 
putui  sä-1  miçc,  îl  rotunjii  çi  îl  scobii  cu  ajutorul 
focului,  cum  fac  sälbaticii.  Apoi  fäcui  un  pisälog 
mare  din  lemnul  numit  (emn  de  fier.  Pusei  toate 
acestea  deoparte,  hotärît  sä  le  întrebuintez  la 
recolta  doua,  spre  a-mi  preface  grîul  în  fäinä. 
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Greutatea  aceasta  învinsà,  se  ivi  o  alta:  îmi 
trebuia  o  sità  pentru  a  curäta  fäina  de  tärfye, 
cäci  altfel  mi-ar  fi  fost  cu  neputintä  sä  fac  pîine. 
Lucrul  era  cu  atît  mai  greu,  cu  cît  n-aveam  cele 
trebuincioase  pentru  fabricare,  de§i  nu-mi  trebuia 
decît  o  pînzä  transparentä.  Rämäsei  cîteva  zile 
nehotärît.  Aveam  doar  cîteva  zdrent;e  si  pu^in  pär 
de  caprä,  dar  nu  §tiam  sä-1  fes  §i,  chiar  dac-as  fi 
§tiut,  îmi  lipseau  instrumentele  necesare.  îmi  frä- 
mîntam  creierii  cum  sä-i  dau  de  rost,  cînd.  în 
sfîr§it,  îmi  amintii  cä  printre  ve§minte  le  marina- 
rilor  scäpate  din  corabie  se  aflau  §i  cîteva  cravate 
de  lînä.  Alergai  la  ele;  într-adevär.  cu  trei  îmi 
fàcui  ni§te  site  perfecte. 

Apoi  mä  preocupa  brutäria.  Mai  întîi,  n-aveam 
drojdie,  §i  nu  vedeam  de  unde  mi-a§  fi  putut-o 
procura;  mä  hotärîi,  deci,  sä  nici  nu  mä  mai  gîn- 
desc  la  a§a  ceva.  Cît  despre  cuptor,  mä  främîntam 
mereu  cum  sä-1  înjghebez.  La  urma  urmei,  fäurii 
ceva  foarte  ingenios:  fâcui  cîteva  vase  de  pämînt, 
foarte  largi,  dar  putin  adînci:  puteau  sä  aibä  un 
diametru  de  douä  picioare  §i  o  adîncime  de  nouà 
degete.  Le  arsei  în  foc  ca  §i  pe  celelalte.  Cînd 
vroiam  sä  bag  pîinea  în  cuptor,  începeam  prin 
a  face  un  foc  mare  în  vatra  mea,  pe  care-o  zidisera 
din  cärämidà  pàtratä,  fäcutä  dupä  cum  mä  täiase 
capul:  märturisesc  câ  nu  erau  ticluite  dupä  toate 
regulile  geometrice.  Apoi  a§teptam  pînä  ce  se  ìn- 
cälzea  cuptorul;  atunci  scoteam  bini§or  järaticul 
§ì  a§ezam  aluatul,  peste  care  puneam  vasele  de 
pàmînt  descrise  mai  sus,  în  jurul  cärora  adunam 
iar  jàraticul,  pentru  ca  sä  se  concentreze  cäldura. 

Astfel  coceam  pîinea,  ca  în  cel  mau  bun  cuptor 
din  lume;  ceva  mai  mult;  nemulfumit  sä  fac  nu- 
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mai  pe  brutarul,  fäceam  §i  pe  cofetarul,  cäci  reuçii 
sä  prepar  mai  multe  präjituri  de  orez.  íntr-adevär, 
n-ajnnsesem  pîn-acolo  încît  sä  pot  face  pateuri, 
dar  chiar  dacä  m-as  fi  priceput,  nu  çtiu  cu  ce 
le-a§  fi  putut  face.  decît  cu  carne  de  caprä  sau  de 
pasäre. 

Deci  nu  trebuie  sä  se  mire  nimeni  cînd  voi  spu- 
ne  cä  toate  aceste  lucräri  îmi  ocuparä  aproape 
întreg  anul  al  treilea  al  çederii  mele  în  aceastä 
insulä,  mai  ales  luîndu-se  în  consideraf;ie  cä  o 
mare  parte  din  timp  mi-1  räpea  agricultura.  într- 
adcvär,  sccerai  grîul  în  acelasi  anotimp,  îl  tran- 
sportai  acasä  cum  putui  mai  bine  §i  pästrai  spicele 
în  cosuri,  pînä  cînd  avui  vreme  sä  le  vîntur  în 
mînä,  exepedient  la  care  eram  redus,  dcoarece 
n-aveam  vînturätoare. 

Dar  acum,  cînd  cantitatea  mea  de  grîu  se  mä- 
rea,  era  de  neapäratä  trebuintä  sä-mi  märesc  ham- 
barul. 

Recolta  îmi  fusese  atît  de  bunâ,  cà  la  ultimul 
cules  adunasem  douäzeci  de  bani^e  de  grîu  çi  tot 
atîtea  de  orez.  De-atunci  mä  väzui  în  stare  sä 
träiesc  din  belçug,  eu,  care  nu  mîncasem  pîine  de 
atîta  timp,  adicä  de  cînd  mi  se  ispräviserä  pes- 
metii.  Vrui  sä  vád  cam  cîtâ  cantitate  de  grîu  mi-ar 
ajunge  într-un  an  çi  dacä  nu  era  cu  putintä  sä 
semän  numai  o  datä.  Väzui  cä  patruzeci  de  banite 
mi-ar  fi  fost  de  ajuns.  Hotärîi,  deci,  sä  semän 
în  fiecare  an  tot  atît  cît  semänasem  la  ultima 
recoltä. 

Pe  cînd  se  petreccau  aceste  lucruri,  gîndurile 
mele  zburau  la  pämîntul  pe  care-1  descoperisem 
in-faÿa  insulei;  ardeam  de  dorinta  de  a  mä  duce 
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mereu  acolo.  Socoteam  cä,  poate,  face  parte  din 
continent  çi,  deci,  voi  înainta  cîte  putin,  pînä  ce 
voi  scäpa  de  mizeria  în  care  mä  aflam. 

Nu  mä  gîndeam  deloc  la  nenorocirile  care  pu- 
teau  sä  mi  se  întîmple,  mai  ales  de  a  cädea  în 
mîinile  sälbaticilor,  mult  mai  cruzi  decît  tigrii  §i 
leii  Africii.  Ar  fi  fost  o  minune  sä  nu  mä  mänînce 
cäci  mi-aduceam  aminte  cä  auzisem  spunîndu-se 
despre  locuitorii  de  pe  coastele  Caraibelor  cä  sînt 
antropofagi.  Çtiam  cä  nu  sînt  prea  departe  de  ei. 
Cliiar  dacä  n-ar  fi  fost  pe-acolo,  riscam  sä  cad  în 
mîinile  lor  mai  tîrziu.  Deoarece  aceasta  fusese  soarta 
mai  multor  europeni,  uneori  !n  numär  de  zece  sau 
douäzeci,  nu  mä  puteam  açtepta  la  altceva  eu 
singur,  çi  deci  incapabil  de  împotrivire.  Toate  lu- 
crurile  acestea,  la  care  aç  fi  trebuit  sä  reflectez, 
nici  nu-mi  trecurä  prin  minte.  Ardeam  de  dorul 
de  a  sträbate  marea.  spre  a  merge  pe  cealaltä 
coastä. 

Atunci  începui  sâ  regret  pe  Xuri  §i  corabia  pe 
care  plutisem  cale  de  cîteva  sute  de  mile,  de-a 
lungul  coastelor  Africii.  dar  fiindcä  pärerile  acestea 
de  räu  nu  mi-ajutau  la  nimic,  îmi  veni  în  gînd 
sä  väd  ce  face  barca  din  corabia  noasträ  care,  dupä 
naufragiu,  fusese  aruncatä  pe  tärm.  O  gäsii  aproa- 
pe  tot  acolo:  era  rästurnatä,  aplecatä  pe  un  mor- 
man  de  nisip,  unde-o  azvîrlise  furia  valurilor. 

Dac-aç  fi  avut  pe  cineva  sä-mi  ajute  s-o  repar 
çi  s-o  avînt  pe  mare,  ar  fi  putut  sä  mä  serveascä 
çi  sä  mä  ducä  în  Brazilia;  dar  ar  fi  trebuit  sä 
preväd  cä  e  tot  aça  de  greu  s-o  întorc,  cît  ar  fi 
fost  de  greu  sä  urnesc  insula.  Oricum  ar  fi  fost, 
mä  dusei  în  pädure,  täiai  pîrghii  çi  le  adusei,  ho- 
tärît  sä-mi  încerc  puterile.  Mä  încredintai,  cä 
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dac-a?  fi  putut  s-o  urnesc,  nu  mi-ar  fi  fost  greu 
s-o  repar  §i  sâ  fac  dintr-însa  o  navà,  cu  care  m-aç 
fi  putut  avînta  pe  mare.  Nu  crutai  nici  o  oste- 
nealä  çi  muncii  nu  mai  putin  de  trei  sau  patru 
säptämîni.  în  sfîrçit,  väzînd  cä  nu  mä  fin  pute- 
rile,  mä  apucai  sä  sap  dedesubt,  fäcînd  un  §ant 
în  care  pusei  niçte  pîrghii  pentru  a  propti  astfel 
barca,  încît  sä  cadä  pe  fund.  Dar  mä  cäznii  de- 
geaba,  cäci  nu  putui  nici  sä  mä  bag  dedesubt, 
darmite  s-o  urnesc  spre  apä!  Mä  väzui  silit  sä 
renunt  la  acest  proiect;  totuçi,  lucru  curios:  cu 
cìt  ìmi  vedeam  sperantele  mai  mult  înçelate,  cu 
atît  mä  ardea  mai  tare  dorul  sä  mä  întorc  pe 
continent. 

Incepui  sä  mä  gîndesc  dacä  nu  era  cu  putintä 
sä-mi  scobesc  o  luntre  dintr-un  trunchi  de  copac; 
planul  acesta  îmi  surîse.  Nici  nu  mä  gîndeam  la 
greutatea  de  a  transporta  luntrea  odatä  fäcutä. 
La  ce  mi-ar  fi  folosit  c-aç  fi  fäcut-o,  dacä  aç  fi 
fost  nevoit  s-o  las  pe  loc,  neputînd-o  împinge  pe 
mare?  Dorinta  de-a  trece  pe  celälalt  tärm  nu-mi 
mai  dädea  rägaz  sä  mä  gîndesc  la  mijloacele  de 
transport.  în  orice  caz,  ar  fi  fost  mai  usor  sä  duc 
luntrea  de  pe  uscat  pe  mare,  decît  sä  sar  peste 
cele  patruzeci  çi  cinci  de  mile  care  erau  pînä  Ia 
continent. 

începui  deci  actiunea  cea  mai  nesocotitä  cînd 
pornii  sä  lucrez  pentru  îndeplinirea  acestui  plan 
ll  fäcui  färä  sä  am  convingerea  cä  voi  fi  în  stare 
sä-1  duc  la  capät.  îmi  sfîrçii  toate  îndoielile  cu 
hotärîrea  aceasta  extravagantä :  sä  fac  luntrea  çi 
pe  urmâ  voi  vedea  dacä  voi  putea  s-o  urnesc  sau 
nu. 
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Judecata  aceasta  era  contrarie  bunului-simt,  dar 
încäpätînarea  mä  împinse  la  lucru.  începui  prin 
a  täia  un  cedru;  nu  stiu  dacä  pädurile  Libanului 
au  dat  vreunul  la  fel  lui  Solomon,  cînd  acesta 
a  clädit  templul  din  Ierusalim.  Avea  la  rädäcinä 
un  diametru  de  cinci  picioare  §i  zece  degete;  mai 
sus  se  micsora  la  patru  picioare  §i  unsprezece  de- 
gete,  pe  o  lungime  de  douäzeci  si  douä  de  picioare; 
iar  mai  sus  se  subf;ia.  Nu  färä  greutate  reu§ii  sä-1 
culc  la  pämînt,  cäci  trebuii  sä  cioplesc  la  el  douäzeci 
de  zile. 

Ca  sä-1  curäf;  de  cräci  çi  sä-i  tai  vîrful,  îmi  tre- 
buirä  alte  cincisprezece  zile;  întrebuinfai  toate  unel- 
tele  de  dulgher  pe  care  le  aveam  §i  toatä  puterea 
de  care  eram  capabil.  Ca  sä-1  rotunjesc  astfel  încît 
sä  semene  cu  fundul  unei  bärci,  mai  lucrai  o  lunä* 
Alte  trei  fui  ocupat  cu  scobitul.  Reu§ii  chiar  sä  fac 
aceastä  operaf;ie  färä  ajutorul  focului,  servindu-mä 
numai  de  topor  si  de  un  cui.  In  sfîrçit,  mä  väzui 
In  stäpînirea  unei  bärci  foarte  frumoase.  Era  destul 
de  mare  ca  sä  finä  douäzeci  çi  çase  de  oameni  çi, 
în  consecintä,  mai  mult  decît  îndestulätoare  pentru 
mine  si  pentru  tot  calabalîcul  meu. 

Cînd  isprävii  lucrul,  simfii  o  bucurie  nespusä. 
într-adevär,  era  cea  mai  mare  luntre  fäcutä  dintr-o 
bucatä  pe  care  o  väzusem  în  viaf;a  mea;  dar  las 
sä-çi  închipuie  oricine  cît  muncisem  la  ea  I  Singurul 
lucru  ce-mi  mai  rämînea  de  fäcut  era  s-o  împing 
pe  mare;  §i  dac-a§  fi  putut  face  aceasta,  färä  îndo- 
ialä  c-aç  fi  plecat  în  cälätoria  cea  mai  nesigurä. 

Toate  mäsurile  pe  care  le  luai  pentru  ca  sâ  ur- 
nesc  barca  din  loc  furä  zadarnice.  Totuçi,  nu  se 
afla  mai  departe  de  mare  decît  la  o  distanf;ä  de 
douä  sute  de  yarzi.  Prima  dificultate  care  se  ivi 
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era  un  delu§or.  Piedica  aceasta  nu  mä  opri;  ho- 
tärîi  sä-1  dau  jos;  o  fäcui,  n-aç  putea  spune  cu 
cîte  osteneli.  Numai  o  singurä  bogätie  din  lume, 
liberatea,  mä  fäcea  sä  lucrez  astfel.  Dar  cînd  trecui 
peste  piedica  acerasta,  nu  mä  väzui  mai  u§urat, 
cäci  îmi  era  tot  asa  de  greu  sä  miçc  luntrea,  ca 
§i  barca  cea  marc. 

Atunci  mäsurai'  lungimea  terenului,  pentru  a 
face  un  canal,  deoarece,  neputînd  sä  duc  barca  pe 
mare,  voiam  sä  aduc  marea  la  dînsa.  începui  cana- 
lul  färä  sä  mä  gîndesc  mult  si,  socotind  cît  trebuia 
sä-1  fac  de  larg  çi  cît  de  lung,  precum  çi  mijloacele 
pe  care  puteam  sä  le  întrebuintez,  väzui  cä  pentru 
a-1  sfîrçi  îmi  vor  trebui  nu  mai  puÇin  de  zece  sau 
doisprezece  ani. 

Terenul  era  aça  de  ridicat,  cä  bazinul  proiectat 
trebuia  sä  aibä  o  adîncime  de  cel  putin  douäzeci 
§i  douä  de  picioare,  în  partea  cea  mai  depärtatä  de 
mare.  Renuntai,  deci,  cu  regret  §i  la  planul  acesta.: 
Suferii  mult  §i  vazui,  din  nenorocire  prea  tîrziuj 
ce  nebunie  e  sä  începi  o  lucrare  înainte  de  a-ti 
face  socotelile  §i  a  vedea  dacà  executia  ei  nu  întrece 
puterile  tale. 

Pe  la  mijlocul  acestei  lucräri,  se  împlini  al  patru- 
lea  an  de  cînd  eram  în  insulä,  §i  îi  serbai  aniversa- 
rea  cu  aceea§i  pietate  ca  în  anii  precedenti. 

Acum  duceam  o  viatä  mai  bunä  ca  la  început, 
§i  ea  influenta  asupra  spiritului  §i  trupului  meu. 

De  multe  ori  petreceam  ceasuri  §i  zile  întregi 
gîndindu-mä  ce-a§  fi  fäcut  dacâ  n-a§  fi  putut  scoate 
din  corabie  obiectele  pe  care  le  aveam.  Gîndurile 
acestea  mä  fäceau  sä  cred  §i  mai  mult  în  Dumne- 
zeu. 

•  —  C-da  l»u 
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Dar  cerneala  mi  se  isprävise  demult  si,  ca  sä 
mai  am,  fusesem  nevoit  sä  torn  într-însa  apä,  se 
späläcise  de  tot,  a§a  cä  de-abia  se  mai  distingea. 

Dupä  cernealä,  primul  Iucru  care-mi  lipsea  era 
pîinea  sau,  mai  bine  zis,  pesmetii  pe  care-i  adu- 
sesem  de  pe  corabie.  Cu  toate  cä  economisesem 
cît  putusem,  mîncînd  timp  de  un  an  numai  cîte 
unul  pe  zi,  nu  mai  avui  de  loc  pînä  în  ziua  cînd 
reusii  sä-mi  fac  pîine  din  grîul  pe  care-1  semä- 
nasem. 

Hainele  mi  se  zdrentuiserä.  Rufele  mi  se  rup- 
seserä  demult,  afarä  de  cîteva  cämäçi,  pe  care 
le  gäsisem  în  läzile  marinarilor  si  pe  care  le  pur- 
tam  cînd  era  cäldura  prea  mare.  Ávusesem  mare 
noroc  cä  gäsisem  trei  duzini.  Luasem  si  cîteva  fla- 
nele,  care  însä  nu-mi  furä  de  trebuintä,  deoarece 
erau  prea  çälduroase. 

Cu  toate  cä  era  destul  de  cald  pentru  a  umbla 
dezbräcat  çi  cu  toate  cä  eram  singur  în  insulä, 
îmi  fu  cu  neputintä  sä  fac  aceasta.  Nu  vroiam  si 
nici  nu  puteam  sä  mä  gîndesc  la  aça  ceva.  De 
altfel,  razele  soarelului  mä  pîrjoleau  mai  tare 
cìnd  eram  gol  decît  cînd  aveam  pe  mine  o  hainä; 
cînd  razele  bäteau  pe  trupul  gol,  îmi  baçicau  pie- 
lea,  pe  cînd,  cu  cämaçä,  eram  ferit.  îmi  fu  la  fel 
de  greu  sä  mä  obiçnuiesc  sä  tès  la  soare  cu  capul 
descoperit,  dogorea  aça  de  tare,  cä  simteam  ime- 
diat  niçte  dureri  nesuferite ;  de  cum  mä  acopeream, 
încetau. 

Toate  experientele  acestea  mä  fäcurä  sä  mä 
gîndesc  cum  sä-mi  întrebuintez  mai  bine  zdren- 
tele  pe  care  le  aveam  çi  pe  care  le  numeam  haine. 
Mi  se  roseserä  toate  veçmintele.  Mä  apucai  de 
Incropit  un  fel  de  hainä  mare,  cu  surtucurile  çi 
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celelalte  materiale  pe  care  le  scäpasem  de  înec. 
Mä  fäcui,  deci,  §i  croitor,  ca  sä  nu  zic  cîrpaci. 
Reuçii  sä-mi  fac  trei  haine  çi  cîteva  perechi  de 
pantaloni;  märturisesc  însä  cä  lucrarea  aceasta 
nu-mi  fäcea  onoare. 

Pästrasem  pieile  tuturor  patrupedelor  pe  care 
le  împuçcasem;  dar  fiindcä  le  întinsesem  sä  se 
usuce  la  soare,  cea  mai  mare  parte  din  ele  se  în- 
täriserä  çi  se  încretiserä  în  aça  hal,  cä  nu  mai  erau 
bune  de  nimic. 

Din  cea  pe  care  puteam  s-o  întrebuiníez,  îmi 
fäcui  o  cäciulä,  ca  sä  mä  apere  de  ploaie,  çi  un 
vesmînt,  adicä  o  hainä  mare  çi  o  pereche  de  pan- 
taloni  largi,  cäci  hainele  mele  trebuiau  mai  mult 
sä  mä  fereascä  de  cäldurä,  decît  sä-mi  tinä  de  cald. 
Dacä  nu  mä  pricepeam  în  dulgherie,  nu  prea  eram 
tare  nici  la  croitorie.  Totuçi,  hainele  acestea  îmi 
furä  de  trebuintä,  cäci  ploaia  nu  räzbea  prin  ele. 

Dupä  aceasta,  avui  multä  bätaie  de  cap  încercînd, 
sä-mi  fac  o  umbrelä;  pierdui  o  grämadä  vreme, 
dar  tot  nu  reuçii  sä  obtin  una  care  sä  mä  muìtu- 
meascä.  Puteam  sä  le  fac,  dar  numai  întinse,  aça 
cä  trebuia  sä  le  port  totdeauna  deschise,  ceea  ce 
era  sîcîitor.  !n  sfîrçit,  izbutii  sä  fac  una  bunä 
pentru  ce  îmi  trebuia,  pe  care-o  acoperii  cu  piele. 
Cînd  ploua,  mä  adäpostea  ca  o  streaçinä,  cînd  era 
soare,  mergeam  de  drag  sub  ea.  Cînd  nu  mi-era 
de  trebuintä,  o  luam  la  subtioarä. 

Dupä  ce  sfîrçii  toate  lucrärile  acestea,  timp  de 
cinci  ani,  în  care  urmai  acelaçi  sistem  de  viatä,  nu 
mi  se  mai  întîmplä  nimic  extraordinar.  Ocupajia 
mea  principalä,  afarä  de  agriculturä  çi  de  vînä- 
toare,  fu  sä  fac  o  barca,  pe  care,  dupä  ce-o  isprä- 
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vii,  o  împinsei  pe  mare,  cu  ajutorul  unui  canal 
adînc  de  çase  picioare  çi  larg  de  patru. 

însä  dupä  ce-mi  isprävii  barca,  väzui  cä  era 
prea  micä  pentru  scopui  meu,  adicä  pentru  ca  sä 
sträbat  cu  dînsa  cele  patruzeci  de  mile  care  mä 
despärteau  de  celälalt  tärm.  Fui,  deci,  nevoit  sä 
renunt  çi  la  proiectul  acesta;  dar  mä  hotärîi  sä 
fac,  cel  putin,  înconjurul  insulei.  Väzusem  deja  o 
parte  din  ea,  dupä  cum  am  mai  spus  çi  descoperi- 
rile  pe  care  le  fäcusem  mä  îndemnau  sä  väd  çi 
celelalte  coaste. 

Nu  mä  gîndeam  decît  la  aceastä  cälätorie.  Pen- 
tru  ca  sä  plec  mai  în  sigurantä,  îi  pusei  bärcii  o 
pînzä  çi  un  catarg.  Fäcui  o  încercare  çi,  väzînd  cä 
merge  de  minune,  açezai  la  fiecare  capät  al  ei 
cîte  o  läditä,  pentru  a  pune  înäuntru  proviziile 
çi  a  le  scäpa  de  umezealä.  Pe  urmä  întepenii  um- 
brela  la  pupä,  ca  sä-mi  tinä  umbrä. 

Mä  serveam  de  aceastä  micä  ambarcatie  ca  sä 
mä  plimb  din  cînd  în  cînd  pe  mare,  însä  färä  sä 
mä  depärtez  vreodatä.  în  sfîrçit,  neräbdätor  sä-mi 
väd  tot  regatul,  mä  hotärîi  sä-i  fac  înconjurul, 

§i  începui  toate  pregätirile.  Luai  douä  duzini  de 
pîini,  o  oalä  de  pämînt  plinä  cu  orez,  o  sticlä  cu 
rom,  o  jumätate  de  caprä,  praf  de  puscä  çi  alice, 
cà  sä  împuçc  altele,  çi,  în  sfîrçit,  cele  douä  surtu- 
curi  despre  care  am  vorbit,  unul  ca  sä-1  îmbrac 
si  celälalt  ca  sä  mä  culc  pe  el. 

Plecai  în  aceastä  cälätorie  în  ziua  de  6  noiem- 
brie  din  anul  al  çaselea  al  captivitätii  mele,  si  fu 
mai  lungä  decît  m-asteptam.  ínsula  în  sine  nu  era 
tocmai  mare,  dar  avea  cätre  est  niçte  stînci  care  j 
intrau  în  mare  pe  o  distantä  de  doüä  leghe:  unele  - 
ieçeau  afarä  din  apä,  alteíe  erau  ascunse;  la  ca- 
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pätul  lor,  se  afla  un  banc  de  tiisip  lung  de  o  ju- 
mätate  de  leghe,  astfel  cä,  pentru  a  le  putea  în- 
conjura,  eram  nevoit  sä  ocolesc  o  bucatä  bunä. 

La  vederea  atîtor  piedici,  renun^ai  la  planul 
meu,  ba  chiar  ancorai,  cu  ajutorul  unui  cîrlig  mare 
pe  care-1  luasem  din  navä. 

Dupä  aceea,  îmi  luai  puçca  §i  debarcai.  Urcîn- 
du-mä  pe  o  înältime,  väzui  toatä  partea  aceasta  a 
insulei,  ceea  ce-mi  permise  sä  fac  cîteva  observatii 
asupra  modului  cum  trebuia  sä-mi  unnez  cälätoria. 

Zàrii  în  apropiere  un  curent  repede,  care  mergea 
cätre  est,  îl  studiai  cît  putui  mai  bine,  cäci  mi-era 
fricà  sä  nu  fie  periculos  si,  odatä  ajuns  pe  el,  sä 
mä  tîreascä  în  plinä  mare,  de  unde  mi-ar  fi  fost 
greu  cä  mä  reîntorc  în  insulä.  §i  s-ar  fi  întîmplat 
tocmai  aça,  dacä  n-aç  fi  bägat  de  seamä  cä  ace- 
lasi  curent  trecea  çi  în  cealaltä  parte  a  insulei,  cu 
singura  diferentä  cä  se  depärta  mai  mult. 

Mai  väzui  cä,  la  mal,  avea  un  stävilar  mare,  de 
uncìe  träsei  concluzia  cä,  odatä  scäpat  de  primul 
curent,  îmi  va  fi  usor  sä  înving  piedicile. 

Deoarece  vîntul  sufla  prea  tare  dinspre  est- 
sud-est,  nu  îndräznii  nici  sä  mä  depärtez  pe  mare, 
de  fricä  sä  nu  fiu  aruncat  în  curent,  nici  sä  plu- 
tesc  pe  lîngä  tärm,  de  teamä  sä  nu  fiu  zdrobit  de 
stînci.  Dormii  douä  zile  pe  colinä. 

in  ziua  a  treia,  vîntul  domolindu-se  çi  marea 
linistindu-se,  îmi  reîncepui  cälätoria.  Dar  n-apucai 
sä  pun  mîinile  pe  vîsle,  cînd  mä  väzui  tîrît  în 
curent.  Timpul  fiind  liniçtit,  nu  puteam  spera  sä 
mä  scape  vîntul.  Mä  consideram  un  om  mort; 
çtiam  cä  insula  e  înconjuratä  de  doi  curenti  §i  cä, 
în  consecintä,  trebuiau  sä  se  întîlneascä. 
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Nu  mi-era  fricä  de  înec,  cäci  marea  era  liniçtitä, 
dar  eram  convins  cä  voi  muri  de  foame.  N-aveam 
cu  mine  decît  o  canä  cu  apä  çi  o  broascä  testoasä 
ceea  ce,  desigur,  nu  era  de  ajuns.  Prevedeam  cä, 
desigur,  curentul  o  sä  m-arunce  în  largul  märii, 
unde,  dupá  o  plutire  de  mii  de  leghe,  tot  nu  pu- 
team  fi  sigur  cä  voi  da  de  o  insulä  sau  de  vreun 
continent. 

Nu-si  poate  nimeni  închipui  cît  eram  de  deznä- 
däjduit  väzîndu-mà  räpit  de  lîngä  scumpa  mea 
insulä.  Eram  deja  la  o  depärtare  de  douä  leghe  de 
ea  §i  nu  mai  speram  s-o  reväd.  Totuçi,  munceam 
din  räsputeri  sä-mi  îndrept  barca  spre  nord,  adicä 
spre  coasta  unde  observasem  stävilarul.  Cätre 
amiazä,  simtii  o  adiere:  mä  bucurai  çi  veselia  îmi 
fu  si  mai  mare  cînd,  peste  o  jumätate  de  ceas 
începu  sä  batä  un  vînt  foarte  favorabil.  Eram  la 
o  depärtate  colosalä  de  insulä  çi  de-abia  o  mai 
zàream ;  dacà  timpul  s-ar  fi  schimbat,  se  isprävea 
cu  mine.  Dar  urmînd  sä  fie  bun,  întinsei  pînza 
çi  o  luai  cätre  nord,  ca  sä  scap  din  curent. 

Nici  n-o  întinsesem  bine,  cînd  limpezimea  apel 
mä  fàcu  sä  vàd  cum  curentul  trebuie  sä  se  schimbe; 
cüci,  cînd  eram  în  mijlocul  lui,  apa  era  tulbure. 
Cu  cìt  înaintasem,  devenise  mai  limpede.  Dupâ  ce 
mai  plutii  o  jumätate  de  milà,  începu  sà  batâ  alt 
vint,  care  venea  dinspre  stînci.  Stîncile  acestea 
despärteau  curentul  în  douà;  partea  lui  cea  mai 
mare  o  lua  spre  sud,  läsînd  stîncile  la  nord-est,  pe 
cînd  cealaltä  se  îndrepta  rapid  cätre  nord-vest. 

E  greu  de  închipuit  graba  cu  care  ridicai  pînza, 
ca  sà  profit  de  vîntul  favorabil  çi  de  curentul  stä- 
vilarului. 
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Mä  aflam  între  douä  curente,  între  cel  de  sud,- 
care  mä  luase,  §i  cel  de  nord,  care  se  afla  la  o 
depärtare  de  o  leghe  §i  care  mergea  !n  cealaltä 
parte  a  coastei.  Marea  era  absolut  lini§titä,  nu  mâ 
împingea  cätre  nici  un  curent;  dar  cu  ajutorul 
vîntuletului  care  sufla  înspre  insulä  §i  cu  al  pînzei 
pe  care,  dupä  cum  spusei,  o  ridicai,  reu§ii  sä  mä 
apropii. 

Cînd  descoperii  stîncile,  era  cam  pe  la  patru 
seara  §i  mä  aflam  încä  la  o  depärtare  de  o  leghe. 
Se  întindeau  cätre  §ud  §i,  fiindcä  formaserä  cu- 
rentul  acesta  teribil,  formaserä  §i  stävilarul  care 
se  îndrepta  spre  nord.  Era  puternic  §i  nu  se  îndrepta 
direct  cätre  insula  mea,  dar  profitînd  de  vînt,  il 
sträbätui  cum  putui  §i,  dupä  o  orä,  ajunsei  la  o. 
depärtare  de  o  milä  de  târm.  Apa  fiind  lini§titä, 
nu  întîrziai  sä  ajung  cu  bine  la  coastâ. 

Cînd  ajunsei,  mä  aruncai  în  genunchi,  multumii 
lui  Dumnezeu  cä  mä  scäpase  §i  jurai  sä  nu  mai 
fac  astfel  de  experiente.  îmi  legai  barca  sub  ni§te 
pomi  §i  apoi,  fiindcä  eram  mort  de  obosit,  adormii 
numaidecît. 


CAPITOLUL  IX 


/p  înd  mä  deçteptai,  nu  §tiam  cum  sä  fac  sâ-mi 
duc  barca  în  golful  vecin  cu  casa  mea;  s-o 
conduc  pe  mare  —  ar  fi  fost  un  risc  prea 
mare;  cunoçteam  pericolele  de  pe  coasta  esticä, 
iar  spre  vest  nu  îndräzneam  sä  mä  avînt;  deci, 
mä  hotärîi  a  o  lua  pe  lîngä  coasta  vesticä,  sperînd 
cä  voi  da  peste  vreun  golfulet,  unde-mi  voi  putea 
läsa  barca,  pentru  a  o  gäsi  apoi,  în  caz  de  nevoie. 
într-adevär,  dupä  ce  mersei  cale  de  o  leghe,  dädui 
peste  unul,  în  care  se  värsa  un  rîulet.  Nici  cä  se 
putea  un  loc  mai  potrivit.  Apoi  mä  uitai  sà  väd 
unde  sînt  §i-mi  dàdui  seama  cà  nu  eram  departe 
de  locul  în  care  mä  aflasem  cînd  sträbätusem  m- 


sula;  atunci  îmi  läsai  în  barcä  toate  proviziile 
çi  plecai  numai  cu  puçca  çi  cu  umbrela,  fiindcâ 
era  foarte  cald.  Mergeam  de  zor,  cu  toate  cä  eram 
grozav  de  obosit,  çi  cätre  searä  ajunsei  acasä.  Toate 
erau  cum  le.  läsasem. 

Särii  peste  gard  çi  mä  culcai  numaidecît  la 
umbrä;  mä  simteam  foarte  obosit.  Voi,  care  citifi 
istoria  aceasta,  închipuiti-vä  cît  fui  de  surprins 
cìnd,  la  deçteptare,  auzii  strigîndu-mi-se  de  mai 
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multe  ori:  “Hobinson,  Hobmson,  särace  Robinson 
Crusoe,  unde-ai  fost?  Robìnson  Crusoe.  unde-ai 
fost?  Unde  esti9“ 

Fiindcä  vîslisem  toatä  dimineaÇa  §1  umbiasem 
toatà  dupá  amiaza,  eram  a§a  de  obosit,  cä  de-abia 
puteam  sà  deschid  ochii.  Motäiam  çi  mi  se  párea 
cä-mi  vorbeçte  cineva.  Cu  toate  acestea,  auzeam 
mereu  strigätul:  «Robinson  Crusoe!  Robinson  Cru- 
soe!“  în  sfîrsit,  mâ  deçteptai  buimäcit.  îmí  venii 
însà  repede  în  firc,  cînd  zärii  pe  gard  papagalub 
îmi  dädui  imediat  seama  cä  el  îmi  vorbise,  dupä 
cum  îl  învätasem. 

Cu  toate  cä  mä  încredintasem  cá  nu-mi  vorbise 
nimeni  altcineva,  îmi  trebuii  un  oarecáre  timp 
pînä  sä-mi  vin  în  fire.  Cum  naiba  venise  papaga- 
lul  aici?  Totuçi,  numai  dînsul  putuse  sä-mi  vor- 
beascà.  Î1  stigai,  çi  dräguta  de  pasäre  veni  de  se 
asezà  pe  mîna  mea,  mîngîindu-mä:  wSärace  Ho- 
binson,  unde-ai  fost?**  Pe  urmä,  îl  bägai  în  casà. 

Umblasem  destul  pe  mare  si  acum  aveam  tre- 
buintà  sä  mä  odihnesc,  gîndindu-mà  la  primejdiile 
prin  care  trecusem.  A$  fi  fost  încîntat.  dac-a§  fi 
putut  sä  am  barca  în  golfuletul  de  lîngä  casà; 
dar  nu  vedeam  cum.  NTu  mai  îndràzneam  sä  în- 
conjur  insula  pe  coasta  esticà.  îmi  îngheta  sîn- 
gele  în  vine  çi  mi  se  fäcea  pàrul  mâciucà  numai 
gîndindu-mäl  Goasta  cealaltä  n-o  cunoçteam,  dar 
eram  incredintat  cä  çi  la  est  se  afla  curentul  des- 
pre  care  am  vorbit  çi  cä,  deci,  eram  tot  aça  de 
amenintat  sá  fiu  depàrtat  de  insulä.  Mä  lipsiié 
deci.  de  luntre  —  de  luntrea  care-mi  räpise  atîtia 
ani  de  muncâ. 

Cum  lesne  îçi  poate  închipui  oricine,  dupä 
întîinplarea  aceasta,  mai  bine  de  un  an  duseí  o 
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viatà  liniçtitä.  In  timpul  acesta,  mà  perfectionai 
în  mecanicä,  çi  väzui  cä  am  tragere  de  inimá 
pentru  dulgherie. 

Devenii  çi  un  olar  de  mìna  întîi:  näscocisem  o 
roatà  ninunatä,  cu  ajutorul  cäreia  dädeam  vaselor 
mele  o  formä  perfectà.  Gäsii  çi  mijlocul  de  a-mi 
face  o  lulea;  inventia  aceasta  mä  bucurá  aça  de 
tare  çi  mâ  mägulii  atît  de  mult,  cä  nu  çtiu  sä  fi 
simÿit  vreodatä  vreo  mîndrie  mai  mare. 

Cu  toate  ca  era  foarte  primitivä,  trägea  perfect 
çi  iumam  cu  dînsa  cu  mare  pläcere.  Cînd  ridica- 
sem  obiectele  din  navä,  gäsisem  çi  cîteva  pipe* 
pe  care  ìnsä  nu  le  luasem,  crezînd  câ  n-o  sä  gä- 
sese  tutun  în  insulä. 

Mä  perfectionai  de  asemenea  în  impletirea  co- 
surilor;  nu  prea  ie  nimeream  frumoase,  dar  imi 
erau  foarte  trebuincioase.  Aça,  de  exemplu,  cînd 
Impuçcam  o  caprä,  o  atîrnam  de  un  pom,  o  ju- 
puiam,  o  tàiam  în  bucàfele  çi,  açezînd-o  în  cos,  o 
aducem  acasä.  Tot  aça  fäceam  çi  cu  broaçtele 
testoase.  Unele  coçuri  mai  mari  îmi  serveau  de 
hambare,  pgntru  strîngerea  grîului 

Praful  de  puçcä  Incepea  sä  nu  se  imputineze; 
nu  vedeam  cu  ce-1  puteam  înlocui.  Gîndul  acesta 
mà  îngrijorä.  Ce  mà  fàceam  färä  praf  de  puçcä? 
Cum  aç  mai  fi  împuçcat  capre?  Ce-i  drept,  hrà- 
neam  de  mult  o  caprä,  cu  gîndul  sä  prind  cîti- 
va  Çapi,  dar  nu  ajunsei  la  rezultatul  acesta  decit 
atunci  cînd  capra  se  fäcu  rnare".  N-avui  curajul  s-o 
impuçc  çi  o  läsai  sä  moarä  de  bätrînete.  Implinin- 
du-se  unsprezece  ani  de  cînd  mä  aflam  fn  insulä, 
§i  proviziile  mele  începînd  sà  se  împutineze,  má 
gîndii  ce  era  de  fäcut  sá  prind  capre. 
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Pentru  aceasta,  întinsei  mai  multe  curse  în  care 
se  prinserä  cîteva;  dar  firele  fiind  prea  çubredej 
scäparä.  Gäseam  întotdeauna  momeala  mîncatä  si 
sforile  rupte  Mi-era  peste  putintâ  sä  fac  altele 
mai  tari,  deoarece  n-aveam  sîrmä. 

incërcai  sä  le  prind  în  laf,  säpînd  gropi,  pe  unde 
çtiam  cä  vin  sä  pascä.  Le  acoperii  cu  împletituri,- 
pe  care  pusei  orz  §i  grîu.  Dar  planul  nu-mi  reuçií 
erau  viclene,  mîncau  gräuntele  §i,  cbiar  dacä  se 
präväleau  în  groapä,  reuçeau  sä  scape.  Un  altul, 
în  locul  meu,  ar  fi  descurajat;  eu  perfectionai  cur- 
sele  din  ce  în  ce  §i,  într-o  dimineatä,  gäsii  într-una 
un  taP  bätrîn,  de  o  märime  extraordinarä,  iar  în 
alta  trei  iezi,  dintre  care  un  £ap  §i  douä  capre. 

Tapul  bätrîn  era  asa  de  furios,  cä  nu  §tiam  ce 
sâ  fac  cu  el.  Nu  îndräzneam  sä  cobor  în  groapä 
sä-1  iau.  Mi-ar  fi  fost  foarte  u§or  sä-1  împuçc,  dar 
nu  aceasta  era  scopul  meu.  Cu  rnultä  greutate, 
îl  ridicai  §i-i  dädui  drumul.  O  luâ  la  goanä  cum 
nu  cred  sä  fi  fugit  vreodatä  vrcun  alt  animal. 
Nu-mi  trecuse  prin  minte  cä,  prin  înfometare,- 
pof;i  sä  domesticeçti  §1  lei;  cäci  altfel  l-a§  fi  fäcut 
sâ  posteascä  trei-patru  zile,  si  apoi,  dîndu-i  de 
mîncare,  m-ar  fi  urrnat  ca  un  mieluçel.  Animalele 
acestea  sînt  foarte  recunoscätoare  fatä  de  cei  ce 
le  brânese. 

Cît  despre  iezi,  îi  scosei  unul  cîte  unul  §i,  legîn- 
du-i  la  un  loc,  cu  multä  greutate  îi  dusei  acasä. 
La  început,  nu  vrurä  sä  rnänînce;  dar  apoi  ademe- 
niti  de  grauntele  bune  pe  care  le  puneam  dinaintea 
lor,  mîncarâ  cu  poftä  §1  se  domesticirä.  Nädäj- 
duiam  c-o  sâ  pot  mînca  ied  §1  dupà  ce  mi  s-o 
isprävi  praful  de  pu§cä.  Speram  cä,  în  curînd,  voi 
avea  împrcjurul  casei  o  întreagä  turmä  de  capre. 
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îmi  veni  în  gînd  sä  le  închid  într-un  loc  încon- 
jurat  cu  un  gard  înalt,  ca  sâ  nu  fugä  çi  sä  fie, 
în  acelaçi  timp,  ferite  de  tapü  sälbatici.  Planul 
era  cam  mare,  dar  de  neapäratä  trebuintä.  Cäu- 
tai  un  loc  bun  de  päsunat  çi  care,  avînd  apä,  sá 
fie  în  acelaçi  timp  açezat  la  umbrä. 

Specialistii  or  sä  cam  rîdä  de  mine  cînd  vor 
afla  cä  locul  acesta  îl  alesei  lîngä  pädure,  aça  cä 
trebuia  sä  fac  un  gard  lung  de  cel  putin  douä 
mii  de  mile.  Caraghioslîcul  nu  consta  în  märimea 
gardului,  ci  în  faptul  cà  ograda  fiind  prea  mare, 
§i  caprele  alergînd  ca  çi  în  libertate,  ar  fi  redevenit 
iar  sälbatice  çi  nu  le-aç  mai  fi  putut  prinde. 

Observai  aceasta  tocmai  dupä  ce  lucrasem  o- 
sutä  cincizeci  de  picioare  Deci  îmi  schimbai  pla- 
nul  çi  hotärîi  sä  nu  fac  ogorul  mai  larg  de  o  sutä 
çaizeci  de  picioare  si  lung  de  çase  sute.  Intinde- 
rea  aceasta  era  îndestulätoare  pentru  o  turmä 
micä;  dupä  ce  s-ar  fi  märit,  puteam  s-o  lärgesc. 

Planul  acesta  îmi  pärea  nimerit  çi  mä  pusei  pe 
lucru ;  pe  cînd  munceam  ,  îmi  tineam  caprele  sä 
pascä  pe  lîngä  mine,  cu  piedici  la  picioare,  de  fricä 
sä  nu  fugä.  Din  eînd  în  cînd,  le  dàdeam  cîte  o 
mînä  de  orz  sau  de  grîu.  Se  îmblînzirä  de  tot* 
aça  cä,  atunci  cînd  mä  vedeau  cu  mîna  plinä  de 
gräunte,  se  tineau  dupä  mine  lant. 

Dupä  un  an  si  jumätate,  avui  o  turmà  de  douä- 
sprezece  animale,  capre,  iezi  §i  ^api ;  doi  ani  dupä 
aceea,  avui  una  de  patruzeci  çi  trei,  cu  toate  cä 
tâiasem  o  grämadä.  Mai  fäcui  încä  vreo  cinci 
ogoare,  dar  mai  mici  ca  acelea  dîntîi.  între  dîn- 
sele,  fäcui  parcuri  çi  porft 
Tocmai  tîrziu  îmi  veni  în  mìnte  sâ  profit  de  lap- 
tele  caprelor,  Färä  multà  bätaie  de  cap,  îmi  fäcul 
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§i  o  läptärie.  Caprele  mele  îmi  dädeau  cîteodatä 
de  la  opt  pînä  la  zece  pinte  de  lapte  pe  zi.  Pînä 
atunci  nu  mai  mulsesem. 

Cum  se  simte  cîteodatä  mîna  lui  Dumnezeu, 
în  împrejuräri  grele!  Cum  îndulceçte  toate  relele, 
fäcîndu-i  pe  cei  mai  päcätoçi  sä-i  recunoascä  pute- 
rea !  Cine  ar  fi  crezut  c-o  sä  gäsesc  o  masä  atît  de 
îmbelçugatä  în  pustia  aceasta,  în  care  mä  açtep- 
tam  sä  mor  de  foame! 

Omul  cel  mai  nepásätor  ar  fi  fost  miçcat  vä- 
zîndu-mä  mîncînd  în  mijlocul  familiei  méle.  Eram 
regele  ?i  stäpînul  insulei  întregi:  domn  peste  toti 
supuçii,  avînd  drept  de  moarte  çi  de  viatä  asupra 
lor.  Puteam  sä  le  iau  libertatea  sau  sä  le-o  däru- 
iesc.  în  împärätia  mea,  nu  se  aflau  nesupuçi. 

Mîncam  ca  un  rege  în  fata  Curtü;  n-avea  voie 
sä-mi  vorbeascä  decît  papagalul,  ca  un  favorit. 
Cîinele  meu,  care  îmbätrînise  çi  n-avea  cätea  ca 
sä-çi  înmulteascä  speta,  çedea  totdeauna  la  dreapta 
mea.  Cele  douä  pisici,  la  fiecare  capät  al  mesei, 
açteptînd  sä  le  arunc  cîte  o  bucäticä  de  carne. 

Aç  fi  vrut  din  toatä  inima  sä  am  luntrea  lîngä 
casä,  dar  nu  îndräzneam  sä  mä  mai  expun.  Cîte- 
odatä  îmi  venea  s-o  aduc,  pe  lîngä  coastä,  dar 
Imi  luam  repede  seama.  într-o  zi,  mä  apucä  aça 
de  tare  doruì  sä  mä  sui  pe  colina  pe  care  mä  mai 
urcasem,  ca  sä  observ  tännul  vecin,  cä  nu  mä 
mai  putui  stäpîni.  Deci,  o  pornii  la  drum. 

Dac-ar  fi  întîlnit  cineva  pe  sträzile  Yorkului 
un  om  îmbräcat  ca  mine,  ar  fi  luat-o  la  goanä 
sau  s-ar  fi  tävälit  de  rîs. 

Purtam  pe  cap  o  cäciulä  din  blanä  de  caprä, 
de-o  înältime  înspäimîntätoare  çi  färä  nici  o  formä. 
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La  ceafä  ìmi  atìrnasem  o  piele  care-mi  acoperca 
gîtul,  ferindu-mä  de  cäldurä  çi  de  ploaie. 

Aveam  un  fel  de  hainä,  tot  din  blanä  de  caprä, 
care-mi  ajungea  aproape  de  genunchi;  pantalonii 
îi  purtam  largi  çi  scurt;i  —  îi  fäcusem  din  blana 
unui  tap.  N-aveam  nici  ghete,  nici  ciorapi,  dar 
îmi  fäcusem  un  fel  de  opinci,  pe  care  le  legam  cu 
sfoarä. 

Aveam  o  cingätoare  la  fel  cu  haina.  în  loc  de 
sabie  §i  un  pumnal,  purtam  într-o  parte  un  feräs- 
trâu  §i  în  cealaltä  o  bardä.  Purtam  çi  o  curea, 
agätatä  de-a  curmeziçul  §i  care  avea  douä  buzu- 
nare:  într-unul  puneam  praf  de  pu§cä,  în  celälalt 
alice.  în  spate  duceam  un  co§,  pe  umár  o  pu§cä; 
deasupra  capului,  tineam  o  umbrelä. 

Fa^a  imi  era  pîrlitä  ca  a  unui  om  care  nu  §i-o 
îngrijeçte  §i  care  se  afla  la  o  depärtare  de  numai 
§apte  sau  opt  gráde  de  ecuator.  Barba  îmi  cres- 
cuse  de  c4iva  cot;i,  dar  pe  urmä,  avînd  foarfeciy 
o  retezai. 

Mä  întorc  la  descrierea  cälätoriei:  mersei  pe 
lîngä  tärm,  drept  cätre  locul  unde-mi  läsasem  lun- 
trea.  Mä  urcai  într-însa,  §i  mä  cuprinse  mirarea 
cind  väzui  marea  liniçtitäl  Nici  curent,  nici  va- 
luri,  nimic.  Parcä  eram  în  golfulejul  meu. 

îmi  bätui  capul  sä  väd  care  era  cauza  schimbä- 
rii.  Observai  marea  §i  socotii,  cä  pricina  curentului 
era  fluxul  §i  refluxul. 

Nu  mai  rämînea  îndoialä  cä  acel  curent  care 
mä  räpise  luase  naçtere  din  fluxul  care  bätuse 
dinspre  vest  §i  se  amestecase  cu  apa  vreunui  rîu. 
E1  curgea  pínä  lîngä  insulä  sau  se  pierdea  în  mare< 
dupä  cum  vîntul  bätea  de  la  est  sau  de  la  nords 
.  Toate  observatiile  acestea  le  fäcui  înainte  de  amiazä 
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§i  pînä  seara  mä  îneredintai  çi  mai  mult  de  ade- 
vàr.  Reväzui  curentul,  cu  singiira  deosebire  cäj 
în  loc  s-o  ia  direct  eätre  insulä,  se  depärta  de  ea 
cu  o  jumätate  de  leghe. 

Din  toate  observat;iile  acestea  ajunsei  la  con- 
cluzia  cä,  urmärind  atent  timpul  fluxului  çi  al 
refluxului,  îmi  va  fi  uçor  sä  aduc  luntrea  lîngä 
locuintä.  Dar  amintirea  suferintelor  trecute  mä 
speria  aça  de  tare,  cä  nu  mai  îndräzneam  sä  încerc.- 
îmi  pläcea  mai  degrabä,  sä-mi  fac  alt  plan,  mai 
grèu  de  executat,  dar  mai  sigur,  adicä  sä-mi  con- 
struiesc  altä  luntre.  Mä  pusei  pe  muncä  aça  cum 
stiam  eu  çi,  în  curînd,  avui  douä  bärci:  cîte  una 
de  fiecare  coasta  a  insulei. 

Aveam  çi  douä  plantatii.  Una  era  în  fortäreata 
pe  care  o  înconjurasem  cu  gard.  îmi  aranjasepi 
în  stînca  mai  multe  camere;  în  cea  mai  mare,  care 
era  çi  cea  mai  putin  umedä,  îmi  fineam  vasele 
de  pämînt  çi  vreo  cincisprezece  coçuri,  confinînd 
fiecare  cîte  cinci-çase  banife  de  grîu.  în  unele,- 
sämînta  era  nevînturatä. 

Aracii  se  fâcuserä  pomi  mari  çi  aça  de  stufoçij 
cä  îmi  acopereau  casa  cu  totul.  Era  cu  neputiniä 
sà  ghiceascä  cinevçi  cä  acolo  locuieçte  un  om. 

în  apropiere  aveam  un  lan  pe  care-1  semänam 
çi  care-mi  aducea  in  fiecare  an  o  recoltä  abun- 
dentä.  Dacâ  mi-ar  mai  fi  trebuit  sämîntä,  puteam 
sä  am  cîtä  vroiam. 

Afarä  de  aceastä  planta|;ie,  mai  aveam  una  mai 
mare,  pe  care-o  numeam  „moçioarä“.  îi  tunsei 
putin  gardul  viu  care-o  împrejmuia,  ca  sä  n-o 
umbreascä  prea  tare.  în  mijloc,  îmi  açezasem  cor- 
tul,  fäcut  dintr-o  bucatä  de  pînzà  intinsä  binei 
înäuntru  îmi  pusei  un  culcuç,  fäcut  din  blana  ani- 
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malelor  pe  care  le  împuçcasem.  Mä  înveleam  cu 
o  plapumä  din  cele  iuate  de  pe  bord  §i  cu  un  sur- 
tuc  gros.  Iatä  cum  aräta  coliba  mea  la  tarä,  Unde 
mä  reträgeam  cînd  afacerile  nu  mä  re^ineau  în 
capitalä. 

Aläturi  mi-erau  ocoalele  de  vite,  adicä  de  capre, 
çi  fiindcä  erau  împrejmuite,  mä  îngrijeam  sä  repar 
totdeauna  gardurile.  Pusei  chiar  araci,  asa  cä  de- 
venirä  la  fel  de  tari  ca  acelea  de  la  casä. 

Toate  lucrärile  acestea  aratä  îndeajuns  cä  nu 
eram  leneç  si  cä  nu  crutam  nici  un  efort,  pentru 
a-mi  îmbunätäti  traiul.  „Turma  de  capre,  îmi  zi- 
ceam,  o  sà-mi  ajungä  toatä  viata,  chiar  dac-a§ 
mai  träi  patruzeci  de  ani;  e  o  prävälie  de  carne, 
de  lapte,  de  unt  çi  de  brînzä.  Trebuie  s-o  îngrijesc, 
deci,  bine,  sä  n-o  pierd“. 

Via  îmi  era  tot  pe-acolo;  culegeam  din  ea  stru- 
guri  pentru  toatä  iarna.  îi  îngrijeam  cum  nu  se 
putea  mai  bine;  strugurele  era  unul  din  alimentele 
cele  mai  pläcute.  îmi  servea  çi  de  mîncare  çi  de 
medicament. 

Localitatea  aceasta  se  afla  la  jumätate  de  cale 
între  fortifica^ia  mea  çi  golful  unde-mi  läsasem 
luntrea;  cînd  mä  duceam  s-o  vizite2,  de  obicei 
dormeam  acolo.  Aveam  mare  grijä  de  barcä;  îmi 
plàcea  foarte  mult  sä  mä  plimb  pe  mare,  dar  nu 
îndräzneam  sä  mà  depärtez.  Mi-era  fricà  sä  nu 
fiu  räpit  de  vreun  curent  sau  vînt  neaçteptat. 
Dar  iatä-mà  ajuns  la  un  fel  de  viafà  deosebitä 
de  cea  descrisä  pînä  acum. 

într-o  zi,  pe  cînd  mä  duceam  spre  barcä,  väzui 
pe  nisip  urmele  unui  picior  de  om;  niciodatä  nu 
mà  speriai  mai  tare:  mä  oprii  ca  träznit.  Ascultai; 
privii  împrejur,  dar  nu  väzui  nimic,  Mä  suii  pe 
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o  colinä,  ca  sä  väd  mai  departe,  coborîi  spre  tärm, 
dar  tot  nu  zärii  nimic.  Mä  întorsei  §i  mä  mai  uitai 
o  datä,  crezînd  cä  mä  înçelasem  ;  dar  väzui  ’aceleaçi 
urme.  Degetele  §i  cälcîiul  unui  picior  dè  om  se 
întipäriserä  perfect  pe  nisip. 

Nu  stiam  ce  sä  cred:  fugii  cätre  fortificatia  mea, 
tulburat  si  privind  înapoi  la  fiecare  pas;  luam  tu- 
fele  drept  oameni.  E  cu  neputintä  de  descris  cîte 
îçi  închipuie  o  imaginafie  înspäimîntatä.  Pinä 
s-ajung  acasä,  îmi  trecurä  prin  minte  fel  de  fel 
de  bazaconii. 

Nici  n-apucai  s-ajung,  §i  m-ascunsei  ca  un  om 
urmärit;  nu  mi-amintesc  dacä  särii  peste  zid  sau 
iritrai  prin  gaura  pe  care  o  fäcusem  în  spatele 
stîncii  §i  pe  care  o  numeam  poartä.  Nu  cred  sä  fi 
fugit  vreodatä  mai  iute  vreun  iepure  sau  vreo 
vulpe. 

Nu  putui  sä  dorm  toatä  noaptea;  cu  cît  îmi 
trecea  spaima,  deveneam  mai  îngrijorat. 

Gîndindu-mä  mai  bine,  väzui  cä  urmele  acelea 
nu  puteau  sä  fie  decit  ale  sälbaticilor  de  pe  conti- 
nent,  care  fuseserä  împinçi  aici  în  bârcile  lor,  de 
un  vînt  din  sens  contrar  §i  càrora  nu  le  ardea 
sä  çadä  niai  mult  in  acest  loc  pustiu,  aça  cum 
nu-mi  ardea  mie  sä-i  väd. 

Cînd  îmi  mai  venii  în  fire,  ieçii  sä  umblu  ca  de 
obicei.  Nu  ieçisem  din  castelul  meu  de  trei  zile  §i 
trei  nop^i  §i  începusem  sä  fiu  lihnit  de  foame,  de- 
oarece  nu  aveam  înäuntru  decît  pesmeti  §i  apä. 
Mä  gîndeam  cä  trebuie  sä  mulg  §i  caprele,  opera- 
tiune  pe  care  o  fäceam  cu  pläcere  în  fiecare  searä. 
Era  chiar  de  trebuintä  sä  mä  gräbesc:  bietele  do- 
bitoace  suferiserä  mult;  mai  multe  chiar  se-m- 
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îmi  fäcui  curaj,  cä  mä  speriasem  numai  de 
umbra  mea,  çi  o  luai  cätre  moçioarä;  sä  mä  fi  vä- 
zut  cineva  cît  eram  de  preocupat,  uitîndu-mä  din 
cînd  în  cînd  înapoi,  çi  cum  o  luasem  uneori  la 
fugä,  m-ar  fi  considerat  un  hoj;. 

Totuçi,  dupä  doua  zile,  devenii  mai  îndräznet 
§i  mâ  încredintai  cä  fusesem  prada  unei  închi- 
puiri.  Ca  sä  mä  conving  çi  mai  bine,  mersei  la  locul 
cu  pricina.  Dar  cînd  ajunsei  la  punctul  fatal,  väzui 
cä  eu  nu  mä  putusem  coborî  din  barcä  çi,  chiar 
dacä  aç  fi  coborît,  urma  era  cu  mult  mai  mare 
decît  piciorul  meu.  Cäzui  íar  pe  gînduri.  M-apucä 
un  tremur  de  parc-as  fi  avut  friguri  çi  mä  întorsei 
acasä  convins  cä  niçte  oameni  ancoraserä  în  insulä 
sau  cä  dînsa  era  locuitä  çi  cä  riscam  sä  fiu  atacat 
pe  neaçteptate. 

îmi  trecu  prin  gînd  sä-mi  dau  jos  toate  ocoa- 
lele,  sä  dau  drumul  vitelor  în  pädure  çi  sä  mä 
duc  sä  mä  stabilesc  într-un  alt  colj;  al  insulei. 
Hotärîi  sä-mi  därîm  çi  coliba  çi  fortificatiile  çi 
sä-mi  stric  pînä  çi  lanurile,  ca  sä  nu  dau  sälbati- 
cilor  cea  mai  micä  bänuialä. 

începu  sä-mi  parä  räu  cä  fäcusem  o  deschizä- 
turä  la  spatele  stîncii.  Pentru  a  drege  räul,  hotärîi 
sä  fac  un  alt  loc  de  apärare,  la  o  micä  distantä 
de  cel  dintîi,  chiar  în  locul  unde  cu  doisprezece 
ani  mai  înainte  plantasem  douä  rînduri  de  pomi. 
îi  pusesem  asa  de  aproape  unii  de  altii,  cä  nu  mai 
era  nevoie  decît  de  cîtva  pari,  pentru  a  face  o 
fortificatie  perfectä. 

^  Astfel,  mä  gäseam  îritre  douä  fortificatìi.  Pe 
cea  de-afarä  o  întärisem  cu  bläni  groase  çi  cu 
cabluri,  çi  o  cäptuçisem  cu  un  meterez  de  pämînt 
înalt  de  zece  picioare.  Deschisei  într-însul  cincî 
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gäuri,  în  care,  în  loc  de  tunuri,  pusei  cinci  pusti  pe 
niçte  afete.  Aranjai  lucrurile  astfcl,  încît  sä  pun 
în  miçcare  toatä  artileria^  mea  în  douä  minute. 
Ca  sä  isprävesc  toate  acestea,  îmi  trebuirä  cìteva 
luni.  Pînä  nu  le  isprävii,  nu  mä  Iiniçtii. 

Dupä  asta,  plantai  o  bucatä  mare  de  pämînt 
cu  niçte  vlästari  care  semänau  cu  rächita.  Cred 
cä  într-un  singur  an  plantai  peste  douäzeci  de 
mille;  dar  între  fortificatie  çi  pädure  Iäsai  putin 
loc  liber,  pentru  a-mi  vedea  vräjma§ii  §i  a  nu  má 
läsa  sä  fiu  prins  în  vreo  cursä.  Dupä  doi  ani,  avui 
înaintea  locuintei  mele  o  pädurice  frumoasä,  iar 
dupä  §ase,  o  pädure  întunecoasä;  nimeni  nu  §i-ar 
fi  putut  închipui  cä  dînsa  ascunde  Iocuinta  unei 
creaturi  omeneçti.  Fiindcä  la  nici  unul  din  caste- 
lele  mele  nu-mi  fäcusem  o  portitä,  dupä  cum  am 
mai  spus,  ca  sä  intru  sau  sä  ies  din  ele,  foloseam 
douä  scäri.  Cu  cea  dîntîi  mä  suiam  pìnä  în  partea 
stîncii  unde  puteam  s-o  a§ez  pe  a  doua.  Dupä  ce 
le  ridicam  pe  amîndoua,  nimeni  nu  s-ar  fi  putut 
sui  pînä  la  mine  decît  cu  mare  pericol. 

Astfel,  ca  sä-mi  asigur  viata,  îmi  luai  toate 
precautiunile. 

Cu  toate  aceste  ocupatiuni,  totuçi  mai  gäseam 
timp  sä-mi  îngrijesc  de  celalalte  afaceri;  mä  inte- 
resam  mai  mult  de  turma  mea  de  capre,  care  nu 
numai  cä  începuse  sä-mi  fie  de  mare  trebuintä, 
dar  mä  fäcea  sä  sper  §i  într-o  mare  economie  de 
praf  de  pu§cä  §1  de  osteneli  în  viitor.  A§  fi  fost 
foarte  disperat  s-o  pierd. 

Dupä  multä  bätale  de  cap,  nu  gäsii  decît  douä 
mijloace  de  apârare:  sä  sap  o  boltä  în  pämînt  §i 
sä  ascund  caprele  în  fiecare  noapte,  sau  sä  le 
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închid  în  douä-trei  ocoale  diferite,  depärtate  §i 
ascunse  una  de  alta,  astfel  cä,  în  caz  de  dezastru, 
sä  nu  le  pierd  pe  toate. 

Pentru  realizarea  acestui  plan  scotocii  insula 
în  lung  si  în  lat,  pînä  gäsii  locul  ferit  pe  care-I 
cäutam.  Era  un  çes,  în  partea  cea  mai  deasä  a 
pädurii,  pe  unde  era  sä  mä  rätäcesc  într-o  zi.  Se 
îngrijise  natura  sä-1  facä  în  formä  de  parc,  si 
astfel  mâ  scutise  de  muncä. 

Mä  pusei  îndatä  pe  lucru  §i,  într-o  lunä  ajutasem, 
aça  de  bine  natura,  cä  drägutele  mele  de  animale 
päçteau  în  sigurantä;  la  început,  adusei  numai  doi 
tapi  çi  douä  capre. 

Mä  fäcuse  sä  muncesc  atîta  numai  urma  unui 
picior  de  om;  §i  de  doi  ani  träiam  cu  frica  în  sîn. 


CAPITOIATL  X 


^  ntr-o  zi,  înaintînd  cätre  coasta  occidentalä  a 
gjr  insulei,  mai  mult  ca  de  obicei,  mi  se  päru 
ü  cä  väd  departe  pe  mare  o  barcä.  în  läzile 
pe  care  le  luasem  odatä  din  navä,  gâsisem  çi  cîteva 
ocheane,  dar  din  nefericire  n-aveam  nici  unul  la 
mine,  aça  cä  degeaba  îmi  osteneam  ochii  sä  väd 
mai  bine.  Nu  eram  sigur  dacä  era  o  bareä  sau 
nu.  întîmplàrea  aceasta  mä  fäcu  sä  iau  hotärîrea 
de  a  nu  maí  ieçi  niciodatä  färä  ochean. 

Coborînd  de  pe  colina  pe  care  mä  aflam  çi 
gäsindu-mä  într-o  parte  a  insulei  unde  nu  mai 
fusesem  pînä  atunci,  vâzui  cä  urmele  de  om  nu 
sunt  aça  de  rare  pe  aici  çi  cä,  dacä  providenta 
nu  m-ar  fi  aruncat  în  acea  parte  a  insulei  necäl- 
catä  de  sälbatici,  aç  fi  observat  cä  era  vizitatä 
des  de  dînçii,  deoarece  aveau  un  loc  mínunat  de 
ancorat.  Aç  mai  fi  aflat  cä,  dupä  luptele  marine* 
!nvingätorii  îçi  aduc  prizonierii  aici,  ca  sâ-i  mä- 
nînce  sau  sä-i  ucidä. 

O  priveliçte  înspäimîntätoare  care  mi  se  înfä- 
tiçà  ochilor  pe  coasta  sud-vesticä  mä  învätä  çi 
mai  bine  çi  mä  înspäimîntä:  zärii  pâmîntul  pre- 
särat  cu  cranii,  cu  mîinl,  picioare  çi  oase  de  om; 
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în  apropiere,  se  vedeau  urmele  unui  foc  §i  o  bancä 
bätutä  în  pämînt,  în  formä  de  cerc,  pe  care,  färá- 
ndoialä,  se  açezaserä  canibalii  ca  sä  mänînce  îngro- 
zitoarea  pradä. 

Priveliçtea  aceasta  înspäimîntätoare  mä  fäcu  sä 
uit  cîteva  momente  de  primejdia  ce  mä  ameninÇa 
pe  mine  personal,  pentru  a  le  plînge  pe  nenoro- 
citele  victime. 

Auzisem  vorbindu-se  despre  ororile  acestea,  to- 
tusi  vederea  lor  mä  impresionä  ca  §i  cum  n-a§  fi 
auzit  niciodatä  de  a§a  ceva.  îmi  întorsei  privirea 
cu  groazä  §i,  desigur,  mi  s-ar  fi  fäcut  räu  dacä 
natura  nu  mi-ar  fi  venit  în  ajutor,  fäcîndu-mä  sä 
vârs;  cu  toate  cä-mi  venii  repede  în  fire,  nu  mai 
putui  sta  în  vecinätatea  aceasta  §i  mä  întorsei 
repede  acasä. 

Dupä  ce  mä  departai,  mä  oprii  buimäcit  çi^ 
îngenunchind,  ridicai  ochii  plini  de  lacrimi  spre 
ccr:  multumii  lui  Dumnezeu  cä  fäcuse  sä  mä  nasc 
într-o  parte  de  lume  depärtatä  de  poporul  acesta 
sâlbatic. 

Cu  inima  plinä  de  simtäminte  de  recuno§tinf;ä,- 
mä  întorsei  la  mine  mai  liniçtit,  cáci  eram  sigur  cä 
fiarele  acestea  n-or  sä  vinä  niciodatä  în  partea  unde 
locuiam  eu,  crezînd  cä  nu  vor  gäsi  nimic  pe-acolo. 

Träisem  deja  în  insulä  optsprezece  ani  fárä  sä 
întîlnesc  pe  nimeni  §i  puteam  spera  cä  voi  mai 
träi  încä  optsprezece  tot  a§a,  afarä  de  cazul  cînd 
as  fi  fäcut  sä  mä  descopär  singur,  ceea  ce  nu  era 
planul  meu,  §i  de  cazul  cînd  s-ar  fi  întîmplat  sä  fac 
cunoçtintä  cu  un  soi  de  oameni  mai  buni  decît 
canibalii. 

Totu§i  groaza  provocatä  de  cruzimile  väzute  mä 
aruncä  într-un  fel  de  melancolie  §i  mä  tinu  închis 
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în  domeniul  meu  aproape  doi  ani;  prin  domeniu 
înteleg  castelul  meu,  cäsu^a  de  la  Çarä  §i  ocoalele 
din  pädure.  Aici,  unde-mi  tineam  închise  caprele, 
nu  mergeam  decît  atunci  cînd  aveam  neapäratä 
trebuin^â:  îmi  era  fricä  sä  nu  mä  întîlnesc  cu 
sälbaticii.  Nu  îndräzneam  sä  mä  duc  nici  pînä 
la  barcä  §i  hotärîi  sä-mi  fac  alta. 

Cu  timpul  frica  se  risipi  çi  începui  sä  duc  iar 
viata  de  mai  înainte.  Eram  însä  mai  preväzätor,- 
çi  de  teamä  sä  nu  atrag  aten^ia  sälbaticilor,  nu 
mai  trägeam  cu  puçca.  Era  o  mare  fericire  pentru 
mine  cä  putusem  sä  îmblînzesc  capre,  çi  deci  nu 
eram  silit  sä  merg  la  vînätoare.  Prindeam  însâ,- 
din  cînd  în  cînd,  cîte  una,  cu  ajutorul  laturilor. 

Nu  ieçeam  niciodatä  färä  puçcä;  luam  totdea- 
una  cu  mine  çi  douä  pistoale.  îmi  mai  puneam  în 
çold  çi  un  cuÇit  mare  bine  ascutit,  cäruia  ii  f äcu- 
sem  un  fel  de  teacä.  Dacä  adäugati  armele  acestea 
la  costumul  descris  mai  sus,  vä  puteti  închipui 
ce  aer  impozant  aveam. 

Läsînd  la  o  parte  prevederile  acestea  necesare, 
judecînd  rece,  situaj;ia  mea,  începeam  sâ  gäsesc 
cä,  în  comparatie  cu  altele,  e  suportabilä. 

Cu  toate  cä  nu-mi  lipseau  lucruri  prea  multe< 
observai  cu  pärere  de  räu  cä  grija  pe  care  o  aveam 
de  a-mi  conserva  persoana  mä  fäcuse  sä  pierd 
indemînarea  de  a  fabrica  obiecte  trebuincioase ; 
între  altele,  uitasem  o  idee  fericitä  care-mi  tre- 
cuse  prin  cap:  aceea  de-a  usca  o  parte  din  griu 
§i  orz,  pentru  a-mi  face  bere. 

Planul  acesta  o  sä  vä  parä  cam  curios,  din  cauzä 
cä  îmi  lipseau  o  multime  de  obiecte:  n-aveam  nici 
un  butoi  çi  mä  cäznisem  odatä  zadarnic,  cîteva 
luni,  sä  fac  unul;  n-aveam  hamei,  ca  sä  fabric 
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berea  astfel  încît  s-o  pot  conserva,  n-aveam  droj- 
die,  ca  s-o  fac  sä  fermenteze,  n-aveam  cazan  în 
care  s-o  fierb.  Totuçi,  sunt  convins  cä,  färä  grija 
sälbaticilor,  aç  fi  reuçit  s-o  fabric,  deoarece  nu 
mi  se  întîmplase  încä  niciodatä  sä-mi  träsneascä 
vreo  idee  prin  cap  §i  sä  n-o  execut. 

Acum  însâ  spiritul  meu  inventiv  se  întorsese 
fn  altä  direcf;ie;  ziua  çi  noaptea  nu  fäceam  decît 
sä  mâ  gîndesc  la  mijloacele  prin  care  puteam  sä 
scap  victimele  din  mîinile  canibalilor.  Dar  toate 
planurile  nu  foloseau  la  nimic:  ce  putea  sä  facä 
un  om  singur  contra  atîtor  oameni  armati  cu 
barde  §i  cu  sägeti,  §i  care  le  mînuiau  tot  asa  de 
bine  ca  pe  niçte  arme  de  foc? 

Uneori  mâ  gîndeam  sä  sap  o  minä  pînä  la  locul 
lor  de  festin  §i  sä  pun  acolo  cinci  sau  çase  livre 
de  praf  de  puçcä ;  s-ar  f i  aprins  de  la  prima  scîn- 
teie  çi  i-ar  fi  aruncat  în  aer  pe  to$i.  Dar  nu-mi 
convenea  sä  pierd  atîta  praf,  cäci  nu  mai  aveam 
decît  un  butoiaç;  §i  pe  urmä  nu  eram  sigur  de 
izbìndä;  s-ar  fi  putut  ca  explozia  sä-i  pîrleascä 
numai,  çi  deci  sä  nu-i  sperie  în  aça  hal,  încît  sä  nu 
mai  calce  pe  insulä.  Renunfai  la  planul  acesta  si 
hotârîi  sä  trag  asupra  lor  cînd  vor  sta  la  masà, 
cu  cele  trei  puçti  cu  cîte  douä  focuri,  pe  care  le 
aveam,  împuçcînd  de  fiecare  datä  cîte  doi-trei;  sä 
mä  reped  apoi  între  ei  cu  pistoalele  încârcate  §i 
cu  sabia  întinsà,  chiar  dacà  ar  fi  douäzeci  la  numàr. 

Cäutai  mai  multe  zile  un  loc  potrivit  de  unde 
sà  trag  çi  coborîi  chiar  de  cîteva  ori  cätre  locul 
festinuluì,  cu  care  începusem  sä  mä  obiçnuiesc, 
mai  ales  de  cînd  îmi  umblau  prin  cap  gînduri  de 
räzbunare. 
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în  sfîrçit,  gäsii  un  loc  potrivit  pe  una  din 
coastele  colineì,  unde  puteam  sä  a§tept  sosirea 
bärcilor  lor  în  siguranf;ä  §i  de  unde  mä  puteam 
strecura  în  pädurea  cea  mai  întunecoasä;  gäsisem 
un  pom  în  care  m-ascundeam:  de  acolo  puteam 
sä  observ  toate  mi§cärile  lor  §i  sä  trag  cu  precizie, 
cînd  vor  fi  în  mijlocul  îngrozitorului  ospät. 

Mulf;umit  de  aceastä  descoperire,  hotärîi  sä-mi 
execut  planul  §i-mi  încärcai  bine  toate  trei  pus- 
tile  §i  pistoalele.  Astfel  pregätit,  a§teptam  lupta. 

Cu  scopul  acesta  mä  suiam  pe  colinä  în  fiecare 
dimineafä,  depärtîndu-mä  de  casá  mai  mult  de-o 
leghe;  dar  stätui  de  pazä  mai  mult  de  douä  luni 
färä  sä  väd  nimic;  nu  numai  cä  nu  descoperii 
nici  o  barcä  aproape  de  tärm,  dar  nu  zärii  vreuna 
nici  mäcar  pe  ocean. 

Tn  tot  timpul  acesta  persistai  în  planul  meu  c\j 
aceea§i  ardoare,  hotärît  sä  omor  treizeci  de  sälba- 
tici.  ca  sä-i  pedepsesc  pentru  crimele  lor. 

Osteneala  de  a  mä  gîndi  mereu  la  acela§i  lucru 
mà  fàcu  sä  judec  mai  bine  asupra  acfiunii  pe  care 
era  s-o  comit:  „Ge  drept  am  eu,  îrrii  zisei,  sä  mä 
fac  judecätorul  §i  cäläul  creaturilor  acestora,  cä- 
rora  cerul  le  permite  sä  se  pedepseascä  unele  pe 
altele  de  atîta  timp?  Ce  drept  am  eu  sä  razbun 
sîngele  pe  care-l  varsä  pe  rînd?  De  unde  §tiu  eu 
ce  crede  divinitatea  despre  acfiunea  aceasta,  caré- 
mi  pare  mie  a§a  de  criminalä?  Poate  cäpopoarele 
acestea,  coinifînd-o,  nu  cred  cä  gre§esc,  §i  o  fac 
cum  facem  noi  toate  gre§elile.  Poate  cä  ei  omoarä 
un  om  tot  a§a  cum  am  täia  noi  un  bou  sau  am 
minca  un  miel“. 

De  aici,  urma  cä  întreprinderea  mea  nu  era 
dreaptä  §i  cä  sälbaticii  ace§tia  nu  trebuiau  soco- 
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titi  mai  ucigaçi  decît  cre§tinii,  care  sträpung  färä 
milà  trupe  întregi  de  vräjmasi,  chiar  cînd  ace§tia 
l§i  predau  armele. 

Consideratiile  acestea  mä  lini§tirä,  §i  încetul 
cu  încetul  renunfai  la  mäsurile  luate,  ajungînd  la 
convingera  cà  erau  nedrepte  §i  cä,  pentru  a  începe 
ost.ilitä^ile,  trebuia  sä  a§tept  sä  fiu  provocat. 

Hotärîea  aceasta  o  luai  cu  atît  mai  bucuros,  cu 
cît  ceea  ce  pregätisem  era  menit  mai  mult  sä  mä 
piardä  decît  sä  mä  scape,  cäci  ar  fi  fost  de-ajuns 
sä  fugä  un  singur  sälbatic,  pentru  ca  el  sä-§i  aducä 
toatä  na^ia  în  insulä,  ca  sä-§i  räzbune  compatriofii. 
Ajunsei,  deci,  la  concluzia  cä  cel  mai  bun  lucru 
de  fäcut  era  sä  nu  mä  amestec  în  treburile  sälba- 
ticilor  si  cä  singura  mea  grijä  trebuia  sä  fie  aceea 
ca,  pe  cît  era  cu  putintä,  sä  nu  stie  nimeni  cä  se 
*aflä  picior  de  om  pe  insulä. 

Prevederea  aceasta  era  sustinutä  de  religie,  care 
mä  oprea  sä-mi  înro§esc  mîinile  cu  sîngele  semeni- 
lor  mei. 

Avui  o  mare  muljmmire  sufleteascä  väzînd  cä 
nu  comisesem  o  ac^iune  pe  care  judecata  mi-o 
zugrävea  ca  un  omor  voluntar,  §i  îngenunchiai, 
multumind  lui  Dumnezeu  cä  nu  mä  läsase  sä-mi 
înmoi  mîinile  în  sînge  nevinovat;  îl  rugai  sä  mä 
scape  de  sälbatici  §i  sä  mä  opreascä  de  a  le  face 
cel  mai  mic  räu,  în  afarä  cazului  de  legitimä  apä- 
rare. 

Aproape  un  an  întreg  cäutai  a§a  de  puj;in  mij- 
locul  de  a  ataca  pe  sälbatici,  cä,  de  fricä  sä  nu-i 
väd  debarcînd  §i  printr-o  întîmpíare  favorabilä  sä 
fiu  împins  iar  sä-i  omor,  nici  nu  mä  suii  pe  colinä. 
Nu  fäcui  decît  sä  depärtez  barca  mea  de-acolo  §i 
s-o  duc  pe  tarmul  oriental,  unde-o  împinsei  în 
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scorbura  unei  stînci  §i  unde  nu  puteau  ajunge 
sälbaticii,  din  cauza  curenj;ilor. 

De  atunci,  dusei  un  trai  mai  linistit  ca  oricînd, 
nu  ieçeam  decît  pentru  a-mi  îndeplini  datoriile 
obiçnuite,  adicä  spre  a-mi  mulge  caprele  §i  a  hräni 
mica  turmä  pe  car-o  ascunsesem  în  pädure  §i  care 
fiind  în  partea  cealaltä  a  insulei,  nu  putea  iv 
atacatä.  Dupä  cum  se  vedea,  sälbaticii  n-aveau 
gînd  sä  se  depärteze  vreodatä  mai  mult  de  tärmul 
unde  veniserä  de  atîtea  ori.  Cînd  mä  gîndeam  ce-a§ 
fi  fäcut  dacä  i-a§  fi  întîlnit  pe  canibali  pe  cînd 
umblam  prin  insulä  aproape  gol  §i  cu  o  singurä 
pu§cä,  §i  aia  încärcatä  ca  vai  de  lume,  îngälbe- 
neam.  Ce-a§  fi  pä^it  dacä,  în  loc  de  o  singurá 
urmä,  m-a§  fi  gäsit  în  faja  a  douäzeci  de  sälbatici 
care  n-ar  fi  a§teptat  mult  ca  sä  mä-nhate! 

Märturisesc  cä  pericolul  prin  care  treceam  mä 
fäcuse  sä  cam  uit  dorul  de  a  träi  bine  §i  acum 
mä  multumeam  numai  sä  träiesc.  De  fricä  sä  nu 
fac  zgomot,  nu  mai  îndräzneam  sâ  bat  nici  un 
cui,  sä  cioplesc  nici  un  lemn;  nu  mai  trägeam  cu 
pu§ca,  iar  focul  îl  aprindeam  numai  cînd  n-aveam 
încotro,  cäci  mi-era  teamä  ca  fumul  ce  se  înälta 
sä  nu  mä  dea  de  gol.  Obiectele  care  cereau  între- 
buintarea  focului  le  cärai  în  partea  fortäretii  din- 
spre  pädure,  unde,  dupä  multä  bätaie  de  cap,- 
gäsìsem  o  pivniÇä  naturalä  întinsä,  a  cärei  intrare 
eram  sigur  cä  n-o  zäriserä  sälbaticii,  §i  în  care 
n-ar  fi  îndräznit  sä  intre  nimeni,  decît  cineva  cä- 
ruia  i-ar  fi  trebuit  o  ascunzätoare  sigurä. 

Intrarea  acestei  grote  era  în  spatele  unei  stînci 
mari;  dädui  peste  ea  din  întîmplare  sau,  ca  säfiu 
;  drept,  cu  ajutorul  cerului,  pe  cînd  cäutam  ni§te' 
crengi  din  care  sä-mi  fac  cärbunh 
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Cînd  väzui  gaura  aceasta  în  spatele  unor  märä- 
cini,  curiozitatea  mä  täcu  sä  intru,  ceea  ce  fäcui 
cu  multä  caznä.  0  gäsii  destul  de  mare  ca  sä  pot 
sta  în  picioare;  dar  märturisesc  cä  iesii  §i  mai 
repede  de  cum  intrasem,  deoarece,  priyind  împre- 
jur,  väzui  lucind  în  întuneric  doi  ochi  mari,  scîn- 
teietori  ca  niçte  stele.  Nu  çtiam  dacä  sînt  de  om 
sau  de  fiarä. 

Dupä  cîteva  momente  de  gîndire,  îmi  venii  în 
fire  §i  mä  certai  cä  fusesem  aça  de  fricos,  eu,  care 
träisem  în  aceastä  pustie  de  douä  zeci  de  ani  si 
poate  aveam  aerul  mai  înspäimîntätor  decît  tot 
ce  s-ar  fi  putut  afla  în  grotä. 

îmi  fäcui  curaj  §i,  aprinzînd  o  tortä,  întrai; 
dar  de-abia  fäcusem  trei  pa§i,  §i  mä  speriai  §i 
mai  tare,  auzind  un  suspin,  urmat  de  §oapte  §i  de 
un  alt  suspin,  §i  mai  späimos.  Simtii  o  sudoare 
rece  pe  tot  corpul  §i  cred  cä,  dac-a§  fi  avut  päläria 
pe  cap,  ar  fi  cäzut  din  cauza  pärului,  care  se  fäcuse 
mäciucä. 

Totu§i,  mä  sfor^ai  sä-mi  înving  frica  §i  reu§ii; 
înaintînd  dädui  peste  un  tap  bätrîn  de  o  märime- 
extraordinarä,  care  stätea  culcat,  trägîndu-§i  sufletul. 

Î1  împinsei  cu  piciorul,  sä  väd  dacä  nu  pleacä; 
încercä  sä  se  ridice,  dar  nu  putu.  Nu-1  ajutai  nici 
eu,  convins  cä,  atît  cît  va  sta  aici,'  va  înfrico§a 
pe  oricare  sälbatic  ce  ar  încerca  sä  pätrundä  în 
grotä. 

l.ini§tit,  cu  totul,  privii  împrejur  §i  gäsii  vägâuna 
strîmtä  §i  neregulatä;  o  fäcuse  numai  natura.  Vä- 
zui,  în  fund,  o  altä  deschizäturä,  dar  a§a  de  strîmtä, 
cä  nu  puteai  intra  în  ea  decît  de-a  bu§ilea,  lucru 
pe  care-1  amînai  pînä  voi  veni  cu  o  fe§tilä.  Mä 
întorsei  a  doua  zi,  cu  o  provizie  de  §ase  lu- 
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mînäri  fäcute  din  seu  de  caprä;  dupä  ce  mersei 
de-a  busilea  aproape  cincisprezece  picioare,  mä 
pomenii  într-un  loc  mult  mai  larg. 

Mä  trezii  într-o  boltä  înaltä  de  aproape  douä- 
zeci  de  picioare  §i  pot  sä  spun  cä  pînä  atunci  nu 
väzusem  în  insulä  ceva  mai  frumos;  lumina  celor 
douä  lumînäri  pe  care  le  aprinsesem  se  reflecta 
de  sute  de  mii  de  ori  pe  pere^ii  grotei.  Nu  §tiam 
de  ce  luceau  a§a:  erau  de  cristal,  de  pietre  scumpe 
sau  de  aur?  Cu  toate  cä  era  întunecoasä,  era  pes- 
tera  cea  mai  frumoasä  pe  care  §i-o  poate  închipui 
cineva;  pe  jos  era  acoperitä  cu  un  covor  de  nisip 
fin;  nu  se  vedea  nici  o  urmä  de  animal  veninos, 
nu  se  simtea  nici  un  miros  greu,  pe  perefii  nu  se 
vedea  nici  un  pic  de  umezealä. 

Singurul  defect  era  greutatea  inträrii ;  dar  tocmai 
defectul  acesta  o  fäcea  mai  sigurä.  Eram  încîntat 
de  descoperirea  mea  §i  hotärîi  sä  aduc  aici  tot 
ceea  ce  vroiam  sä  pästrez  mai  mult,  mai  ales 
munifiile  §i  armele  de  rezervä. 

Planul  acesta  îmi  dete  prilejul  sä  deschid  buto- 
ia§ul  cu  praf  de  pu§cä  pe  care-1  scäpasem  din  va- 
luri.  Vàzui  cä  apa  pätrunsese  în  el  de  vreo  trei- 
patru  degete  §i  câ  praful  muiat  formase  un  fel  de 
cäma§ä  care  conservase  restul,  întocmai  cum  coaja 
de  nucä  îi  apàrä  miezul;  mai  rämînea  în  mijlocul 
butoia§ului  o  cantitate  de  aproape  §aizeci  de  livre 
de  praf,  pe  care-o  transportai  în  pe§terä,  împreunä 
cu  plumbul  ce-mi  mai  rämäsese;  nu  oprii  în  castel 
decît  atîta  cît  mi-ar  fi  trebuit  pentru  apàrare,  în 
caz  de  surprindere.  ln  situajia  aceasta,  mà  com- 
param  cu  uria§ii  din  vechime,  care  locuiau  prin 
vizuini  inaccesibile,  convins  cä  sàlbaticii  nu  vor 
putea  sà  mä  învingä. 
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Bätrînul  tap  muri  a  doua  zi,  la  intrarea  în  grotä, 
unde-1  §i  îngropai. 

Se  împlineau  douäzeci  çi  trei  de  ani  de  cînd  mä 
aflam  în  insulä  §i  mä  obiçnuisem  a§a  de  mult; 
încît  färä  frica  de  sälbatici,  aç  fi  fost  multumit 
sä-mi  petrec  aici  restul  zilelor  çi  sä  mor  în  grota 
în  carc  inmormîntasem  bietul  animal.  Imi  pro- 
curasem  chiar  mijloace  de  petrecere,  lucru  care 
altä  datá  îmi  lipsea:  îmi  învätasem  papagalul  sä 
vorbeascä  çi  îndruga  aça  de  bine,  cä  convorbirea 
cu  dînsul  îmi  procurä  multä  pläcere  tot  timpul 
cît  träiräm  împreunä. 

Cîinele  îmi  fu  çi  el  un  tovaräç  iubit,  timp  de 
çaisprezece  ani,  dupä  care  muri  de  bätrînete.  Cît 
priveçte  pisicile,  se  înmultiserä  în  aça  grad,  cä  fui 
nevoit  sä  împuçc  mai  multe:  nu  pästrai  lîngä  mine 
decît  vreo  douä-trei  favorite,  ai  càror  pui  aveam 
grijä  sä-i  înec  imediat  ce  veneau  pe  lume.  Restul 
familiei  se  compunea  din  douä  capre,  pe  care  le 
obiçnuisem  sä  mänînce  din  palmä,  çi  al^i  doi  papa- 
gali,  care  silabiseau  destul  de  bine  Robinson  Crusoei 
dar  care  nu  çtiau  sá  vorbeascä  la  fel  cu  celälalt, 
cu  care-mi  dädusem  multä  ostenealä.  Mai  aveam 
cîteva  päsäri  de  mare,  a  cäror  spetä  n-o  cunoçteam ; 
le  prinsesem  pe  tärm  çi  le  täiasem  aripile;  locuiau 
în  päduricea  plantatä  de  mine  çi  contribuiau  mult 
la  buna  mea  dispozitie.  Eram  multumit;  nu  mä 
supära  decit  glndul  cä  liniçtea  putea  sä-mi  fie 
tulburatä  de  sälbatici. 

Cerul  hotárîse  însâ  altfel  çi  îi  sfätuiesc  pe  tofi 
cei  ce  vor  citi  istoria  mea  sä  scoatä  dintr-însa 
urmätoarea  invätàturâ:  de  cîte  ori  nu  se  întîmplä 
în  viaf;â  noasträ  ca  räul  de  care-  ne  ferim  cu  cea 
mai  mare  îngrijire,  §i  care  ni  se  pare  îngrozitor 
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cina  uaaem  în  el,  sä  fie  poarta  salvärii  noastre  çi 
singurul  mijloc  de  a  scàpa  de  suferinte?  Adevärul 
acesta  1-am  constatat  mai  ales  în  ultimii  ani  ai 
vietii  mele  singuratice,  çi  cititorul  va  vedea  cum. 

Era  prin  l.una  decembrie,  în  vremea  cînd  de 
obicei  semänam  çi,  deci,  eram  silit  sä  stau  zile 
íntregi  „la  tarä",  cînd,  ieçind  odatä  în  zori,  fui 
surprins  la  vederea  unei  lumini,  ce  se  zärea  pe 
coastä,  la  o  depártare  de  o  jumätate  milä.  Nu  se 
zärea  în  partea  unde  observasem  câ  vin  sálbaticii, 
ci,  din  nenorocire,  în  partea  coastei  dinspre  mine. 

Frica  de-a  fi  surprins  má  fácu  sâ  intru  rcpedè 
în  peçterä,  unde  deopotrivä  nu  eram  în  sigurantä, 
deoarece  grîul  meu  nesecerat  încä  putea  sä  descope- 
re  sälbaticilor  cä  insula  e  locuitä  çi,  deci,  sä-i  facä 
sâ  mâ  caute  peste  tot,'  pînä  mi-or  da  de  urrnä. 

îngrijat,  mä  întorsei  acasä,  çi,  ridicînd  repede 
scara,  mâ  pregäteam  de  apärare:  încárcai  toate 
pistoalele  çi  puçtile,  pe  care  le  pusesem  în  loc  de 
tunuri  pe  afete,  hotärît  sä  mä  bat  pînâ  la  ultima 
picäturä  de  sînge.  Astfel  înarmat,  açteptai  duçma- 
nul  timp  de  douä  ceasuri,  foarte  nerábdätor  sä 
çtiu  ce  se  petrece  afarâ. 

Neavînd  pe  nimeni  pe  care  sä-1  trimit  în  re- 
cunoaçtere  çi  în  neputintä  de  a  mai  sta  multä  vreme 
în  nesigurantä,  îndräznii  sá  mä  urc  pe  vîrful  stìn- 
cii  cu  ajutorul  celor  douâ  scäri  çi,  lungindu-mä  pe 
pâmînt.  mä  uitai  cu  ocheanul.  Väzui  nouä  sàlba- 
tici  açezati  împrejurul  unui  t'oc,  nu  însä  ca  sä  se 
incälzeascä,  cäci  era  o  cäldurà  înäbusitoare,  ci  ca 
sä  írigá  niçte  carne  de  om,  destinatà  mesei  lor  in- 
grozitoare. 

Aveau  cu  dînçii  douä  luntre,  pe  care  le  träseserä 
pe  tärm.  Fiindcà  era  în  timpul  fluxuluì,  pàreau 
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cä  se  vor  întoarce  cînd  va  începe  refluxul,  ceea  ce 
mä  mai  liniçti,  cäci  mä  convinsei  cä  vin  §i  se  duc 
totdeauna  astfel,  aça  câ  pe  vremea  refluxului  pu- 
team  sä  cutreier  liniçtit  insula.  Observatia  aceasta 
mä  fäcu  sä-mi  urmez  seceriçul  färä  grijä. 

Lucrul  se  întîmplä  întocmai  cum  mi-1  închipui- 
sem:  indatä  ce  marea  începu  sä  se  umfle  spre 
occident,  îi  väzui  aruncîndu-se  în  bàrci  §i  vîslind 
din  râsputeri,  dupä  ce  mai  înainte  jucaserä  §i  se 
învîrtiserä  împrejurul  focului. 

Dupä  ce  se  depärtarä,  ie§ii  înarmat  cu  pustile, 
cu  pistoalele  §i  cu  säbiile  mele,  §i  mä  suii  repede 
pe  colina  de  unde  väzusem  pentru  prima  oarä 
rämâçitele  teribilului  festin.  De-acolo  zärii  însä 
trei  luntre  care  se  depärtau  împreunä  cu  cealaltä 
spre  continent. 

Coborîndu-mä  pe  tarm,  väzui  iar  resturile  mesei 
lor  îngrozitoare  §i  mä  indignai  a§a  de  tare,  cä 
hotärîi  sä  trag  în  prima  trupä  pe  care  o  voi  în- 
tîlni. 

Se  vede  cä  vizitau  insula  foarte  rar,  deoarece 
trecurä  cincisprezece  zile  pînä  sä  le  mai  dau  de 
urmä.  în  tot  timpul  acesta  träii  cu  frica  în  sîn, 
färä  sä  väd  nici  un  mijloc  de  scäpare. 

Eram  însä  gata  de  räzbunare  §i-mi  întrebuin^am 
’  aproape  tot  timpul  fäcîndu-mi  fel  de  fel  de  planuri 
de  atac;  eram  hotàrît  sä  încep  lupta  imediat  ce 
îi  voi  zäri  pe  sälbatici,  mai  ales  dacà  vor  avea 
puterile  împär^ite,  ca  rîndul  trecut.  Nu  mä  gîn- 
deam  cä,  oricîji  a§  împuçca,  peste  cîtva  timp  a§ 
fi  nevoit  sä  reîncep,  §i  voi  sfîrçi  prin  a  deveni  un 
uciga§  mai  mare  ca  dîn§ii. 

Grijile  aceste  îmi  amärau  viata;  cînd  ie§eam 
mä  uitam  cu  bägare  de  seamä  în  toate  pärtile. 
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Ce  idee  bunä  avusesein  sä-mi  pun  turma  în  sigu- 
ran^ä  çi  sà  nu  mai  fiu  silit  sä  trag  cu  pu$ca  in 
capre!  Poate  cä  detunätura  ar  fi  speriat  cîf;iva 
sàlbatici,  dar  s-ar  fi  reîntors  mai  numeroçi,  çi  çtiam 
ce  m-ar  fi  açleptat.  Avui  însä  fericirea  sä  nu-i 
mai  väd  pînä  în  luna  mai  a  celui  de-al  douâzeci 
si  patrulea  an  al  vief;ii  mele  singuratice. 

In  timpul  acesta,  cincisprezece  luni  îmi  petrecui 
zilele  în  fel  de  fel  de  gînduri,  si  noptile  în  vise 
înspäimîntätoare,  care  mä  fäceau  sä  mà  trezesc 
înfricosat:  mai  totdeauna  visam  cä  împuscam 
sälbatici. 

Pe  la  mijlocul  lunii  mai,  se  ridicä  o  furtunä 
teribilà,  însotitä  de  tunete  si  de  träznete.  Noaptea 
care  urmà  nu  fu  mai  linistitä;  si,  pe  cînd  citeam 
Biblia  si  mä  gîndeam  serios  la  cele  citite,  mi  se 
päru  cä  aud  pe  mare  bubuituri  de  tun. 

Surpriza  aceasta  era  cu  totul  diferità  de  cele- 
lalte  pe  care  le  avusesem;  într-o  secundä,  fui  ìn 
picioare  çi  má  urcai  în  vîrful  stîncii.  în  acelaçi 
moment,  väzui  o  luminä,  apoi  auzii  o  a  doua  bu- 
buiturä,  care-mi  ajunse  la  urechi  peste  o  jumätate 
de  minut;  pärea  cä  vine  dinspre  partea  märii  unde 
fusesem  luat  de  curenfi. 

Crezui  cä  e  vreun  vas  în  pericol,  care  cere  aju- 
tor,  çi  mä  gîndii  cä,  dacä  eu  nu-i  puteam  veni  în 
ajutor,  el  însä  îmi  putea  veni  mie.  Pentru  aceasta 
strînsei  repede  mai  multe  surcele  çi  aprinsei  un 
foc  în  vîrful  colinei;  cu  toate  cä  bätea  vîntul,  se 
aprinse  numaidecît,  çi  eram  sigur  câ  cei  de  pe 
corabie  trebuie  sä-1  vadä.  !l  väzurä,  desigur,  cäci 
de-abia  s-aprinsese  focul,  çi  auzii  alte  bubui- 
turi,  de  astä  datä  mai  dese.  Aruncai  lemne  în  foc 


164 


ROBiNSON  CRUSOt 


toatä  noaptea;  cînd  se  fäcu  ziuä,  zärii  pe  mare  o 
umbrä,  dar  nu  putui  distinge  ce  era,  nici  cu  ochea- 
nul. 

Tinui  ochii  atintiti  pe  mare  toatä  dimineata; 
în  sîrçit,  mi  se  päru  cä  descopär  o  corabie  mare. 
îmi  luai  pu§ca  §i  înaintai  cu  pasi  repezi  cätre 
partea  meridionalà  a  insulei,  acolo  unde  fusesem 
dus  de  curen^i  la  picioarele  stîncilor;  mä  urcai  pe 
cea  mai  înaltä  §i,  fiindcä  timpul  era  senin,  spre 
marea  mea  pärere  de  räu,  väzui  un  vas  care  fusese 
sfärîmat  de  stîncí  chiar  în  locul  din  care  scäpasem 
ca  prin  minune. 

A§a  se  întîmplä  uneori,  cä  ceea  ce  îl  salveazä  pe 
unul  îl  pierde  pe  celälalt;  cäci  se  pare  cä  oamenii 
ace§tia  nu  çtiau  de  stîncile  acestea  ascunse  în  mare, 
càtre  care  fuseserä  azvîrli(;i  de  vîntul  care  bätea 
cînd  spre  est,  cînd  spre  est-nord-est.  Dac-ar  fi 
zärit  insula,  desigur  c-ar  fi  càutat  sä  coboare  pe 
dînsa  în  bärci.  Bubuitùrile  de  tun  pe  care  le  trä- 
seserä  cînd  aprinsesem  focul  mä  cam  încurcarä: 
cîteodatä,  credeam  ca,  zärind  lumina,  coborîserä 
în  bärci  sä  ajungä  la  tärm,  dar  fuseserä  înecàti 
de  valuri,  altä  datä  îmi  închipuiam  cä  nu  putuserä 
nici  mäcar  sä  coboare  în  bärci,  deoarece  acestea 
fuseserä  räpite  de  talazuri.  îmi  mai  ziceam  cä  se 
putea  ca  marinarii  sâ  íi  fost,  scäpati  de  alt  vas, 
care.  venea  în  urrnä. 

Toate  àstea  nu  erau  decît  închipuiri;  §i  în  starea 
în  care  mä  gäseam,  nu  puteam  decît  sä-i  plîng 
pe  cei  morfi  §i  sá-i  mulfumesc  lui  Dumnezeu  cä, 
între  atîti  marinari  care-si  pierduserä  viaf;a  pe 
aici,  gäsise  cu  cale  sä  mä  scape  numai  pe  mine. 
Invätai  cä,  oricît  de  nenorocit  ai  fi,  dacä  prive§ti 
Imprejur,  vezi  întotdeauna  nenorociri  §i  mai  mari. 
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Aceasta  era  situatia  nenorocitului  echipaj,  n 
cärui  scäpare  n-o  credeam  cu  putintä,  doar  numai 
dacä  nu  fusese  salvat  de  altä  corabie.  Dar  nu  era 
decît  o  probabilitate. 

Nu  gäsesc  cuvinte  cu  care  sâ  exprim  dorinta  pe 
care  o  aveam  sä  väd  scäpat  mäcar  un  singur  om, 
din  care  sä-ini  fac  un  tovarä§;  niciodatä  nu  dori- 
sem  mai  mult  societatea  oamenilor,  nici  nu  má 
simfisem  atît  de  nenorocít  färä  dînçii. 

Dar  nu  era  aceasta  soarta  nenorocitului,  çi  nici 
a  mea;  cäci  pînä  în  ultima  zi  a  çederii  mele  în 
aceastä  insulä,  nu  çtiui  dacä  a  scäpat  cineva  dm 
acest  naufragiu.  Dupä  cîteva  zile,  avui  durerea  sâ 
gàsesc  pe  nisip  cadavrul  uuui  muss  înecat.  Era 
îmbràcat  cu  o,  hainä  de  marinar,  cu  o  pereche  de 
pantaloni  vechi  çi  o  cämaçä  de  pînzä  albä;  mi-era 
cu  neputintä  sä  ghicesc  de  ce  natie  e;  în  buzunare 
avea  doar  cîtiva  gologani  çi  o  pipä,  inult  mai  pre- 
tioasä  pentru  mine  decît  tofi  banii. 


CAPITOLUL  XI 


«r£rn'j»area  se  linistise  si  ardeam  de  dorinta  de-a 
I  vizita  vasul.  nu  atìt  pentru  a  gäsi  înäuntru 
ceva  t.rebuincios,  cît  pentru  a  vedea  dacä  nu 
se  üäsea  pe  el  vreo  creaturà  omeneascä  a  cärei 
via(à  s-o  pot  scäpa.  Gîndulacesta  mà  stäpînea  aça 
de  tare,  cä  pînä  nu-1  îndeplinii  nu  mà  linistii. 

Pregätii,  deci,  cele  necesare  pentru  cälàtorie. 
Luai  o  bucatä  de  piine,  o  canä  cu  apà,  o  sticlä 
cu  rom  si  un  cos  plin  cu  struguri  uscati.  încärcat 
cu  aceste  provizii,  mà  coborîi  în  barcä,  o  curä|aì 
çi  o  împinsei  pe  unde;  pe  urmä  mä  întorsei  sà  mai 
aduc  ce-mi  mai  trebuia:  orez,  umbrela,  cîteva 
präjituri,  un  cascaval  §i  o  canä  cu  lapte  de  caprä. 
Cînd  fui  gata  rugai  pe  Dumnezeu  sä-mi  binecuvîn- 
teze  cälätoria;  apoi,  luînd-o  pe  lîngä  Çärm,  ajunsei 
la  capätul  coastei  nord-estice  a  insulei,  de  unde, 
dacä  eram  destul  de  îndräznet;,  puteam  sä  mä 
avint  pe  ocean.  Privii  îngrozit  la  curentele  care 
erau  sä  mà  înghitä,  cäci  ainintirea  aceasta  nu 
putea  decît  sà  mä  descurajeze,  deoarece,  dac-aç 
fi  avut  neuorocul  sä  dau  iar  ìn  ele.  m-ar  fi  dcpàrtat 
din  nou  de  insulä,  §1  de  astà  datä  ziceam  adio 
lumii. 
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Bram  a§a  de  ìnspäimìntat,  cä  era  cît  pe-aci 
s3-n»4  päräsesc  planul.  îmî  träsei  barca  lîngä  tärm 
§i,  a§ezîndu-mä  pe  o  movilitäj  stäteam  çi  mä 
gìndeam  ce-i  de  fäcut;  rämäsei  pînä  cînd  începu 
fluxul,  care-mi  împiedicä  planul  pentru  cîteva  ore« 
Pe  urmä,  îmi  trásni  prin  cap  sä  mä  sui  pe  o  colinä< 
sä  väd  încotro  o  apucau  curentii  pe  vremea  fluxu- 
lui,  pentru  a  observa  dacä  nu  era  cu  putinfä 
ca,  aruncat  de  vreun  curent  clnd  marea  era  liniç- 
titä,  sä  fiu  adus  tot  asa  de  repede  înapoi  pe  timpul 
fenomenului.  Gäsii  repede  o  înältime  de  unde  se 
putea  zàri  marea  din  toate  pärtile,  çi  väzuí  lim- 
pede  cum  curentul  refluxului  ieçea  din  partea  meri- 
dionalà  a  insulei  çi  cîrmind  spre  nord,  putea  sá 
má  ducä  pînä  la  mine  acasà. 

lncurajat  de  descoperirea  aceasta,  hotärìi  sà  plec 
a  doua  zi  dimineatà,  pe  vremea  refluxului,  ceea  ce 
çi  iàcui,  dupä  ce  mä  odihnii  toatä  noaptea  în 
barcä.  O  luai  mai  întîi  spre  nord,  pînä  cînd  símtii 
curentul,  care  mä  depärtä  de  coasta  esticà,  färä 
însä  a  se  face  stäpin  cu  totul  pe  barca  mea,  care 
avea  cînna  bunâ  çi  pe  care  o  mînam  cu  ramele; 
cu  mijlocul  accsta  mergeam  drept  înspre  navä,  la 
care  a  junsei  în  mai  putin  de  douä  ore. 

Un  spectacol  trist  mi  se  aratä  ocliilor:  vasuh 
care  pärea  spaniol,  çedea  pironit  între  douä  stînci; 
pupa  çi  o  parte  din  corpul  vasului  erau  sparte  de 
valuri;  çi,  fiindcä  prora  se  lovise  de  stînci  cu  vio- 
lent-ä,  catargcle  erau  rupte;  numai  catargul  din 
vîrf  rämäsese  neatins. 

Cînd  m-apropiai,  un  cîine  care  inà  väzu  ieçi  pe 
puntc  çi  începu  sä  latre.  Î1  strigai;  säri  în  mare 
çi,  ajutindu-1,  se  urcä  în  barcä;  era  pe  jumätate 
mort-de  foame  sí  de  sete;  îi  dädui  o  bucatä  de 


168 


ROBINSOR  CRUSOE 


pîine  çi-o  inghiti  ca  un  lup  flämînd,  care-a  um« 
blat.  cincisprezece  zile  nemîncat  prin  zäpadä;  apoi 
îi  dädui  sá  bea  putinä  apä. 

ln  vas  väzui  un  spectacol  înduioçätor:  doi  oameni 
îneca^i  muriserä  ímbrä$içat;i  la  prorä.  Afarä  de 
cîine,  nu  mai  era  nici  o  vietuitoare  pe  bord. 

Aproape  toate  obiectele  de  pe  bastiment  erau 
stricate  de  apä;  gâsii  cîteva  butoaie  cu  vin  çi  cu 
rachiu,  dar  erau  prea  mari  ca  sä  le  pot  iua.  Mai  dädui 
çi  peste  mai  multe  läzi,  din  care  luai  douä,  färä 
sä  mä  uit  ce  aveau  înäuntru. 

Din  obiectele  gâsite,  imi  dädui  cu  socoteala  cä 
vasui  trebuia  sä  fi  iost  încärcat  cu  lucruri  scumpe; 
bänuii  câ  se  ducea  spre  Buenos  Aires  sau  Rio  de 
la  Plata,  iar  de-acolo  la  Havana  §i  în  Spania. 

Afarä  de  läzi,  mai  gäsii  §i  un  butoiaç  pe  care* 
dupä  multä  caznä,  reuçii  sä-l  cobor  in  barcä.  în- 
tr-o  cabiná,  zärii  mai  multe  pu§ti  §i  un  cornet  cu 
praf  de  pu§cä;  luai  praful,  dar  armele  le  làsai,  fiindcä 
aveam  destule,  Mai  luai  o  lopäticä  §i  un  cleçte  de 
foc,  de  care  aveam  mare  trebuintä,  o  câldare  si 
un  ibric  pentru  fiert  ciocolata.  Väzînd  cä  înceoe 
fluxul,  mä  coborîi  în  barcä,  împreunà  cu  cîinele 
§1  cu  tot  calabalîcul;  chiar  în  aceeaçi  searä  mä 
întorsei  pe  insulä,  obosit  mort. 

Dupä  ce  mà  odihnii  încà  o  noapte  în  barcäj  mä 
gîndii  dacä  e  mai  bine  sä-mi  duc  lucrurile  în  pes- 
terà  sau  în  castel.  Butoiasul  era  plin  cu  un  fel  ae 
rom  care  nu  era  asa  de  hun  ca  acela  din  Braziha* 
Làzi!e  erau  încàrcate  cu  obiecte  foarte  trehuin- 
cioase  mie:  gàsii  o  multìme  de  sticle  pline  cu  hâu- 
turi  intàritoare  excelente;  sticlele  erau  argmtate 
§1  contmeau  fìecare  cite  trei  pinte. 
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Dädui  peste  douä  borcane  cu  dulceatä,  aça  de 
bine  închise,  câ  apa  nu  putuse  sä  pätrundä  in  ele; 
In  alte  douà  pätrunsese. 

Mai  gäsii  cîteva  cämäçi  foiirte  bune,  diferite 
cravate  §i  o  jumàtate  de  duzinà  de  batiste,  cu  care 
îmi  çtergeam  fata  pe  timpul  câldurilor.  Toate  aceste 
obiecte  îmi  erau  foarte  trebuincioase. 

Pe  fundul  làzii,  descoperii  trei  saci  mari  cu  go- 
logani  §i  mai  multe  obiecte  de  aur,  care  puteau 
sä  cîntäreascä  la  un  loc  o  livrä.  Gàsii  çi  în  a  doua 
ladä  gologani,  dar  aur  nu,  de  unde  träsei  concluzia 
cä  apartinuse  unui  marinar  mai  sàrac. 

ín  lada  aceasta  din  urmä,  se  aflau  cîteva  veç- 
mmte,  dar  proaste,  §i  trei  sticlute  cu  praf  de  puçcä 
subfire,  pentru  vînàtoare.  în  general,  nu  mä  alesei 
cu  lucru  mare  din  aceastä  càlätorie;  banii  nu-mi 
foloseau  la  nimic;  i-aç  fi  dat  pe  to£i  pentru  douà- 
trei  perechi  de  ciorapi,  cäci  îmi  trebuiau  grozav. 
Luasem  eu  ciorapii  din  picioarele  bieÇilor  man- 
nari  înecati,  dar  nu  erau  tocmai  buni. 

Dusei  banii  în  grotä  çi-i  pusei  alàturi  de  ceilalfi, 
pe  care-1  gâsisem  mai  de  mult. 

E  adevärat  însà  cä,  atunci  cînd  ai  bani  mulfi, 
ai  dori  sà  ai  çi  mai  mul^i;  regretai  cà  nu  putui  pà- 
trunde  în  fundul  vasului  spre  a  lua  banii  ce  mai 
puteam,  pentru  ca,  dacä  odatä  çi-odatä  scäpam, 
sä-i  duc  cu  mine  în  patriel 

Làcomia  aceasta  se  observä  mai  mult  la  omul 
bogat,  corupt  de  civilizatia  înaintatä  çi  care  se 
dedä  pasiunii  jocului. 

Dupä  ce-mi  açezai  obiectele  la  loc  sigur,  dusei 
barca  în  rada  unde-o  tine&m  de  obicei  §i  mä  în- 
torsei  acasà,  unde  gäsii  toate  lucrurile  cum  le  lä- 
sasem.  Reîncepui  sä  träiesc  ca  mai  înainte,  ocupîn- 
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tlu-má  cu  lucrärile  domestice.  Cîtva  timp,  träii 
chiar  lini§tit;  numai  cä  ieseam  rar,  §i  mergeam  mai 
mult  spre  coasta  de  vest,  unde  çtiam  cä  nu  vin 
sälbaticii. 

O  dusei  a§a  doi  ani,  §i  a§  fi  fost  destul  de  feri- 
cit  dacä  creierul  meu,  care  parcä  era  fäcut  îna- 
dins  ca  sä-mi  chinuiascä  trupul,  nu  s-ar  fi  umplut 
cu  fel  de  fel  de  planuri,  ca  sä  pot  päräsi  insula* 
Cîteodatäj  mi  se  näzärea  sä  mal  vizitez  o  datä 
nava,  în  care  n-aveam  ce  sä  mai  gäsec,  altâ  datä 
mä  gindeam  cum  sä  scap  din  insulä,  çi.desigur  cäj 
dac-aç  fi  avut  cu  mine  corabia  cu  care  plecasem 
din  Sale,  a§  fi  pornit  pe  mare,  la  întîmplare. 

Natural,  visurile  se  învîrteau  împrejurul  gîn- 
durilor.  Odatâ  visam  cä,  plecînd  într-o  dimineatä 
din  castel,  väzui  pe  coastä  douä  luntre  din  care 
se  coborîrä  unsprezece  sälbatici  cu  un  prizionier, 
care  era  destinat  sâ  fie  mîncat. 

,n  rnomentul  în  care  era  sä  fie  omorît,  neno- 
rocitul  scapä  çi  vrea  sà  se  ascundä  în  pädure; 
vâzîndu-l  singur,  mà  descopär  si,  încurajîndu-1,  îí 
fac  sä  se  suie  pe  scarä,  în  fortificatia  mea.  Sînt 
vesel  de  aceastä  întîlnire,  fiindcä  mi-am  gäsit  un 
tovarä§  de  suferintä  si  de  ajutor. 

Acesta  fu  visul  care,  cît  timp  tinu,  mä  uruplu 
de  bucurie.  Dar  ce  deceptionat  fui  la  desteptare! 

Väzui  însä  cä  singurul  mijloc  de  a-mi  îndeplini 
planul  era  sâ  prirsd  un  säll-atic  sau  sà  scap  un 
prizonier.  lucru  foarte  greu,  deoarece  trebùia  sä 
omor  o  caravaná  întreagä.  Pe  de  altä  parte,  tremu- 
ram,  gîndindu-mä  la  cele  judecate  mai  sus,  si 
care  mâ  fäceau  sâ-mi  privesc  ac^iunca  ca  pe  o 
cr'tmä.  E  adevärat  cä-mi  dädeam  §i  dreptate,  §tiind 
cä  sälbaticii  aceçtia  tni-erau  duçmani  si  cä  mä  vor 


R08INS0N  CRUSOE 


171 


devora  imediat  ce  le  va  sta  în  putintä,  aça  cä, 
atacîndu-i,  nu  fäceam  decît  sä  mä  apär.  Totu§i, 
stam  nehotärît  cînd  inä  gîndeam  câ  trebuia  sä 
vàrs  atîta  sînge. 

I)upä  o  lungä  cugetare,  cumpànind  bine  argu- 
mentele,  pasiunea  învinse  umanitatea  §i  mä  ho- 
tárìi  sä  pun  mîna  pe  un  sälbatic  cu  orice  pret, 
Intrebarea  era  cum  trebuia  sä  fac  ca  sä  reusesc. 
Fiindcä  nu  puteam  sä  decid  nimic  înainte,  mà  ho- 
tàrîi  sä-mi  fac  planul  cînd  vor  debarca  çi  voi  vedea 
împrejurärile. 

Pentru  aceasta  plecam  în  toate  zilele  în  recu- 
noaçterea  terenului;  dar  timp  de  optsprezece  luni 
nu  descoperii  nimic,  deçi  cutreierai  partea  ^ármu- 
lui  cea  mai  vizitatä  de  sälbatici.  Osteneala  pe 
care  mi-o  producea  umbletul  acesta  zadarnic,  de- 
parte  de  a  mä  descuraja,  mä  îndîrjea  çi  mai  rüu: 
ardeam  de  neräbdare  sä  dau  ochi  cu  canibalii. 

Aveam  atîta  încredere  în  mine,  încît  mä  fäceam 
forte  sä  prind  trei  sälbatici  §i  sä-i  pun  în  imposi- 
bilitate  de  a  mä  ataca.  Nu-mi  lipsea  decît  ocazia. 

ín  sfîrçit,  pàru  cä  se  prezintä:  într-o  dimineatä, 
descoperii  pe  tärm  §ase  luntre;  pe  sàlbatici  nu-i 
puteam  vedea  cu  ochiul  liber.  §tiam  cä;  de  obi- 
cei,  veneau  cîte  cinci-çase  într-o  luntre,  aça  cä 
numàrul  lor  imi  strica  toate  planurile.  Cum  sä  se 
lupte  un  singur  om  cu  treizeci?  Cu  toate  astea, 
dupà  ce  stätui  cîteva  minute  nehotärît,  mä  pre- 
gàtii  de  luptä.  Ascultai  atent,  sà  aud  vreun  zgo- 
mot;  pe  urmà,  läsîndu-mi  cele  douä  puçti  lîngä 
scarä,  mà  a§ezai  astfel,  încît  sà  nu  mi  se  vadä 
capul.  Privii  cu  ocheanul  çi  väzui  cä  sînt  cel  putin 
treizeci;  aprinseserâ  un  foc  mare,  ca  sä-çi  pregä- 
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^eascä  orgia,  §i  acum  jucau  imprejurul  lui,  fácînd 
íel  de  fel  de  strîmbäturi  çi  de  särîturi,  dupä  obi- 
ceiul  tärii. 

Pufin  dupä  aceea,  îi  väzui  sco^înd  dintr-o  luntre 
doi  nenorociÇi,  pe  care  se  pregäteau  sä-i  taie.  Unul 
dintre  aceçtia  cäzu  la  pämînt,  lovit  cu  un  par; 
doi-trei  cäläi  se  repezirä  asupra  lui,  îl  täiarä  în 
bucä^i  çi  pregätirä  hâlci  de  carne  pentru  bucätä- 
ria'lor  infernalä,  pe  cînd  celälalt  açtepta  îngrozit 
sä-i  viná  rîndul.  Nefericitul,  profitînd  de  un  mo- 
ment  de  libertate,  începu  sä  fugä  cît  îl  f;ineau  pi- 
cioarele,  înspre  partea  unde  se  afla  fortäreafa  mea* 

Märturisesc  cä,  väzîndu-l  îndreptîndu-se  spre 
mine,  mä  îngrozii,  mai  ales  cä-mi  închipuiam  cä 
va  fi  urmàrit  de  toatä  trupa.  Mä  asigurai  repedej 
vâzîndu-l  fugärit  numai  de  trei  canibali  çi  alergînd 
mai  repede  decît  ei,  aça  cä,  dacä  mai  putea  sä 
alerge  vreo  jumätate  de  ceas,  scäpa. 

ìntre  el  çi  castelul  meu  se  afla  un  mic  golfj 
lîngâ  care,  n-avea  încotro,  trebuia  sä  se  opreascäj 
doar  dacâ  n-ar  fi  trecut-o  înot;  dar  cînd  ajunse 
acolo,  nu  stàtu  la  îndoialä  çi  se  aruncä  în  apä,- 
ajungînd  de  cealaltä  parte  din  vreo  treizeci  de 
salturi.  Pe  urmä  începu  iar  s-alerge,  cu  aceeaçi 
iutealä.  Numai  doi  din  sälbaticii  care-1  fugäreau  se 
aruncarä  în  apä;  cel  de-al  treilea  se  întoarse  la  locul 
orgiei,  ceea  ce  era  o  fericire  pentru  cel  urmärit. 
Mai  observai  cä  înotätorii  întrebuintau,  ca  sä  a- 
jungä  la  mal,  aproape  îndoit  tinip  cît  prizonierul. 

Atunci  mä  convinsei  cä  ocazia  de  a-mi  gäsi  un 
tovaräç  sosise  çi  cä  mä  chema  chiar  cerul  sä  scap 
viata  acestui  nenorocit.  Mä  coborîi  repede  de  pe 
stîncä,  sä-mi  iau  pustile,  çi  mä  repezii  înspre  mare. 
Dupä  cîtva  paçi,  fui  între  sälbatici  çi  bietul  fugar. 
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îi  strigai  sä  se  opreascä,  fäcîndu-i  semn  cu  mîna, 
dar  mi  se  pare  cä,  la  început,  îi  era  tot  a§a  de 
fricä  de  mine  ca  de  canibali.  Väzîndu-i  pe  aceçtia 
cä  sosesc,  m-aruncai  asupra  celuidîintîi  §i-l  doborîi 
c-un  pat  de  puscä;  nu  tràsei  foc,  deoarece  mi-era 
fricä  sä  nu  fiu  auzit  de  ceilalti  —  cu  toate  cä 
le-ar  fi  fost  cu  neputintä  sä  çtie  ce  înseamnä  zgo- 
motul  acesta  necunoscut. 

Cel  de-al  doilea,  väzîndu-si  prietenul  cäzînd,  se 
opreçte  ca  träznit.  Mä  duc  înspre  dînsul,  dar  îl 
väd  cä  pune  arcul  la  ochi,  sä  tragä.  Ochesc  §i  eu 
§i  îl  dobor  dintr-o  descärcäturä.  Säracul  fugar,  cu 
toate  cä-§i  väzu  duçmanii  morti,  se  opri  înspäi- 
mìntat  de  zgomot  si  de  luminä,  dar  observai  cä-i 
venea  mai  mult  sä  fugä  decît  sä  se  apropie.  îi 
fäcui  semn  sä  înainteze;  dar  n-apuca  sä  facä  doi 
paçi  §i  se  oprea.  Färä  îndoialä,  î§i  închip.uia  cä-1 
açteaptä  soarta  celorlalti.  în  sfîrsit,  fäcîndu-i  un 
gest  §i  mai  binevoitor,  înaintä  §i  îngenunche  la 
o  distantä  de  vreo  zece  sau  doisprezece  paçi*  ca 
sä-mi  arate  supunere.  în  tot  timpul  acesta,  îi  su- 
rîdeam  cît  puteam  mai  binevoitor.  Cînd  ajunse 
lîngä  mine,  mi  sé  aruncä  la  picioare,  särutä  pä- 
mîntul  §i-mi  puse  un  picior  pe  capul  lui,  ca  sä-ml 
arate  credintä  §i  cä  mä  va  sluji  ca  rob.  Î1  ridicai 
§i-l  mîngîiâi,  ca  sä-1  încurajez.  Dar  nu  isprävisem 
încä:  väzui  cä  sälbaticul  pe  care-1  doborîsem  cu 
un  pat  de  pu§cä  nu  murise,  §i  îl  arätai  robului. 
Räspunse  cîteva  vorbe  pe  care  nu  le  întelesei,  dar 
care  mä  încîntarä,  fiind  primele  accente  omeneçti 
pe  care  le  auzeam  dupä  douäzeci  §i  cinci  de  ani. 

Nu  era  însä  timp  de  pläceri:  sälbaticul  îsi  ve- 
nise  în  fire  §i  pe  robul  meu  îl  apucase  iarä§i  frica. 
Cînd  mä  väzu  trägînd  al  doilea  foc,  prinse  curaj 
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§i-mi  fácu  semn  sä-i  dau  sabia,  ceea  ce  §i  fäcui. 
De  abia  i-o  dädusem,  §i  se  aruncä  asupra  du§ma- 
nului,  retezîndu-i  capul  dintr-o  datä,  a§a  de  iute 
§i  de  ager  cum  ar  fi  fäcut-o  cel  mai  îndemînatic 
cäläu  din  Germania.  Totu§i,  vedea  pentru  ‘prima 
oarä  o  sabie,  doar  dacä  vref;i  sä  numif;i  tot  asa 
säbiile  de  lemn  pe  care  le  întrebuint;eazä  sälbaticii. 
Mai  tîrziu  aflai  cà  säbiile  acestea  sînt  fäcute  din- 
tr-un  lemn  a§a  de  tare  §i  de  greu,  §i  canibalii  le 
aseut  a§a  de  bine,  cä  reteazâ  capul  du§manului 
cît  ai  clipi  din  ochi. 

Dupä  ce  fäcu  isprava,  se  întoarse  särind,  §i 
rîzînd,  §i  fäcînd  o  mulf;ime  de  gesturi  pe  care  nu  le 
întelegeam.  Depuse  capul  §i  sabia  la  picioarele 
mele.  Era  curios  sä  §tie  cum  omorîsem  pe  celälalt 
§i-mi  fäcu  semn  c-ar  vrea  sà  se  apropie  sä-I  vadä. 
Cînd  ajunse  lîngä  el,  fu  §i  mai  mirat:  îl  privi,  îl 
întoarse  pe  toate  fefele,  bägä  degetul  în  rana  ta- 
cutä  de  glont  drept  în  inimä  §i  care  nu  sîngerase 
mult.  Dupä  ce-1  privi  lung,  se  întoarse  lîngä  mine 
cu  arcul  §i  cu  sägeata  mortului.  îi  fäcui  semn  sä 
mâ  urmeze,  dîndu-i  de  înf;eles  cä  mi-e  fricä  sà  nu 
vinä  ceilalfi  sälbatici. 

Imi  räspunse,  tot  prin  semne,  cà  ar  vrea  sä 
îngroape  cadavrele,  ca  sä  nu  ne  dea  de  urmä;  îl 
läsai  §i,  într-un  minut,  fäcu  douä  gropi  în  care 
aruncä  victimele.  Apoi  îl  luai  cu  mine,  nu  în  cas- 
tel,  ci  în  pe§terä,  a§a  cä  o  parte  din  visul  care-mi 
prezisese  c-o  sä-mi  gäsesc  tovarä§ul  în  pâdure  se 
dezminf;ea. 

Ajuns  în  pe§terä,  îi  dädui  o  bucatà  de  pîine,  un 
cìorchine  de  strugure  §i  puf;inä  apä,  de  care  avea 
mare  trebuin{ä,  fiind  rupt  de  obosealä.  îi  fäcui 
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senín  sä  se  culce,  arätîndu-i  un  morman  de  paie, 
acoperit  cu  o  plapumä,  care-mi  servise  çi  mie  de 
mai  multe  ori  de  pat. 

Era  un  fläcäu  Çeapän,  de  vreo  douäzeci  çi  cinci 
de  ani;  nici  prea  gros,  nici  prea  subtire,  avea  o 
musculaturä  superbä ;  n-avea  deloc  aerul  sälbatic : 
din  conträ,  avea  pe  figura  lui,  mai  ales  cînd  su- 
rîdea,  blîndeteg  europenilor.  Nici  pärul  nu-i  era 
cre^  ca  al  sälbaticilor:  îl  avea  lung  çi  negru.  Ochii 
îi  erau  strälucitori,  fruntea  mare.  Nu  era  negru  la 
fatä,  ci  mai  mult  pîrlit,  färä  sâ  semene  deloc  cu 
urîtii  din  Brazilia  çi  insula  Virginiei;  pielea  lui 
aducea  mai  mult  cu  culoarea  mäslinei.  Avea  obrazul 
rotund  §i  nasul  drept,  gura  frumoasä  çi  buzele 
subtiri,  dintii  regulafi  çi  albi  ca  märgäritarul. 

Dupä  ce  mai  mult  rnotäi  decît  dormi  timp  de 
o  jumätate  de  orä,  ieçi  din'  grotä  çi  veni  sä  mä 
gäseascä  unde-mi  mulgeam  caprele. 

Veni  în  fugä  çi  se  aruncä  la  picioarele  mele,  arä- 
tîndu-mi  adînca-1  recunoçtin^ä ;  îçi  reînnoi  jurä- 
mîntul  de  credintä,  punîndu-mi  piciorul  pe  capul 
lui;  în  sfîrsit,  fäcu  toate  gesturile  posibile  ca  sä-mi 
arate  supunere  pînä  la  moarte.  întelesei  cele  mai 
multe  dintr-însele  çi-i  arätai  si  eu  cum  putui’  cä 
sînt  multumit.  începui  sä-i  vorbesc.  si-1  învätai 
si  pe  dînsul.  începui  prin  a-i  spune  cä  se  va  numi 
Vineri,  în  amintirea  zilei  întîlnirii  noastre.  Î1  mai 
învàtai  sä  mä  numeascä  Släplne,  si  sä  zicà  da  si 
nu.  Pe  urmä  îi  dädui  sä  bea  lapte  dintr-un  ulcior, 
arätîndu-i  cum  trebuie  sä  înmoaie  într-ínsul  pìine. 
îi  pläcu  foarte  mult. 

Rämäsei  cu  dìnsul  în  peçterä  toatä  noaptea;  a 
doua  zi  îi  fäcui  semn  sä  mä  urmeze,  ca  sä-1  îm- 
brac,  câc*  era  gol  de  tot. 
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Trecînd  pe  lîngä  locul  unde  îngropase  cadavrele 
çi  pe  care  îl  însemnase,  ca  sä-1  recunoascâ,  mä 
fäcu  sá  înfeleg  c-ar  fi  bine  sä  scoatem  carnea,  s-o 
mîncäm.  Fäcui  pe  supäratul,  arätindu-mi  toatä 
indignarea,  $i  prefäcîndu-mä  cä-mi  vine  sä  värs. 
Pricepu  çi  se  depärtä  ascultätor.  Apoi  îl  luai  cu 
mine  pe  vîrful  colinei,  pentru  ca  sä  vedem  dacä 
duçmanii  plecaserä,  §i  uitîndu-mä  cu  ocheanul, 
observai  cä  nu  mai  erau  pe  coastä.  Nu  se  vedeau 
nici  luntrele  lor,  semn  cä  se  depärtaserä. 

Descoperirea  aceasta  nu  mä  multumi  de  tot.  De 
astä  datä  avînd  curaj  mai  mult,  luai  sclavul  cu 
mine.  Era  înârmat  cu  sabia  mea,  cu  arcul  §i  sä- 
ge^ile  luate  de  la  sälbatic.  îi  mai  dädui  o  puçcä 
§i,  astfel  înarmati,  o  luaràm  cätre  locul  mäcelului. 

Cînd  sosii,  îmi  înghetà  sîngele  in  vine  de  groazâ< 
Vineri  nu  se-nspàimîntä.  Locul  era  acoperit  cu 
oase  descärnate  çi  cu  sînge,  în  sfîrçit,  cu  toate  res- 
turile  mesei  cu  care  canibalii  îçi  serbaserä  victoria. 

Väzui  pe  pámînt  trei  cranii  çi  cinci  mîini,  pre- 
cum  çi  o  mul^irne  de  oase  de  la  mîini  çi  de  la  pi- 
cioare.  Vineri  îmi  arätä  cä  mizerabilii  aduseserä 
cu  dînçii  patru  prizioneri,  din  care  mîncaserä  trei, 
el  fiind  al  patrulea;  cä  avusese  loc  o  luptà  mare 
Intre  natiunea  lui  si  canibali,  çi  cä  aceçtia  din 
urmä  fäcuserà  o  multime  de  prizonieri,  destinati 
sä  fie  çi  ei  mîncati,  la  rîndul  lor. 

Adunai  tristele  rámäçite  çi  îl  pusei  pe  Vineri 
sä  le  ardä  pe  rug.  Vedeam  bine  cä  vroia  sä  le  mâ- 
nînce,  dar  i-arätai  atîta  scîrbä,  cä  nu  îndräzni 
sä  le  guste,  de  fricä  sä  nu-1  omor  çi  pe  dinsul. 

Dupä  ce  terminaräm  aceastä  operaÇie,  ne  în- 
toarseräm  la  castel,  unde  începui  sá  lucrez  la  veç- 
mintele  lui  VinerL  îi  dädui  mai  întîi  niçte  pantaloni 
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...  |>ínzät  pe  care-i  gäsisem  în  lada  unui  marinar 
§i  care  i  se  potriveau  perfect.  li  mai  pusei  în  spi- 
nare  o  hainä  de  piele  de  caprä  çi,  trîntindu-i  în 
cap  §i  o  scufie,  fäcutä  din  piele  de  iepure,  îl  väzui 
Imbrácat. 

Era  incîntat,  väzîndu-se  tot  a§a  de  gàtit  ca  stä- 
pînu-säu,  cu  toate  cä,  la  început,  stätea  ca  lemnul 
în  costumui  ästa,  cu  care  nu  era  invätat.  Il  su- 
pàrau  mai  mult  pantalonii,  §i  mai  ales  mînecile, 
pe  la  subtioarä.  încetul  cu  încetul,  se  obi§nui. 

A  doua-zi,  începui  sä  mâ  gîndesc  unde  puteam 
sä-1  a§ez  mai  bine  pe  servitorul  meu,  astfel  încît 
sä-i  fie  §i  lui  bine,  §i  sä  fiu  §i  eu  apärat  în  cazul 
cînd  ar  fi  a§a  de  ingrat  încît  sä  atenteze  la  viata 
mea.  Nu  gäsii  nimic  mai  nimerit  decît  sä-i  con- 
struiesc  un  bordei  între  fortificatii,  astfel  încît  sä 
nu  poatä  intra  în  castel  färä  voia  mea.  Mai  mult: 
hotärîi  sä  iau,  în  fiecare  searä,  toate  armele  cu 
mine. 

Din  fericire,  toate  aceste  precaut-iuni  nu  erau 
necesare;  niciodatä  n-a  avut  un  om  vreun  servitor 
mai  credincios  §i  mai  iubitor  ca  acçsta.  Incepea  sä 
mà  iubeascä  cu  o  dragoste  de  fiu,  gata  sä-§i  sacri- 
fice  viata  oricînd,  ca  S-o  scape  pe  a  mea.  în  scurt 
timp,  îmi  dädu  atîtea  probe,  cä-mi  fu  cu  neputintä 
sä  mä  mai  indoiesc  de  el. 

în  sfîr§it,  eram  încîntat  de  noul  meu  tovarä§: 
mä  pusesem  cu  tot  dinadinsul  sä-1  învät  sä  vor- 
beascà  §i  sä  lucreze,  §i-l  gäseam  cel  mai  silitor 
§colar  din  lume.  Era  a§a  de  vesel  cînd  putea  sä 
facä  ceva,  cä  rîdea  ca  un  nebun.  Atunci  zilele 
începurä  sä-mi  parä  dulci  §i,  cu  conditia  ca  säl- 
baticii  sä  ne  lase  în  pace,  a§  fi  vrut  bucuros  sâ-mi 
sfîr§esc  viata  în  acest  Ioca§. 

12  —  C-Ú&  1013 


178 


ROBINSON  CRUSOE 


Dupä  ce  stätui  cu  Yineri  trei-patru  zile,  mä  ho- 
lärîi  sä-1  dezobisnuiesc  de  a  mînca  oameni,  dîndu-i 
carne  din  vînatul  meu.  într-o  zi,  îl  dusei  !n  pädure, 
cu  gîndul  de-a  împusca  o  caprä;  intrînd,  zärii  o 
caprä,  care  çedea  la  umbrä,  lîngä  doi  iezi;  oprii 
pe  Yineri,  spunîndu-i  sä  nu  se  miçte  si?  în  acelaçi 
timp,  träsei  asupra  unui  ied,  pe  care-1  omorîi. 
Bietul  sälbatic,  care  mä  mai  väzuse  doborînd  de 
departe  pe  unul  din  dusmani,  färä  sä  priceapä 
cum,  tremura  ca  o  frunzä;  färä  ca  mäcar  sä  se 
uite  înspre  partea  iedului,  ca  sä  vadä  dacä-1  îm- 
puscasem  sau  nu,  se  descheie  la  hainä,  ca  sä  se 
încredint;eze  dacä  nu  era  ränit  el.  Färä  îndoialä, 
era  convins  cä  vreau  sä  scap  çi  de  el,  cäci  îl  väzui 
îngenunchind  la  picioarele  mele  çi  särutîndu-le 
îndelung.  Imi  tinu  un  discurs  lung,  din  care  nu 
pricepui  decît  cä  mä  ruga  sä  nu-1  omor. 

Ca  sä-1  linistesc,  îl  apucai  binisor  de  mînä  çi-1 
ridicai,  arätîndu-i  cu  degetul  capra,  rugîndu-1  sä 
mi-o  aducä.  Pe  cînd  era  ocupat  sä  vadä  cum  naiba 
o  ucisésem,  îmi  încärcai  puçca  din  nou.  Chiar  în 
acelasi  moment,  zärii  printre  arbori  o  lighioanä  pe 
care  o  luai  drept  o  pasäre  de  pradä,  dar  care  era 
un  papagal.  Strig  pe  sälbatic  si,  arätîndu-i  pä- 
mîntul,  puçca  si  pasärea,  trag.  Väd  pasärea  cä- 
zînd  si  pe  sälbatic  înspáimîntat  din  non.  Neob- 
servînd  cînd  îmi  încärcasem  pusca,  dînsul  o  pri- 
vea  ca  pe  o  armä  ucigätoare  la  nesfîrsit.  îi  trel)ui 
multä  vreme  sä-çi  vinä  în  fire,  çi  cred  cä,  dacä  uu 
1-as  fi  oprit,  ar  fi  adorat  pusca  mai  inult  decît  pe 
mine.  Multe  zile  nici  nu  ìndräzni  s-o  atingä;  îi 
vorbea  ca  si  cînd  dînsa  ar  fi  putut  sä-i  räspundä. 
0  ruga,  dupä  cum  aflai  mai  tîrziu,  sä  nu-1  omoare. 
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Dupä  ce-1  väzui  liniçtit  de  tot,  îi  fäcui  semn  sä 
aducä  päsärea,  ceea  ce  çi  fäca;  dar,  väzînd  c-o  sä 
întîrzie  pînä  s-o  aducä,  deoarece  papagalul,  care 
nu  murise  încä,  se  tîrìse  mai  departe,  profitai  de 
ocazie  ca  sä-mi  incarc  ìar  puçca.  Neavînd  însä  ìn 
ce  sä  mai  trag,  nu-mi  mai  speriai  sclavul. 

în  acceaçi  searä,  täiai  capra  çi  pusei  mai  multe 
bucàti  de  carne  într-o  ulcicä;  dupä  ce  fäcui  o  supä 
minunatä,  dädui  o  parte  din  carne  lui  Vineri,  care, 
väzîndu-mä  mîncînd,  gustä  çi  dînsul.  îmi  fäcu  semn 
cà-i  place,  dar  ceea  ce-i  pârea  curios  era  cä  o  sâ- 
rez.  Ca  sâ  mä  facä  sä  tnteleg  cä  sarea  nu  e  bunä, 
puse  pufinä  pe  limbä  §i  apoi  o  scuipä,  strîmbîndu-se 
çi  clätindu-§i  gura  cu  apä.  Eu,  din  contrà,  îi  arätai 
cà  bucätiea  de  carne  nu  e  bunä  färä  sare,  dar  nu 
putui  sä-1  conving. 

A  doua  zi,  vrui  sä-1  înväl;  sä  mänînce  carne 
friptä,  ceea  ce  fäcui,  frigînd  o  halcä  pe  järatic, 
cum  se  face  în  Anglia,  §i  oferindu-i-o. 

De-abia  o  gustä,  çi-mi  fäcu  atîtea  semne  cä-i 
place  §i  cà  nu  va  inai  mînca  niciodatä  carne  ome- 
neascà,  încît  ar  fi  fost  greu  sä  nu-1  pricep. 

Dupä  aceea  îl  învätai  sä  secere  §i  sä  vînture 
grîul,  operatie  pe  care  în  curînd  avea  s-o  facä 
tot  a§a  de  bine  ca  mine;  mai  învätä  sâ  frâmînte 
pîinea.  într-un  cuvînt,  în  cîteva  zile,  învätä  de 
toate. 

Acum  aveam  de  hränit  douà  guri,  §i,  în  conse- 
cintá,  aveam  trebuintä  de  mai  mult  grîu  ca  mai 
înainte.  Deci,  alesei  un  lan  mai  mare  §i  începui 
sä-1  lucrez  tot  ca  pe  celelalte;  Vineri  mä  ajutä  nu 
numai  cu  îndemînare,  ci  §i-  cu  tragere  de  inimäj 
§tiind  cà  roadele  vor  fi  împärtite  cu  dînsul.  îmi 

era  foarte  recunoscätor  pentru  toate  atentiile  §i 
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mä  fäcu  sä  înteleg  cà  iubirea  lui  n-avea  margini. 
Fu  anul  cel  mai.  pläcut  pe  care-1  petrecui  în 
insulä.  Vineri  începea  sä  vorbeascä  biniçor  çi  çtia 
deja  toate  denumirile  localitätilor  çi  ale  obiectelor, 
asa  cä-mi  puteam  pune  iar  în  miçcare  limba,  care-mi 
fusese  atîta  timp  netrebuincioasä. 

Nu  numai  cä-mi  pläcea  sä  vorbesc  cu  dînsul,  dar 
eram  încîntat  de  credinta  pe  care  mi-o  aräta  si, 
väzînd  cît  ^ine  la  mine,  îl  iubeam  din  ce  în  ce 
mai  mult. 

Intr-o  zi,  vrui  sä  §tiu  dacä  tînjeçte  dupà  patria 
lui,  si  fiindcä  stia  destul  de  bine  engleze§te  ea 
sâ-mi  räspundä,  îl  întrebai  în  ce  împrejurare  cäzuse 
prizonier.  îmi  räspunse  cä  natia  lui  fusese  mai 
tòtdeauna  biruitoare,  dar  cä  fusese  surprins,  îm- 
preunä  cu  al^i  tovarä§i,  de  niçte  inamici  mult  mai 
numeroçi.  îmi  mai  spuse  cä  ai  lui  obisnuiesc  §i 
ei  sä-çi  mänînce  prinçii  §i  adäugä  cä,  la  o  depär- 
tare  de  cîteva  leghe  în  mare,  bate  întotdeauna 
acelaçi  vînt  çi  curge  acelaçi  curent,  care  seara  îçi 
schimbä  bätaia  în  sens  invers.  Multumitä  numai 
acestui  fenomen,  sälbaticii  pot  sä  stràbatä  dis- 
tanta  asa  de  uçor. 

Grezui,  la  început,  ca  nu  e  vorba  decît  de  flux 
§i  de  reflux;  dar  pe  urmä  întelesei  cä  fenomenul 
se  datoreçte  rîului  Orinoco,  la  îmbucätura  cäruia 
se  aflä  instalatä  insula  pe  care  o  locuiam. 

în  mijlocul  acestor  convorbiri,  nu  uitasem  sä 
fac  sä  încolteascä  în  inima  lui  Vineri  sentimentul 
credintei.  într-o  zi,  îl  întrebai  cine-1  creseuse.  Në- 
întelegîndu-mä,  crezu  cä-1  întreb  de  tatäl  säu.  îmi 
schimbai,  deci,  chestiunea  §i-l  întrebai  cine  a  fä- 
cut  marea,  pämîntul,  colinele  §i  pädurile,  îmi  räs- 


ROBINSON  CRUSOE 


182 


ROBINSON  CRUSOE 


punse  câ  un  bätrîn,  anume  Benamuki,  care  nu 
moare  niciodatà  çi  care  e  mai  mult  decît  marea, 
luna  çi  stelele. 

Profitai  de  ocazie  ca  sä-i  vorbesc  despre  ade- 
väratul  Dumnezeu;  ÿ  spusei  cä  Creatorul  tuturor 
vietuitoarelor  conduce  prin  aceeaçi  putere  si  in- 
telepciune  cu  care  a  creat  tot;  cä  e  atotputernic, 
în  stare  sä  facä  orice  pentru  noi,  sà  ne  dea  toate 
ori  sä  ne  ia  tot. 

ìi  deschisei  ochii  încetul  cu  încetul.  Mâ  asculta 
cu  luare-aminte  çi  pärea  cä  primeçte  cu  pläcere 
nofiunea  lui  Isus,  trimis  pe  lume  ca  sä  ne  ispä- 
çeascà,  §i  a  lui  Dumnezeu,  care  ne  aude  rugäciunile 
desi  e  în  cer. 

nvocai  cerul  pentru  a-1  face  pe  acest  nenorocit 
sàlbatic  sâ  poatä  prieepe  Evanghelia;  îl  rugai  sä-mi 
dezlege  limba,  astfel  încît  sä-1  conving,  în  lectia 
mea  era  mai  multä  bunàvointà  decît  çtiintä;  màr- 
turisesc  câ,  învàtîndu-l  pe  Ýineri,  mi  se-ntîmplä 
ceea  ce  se  întîmplä  de  multe  ori  în  asemenea  ca- 
zuri,  adicà  învätai  çi  eu  o  mulfime  de  lucruri  ne- 
cunoscute  încä,  sau  cel  putin  cärora  nu  le  dädusem 
destulä  atentie. 

Cînd  începui  sä  mà  înteleg  bine  cu  Vineri,  mä 
apucai  sä-i  istorisesc  toate  aventurile  mele,  mai 
ales  cele  cu  privire  la  insula  în  care  mä  aflam. 
li  aratai  misterul  prafului  de  puçcà  çi  II  învätai 
sà  tragä  cu  arma;  mai  mult:  îi  dädui  un  cuçit, 
care-i  produse  o  pläcere  nespusä,  çi  îi  fabricai  o 
cmgätoare  la  fel  cu  a  mea. 

íi  mai  fäcui  descrierea  Europei  §i  mai  ales  a 
Engliterei,  patria  mea;  îl  inifiai  în  modul  nostru 
de  trai,  religia  noasträ,  comertul  pe  care-1  îacem 
cu  tot  universul,  cu  ajutorul  coràbiilor;  îi  dädui 


ROBINSON  CRUSOE 


183 


chiar  o  idec  despre  nava  pe  care  o  vizitasem  si 
care  se  sfärîmase  aproape  de  coastä.  îi  arätai  de 
asemenea  rämäsitiele  härcii  din  care  scápasem* 
De-abia  i-o  arätasem,  §i-l  väzui  cä  rämîne  gînditor. 
Il  întrebai  care  e  cauza,  si-mi  räspunse:  „Eu  väzut 
barcä  noi“. 

îmi  trebui  mult  pînä  sä  înÇeleg  ce  vrea  sä  spunä; 
dar,  dupä  un  examen  mai  amänuntit,  pricepui  cä 
vrea  sä  mä  facä  sä  înteleg  cä  o  barcä  la  fel  cu  a- 
ceasta  fusese  aruncatä  pe  çärmul  lor.  Crezui  cä 
provenise  de  la  vreun  vas  naufragiat,  dar  nu-mi 
dädu  prin  gînd  cä  cei  dinäuntrul  vasuíui  putuserä 
sà  scape  pe  dînsa.  Singurul  lucru  la  care  mä  gîn- 
dii  fu  sä  întreb  cum  era  barca. 

Mi-o  descrise  biniçor,  adäugînd:  „Noi  scäpat 
oatneni  albi  înec“.  Î1  descosei  dacä  erau  oameni 
!n  barcä,  §i-mi  räspunse:  „Da,  era  plinä“.  tmi  a- 
rätä  pe  degete  cä  fuseserä  optsprezece,  care  acum 
sc  aflau  în  fara  lui. 

Discursul  acesta  mä  fäcu  iar  sá  visez:  îmi  în- 
cbipuii  cä  marinarii  din  nava  zäritä  cu  cîteva  zile 
înainte  säriserá  în  apä  §i  ajunseserâ  la  mal,  pe 
tärmul  sàlbaticilor.  Gîndul  acesta  mä  fäcu  sä  mä 
interesez  mai  mult  de  dîn§ii.  Vineri  îmi  räspunse 
cä  locuiau  acolo  de  patru  ani;  cînd  îl  întrebai  de 
ce  nu  fuseserä  mîncati,  îmi  räspunse:  „Noi  fra^i' 
dînsii;  mîncäm  oameni  numai  bätaie“.  Adicä:  „na- 
tiunea  mea  nu  mänîncä  decît  prizonierii  prin§i  în 
räzboi“. 

Dupä  cîtva  tirnp,  într-o  zi,  pe  cînd  Vineri  se 
afla  pe  vîrful  colinei,  din  partea  esticä  a  insulei< 
de  unde  pe  vreme  seninä  se  putca  vedea  coasta 
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Americii,  îl  väzui  särind  In  sus  çi  strigînd  de  bucu- 
rie.  ll  intrebai  ce  e,  çi-mi  strigö  încîntat:  nAcolo 
vede  tara  mea  1“ 

Fata  i  se  luminase  §i-i  citii  în  ochi  dorul  de-a 
-ce  reîntoarce  acasâ.  Descoperirea  aceasta  mä  fäcu 
sà  nu  prea  lungesc  vorba  asupra  subiectului,  fiind 
sigur  cä,  de  indatä  ce  va  gäsi  vreo  ocazie  sä  plece, 
säíbaticul  mä  va  päräsi,  uitînd  §i  învàtämintele 
religioase  pe  care  i  le  dädusem  §i  tot  ce-mi  datora. 
Ba  îmi  fu  chiar  fricä  sä  nu  mä  descopere  compatrio- 
tilor  säi  §i  sà-i  aducâ  în  insulä,  pentru  a  mä  devora 
cu  aceeaçi  pläcere  cu  care  mîncase  altädatâ  pe 
duçmani.  Î1  învinuiam  insä  degeaba  pe  bietul  bäiat, 
cum  mä  convinsei  pe  urmä,  cînd  îmi  spuse  cä 
n-ar  dori  sä  se-ntoarcä  acasä  decît  însotit  de  miue, 
sigur  c-o  sä-i  învät  lucruri  bune  pe  ai  lui. 

Atunci  hotärîi  sä  sträbat  marea  pentru  a  ajunge 
la  sträinii  scäpati  din  naufragiu;  pentru  aceasta 
cäütai  un  pom  destul  de  gros  pentru  a-mi  face  o 
barcä  încäpätoare,  §i,  în  acelaçi  timp,  în  apropiere 
de  tärm,  ca  sâ  fie  u§or  de  împins  pe  mare. 

Sälbaticul  meu  gäsi  repede  un  póm  bun  pentru 
ce-mi  trebuia,  dar  pe  care  eu  nu-1  cuno§team.  Era 
de  pärere  sä-1  scobim  cu  ajutorul  focului;  însä 
arätîndu-i  instrumentele  mele,  se  convinse  cä  sînt 
mai  practice.  Dupä  o  lunà  de  muncä,  dädu  gata 
scobitura.  Fäcusem  o  barcà  foarte  curäticä.  Pînä 
s-o  împingem  pe  mare,  mai  pierduräm  încä  cinci- 
sprezece  zile. 

Eram  surprins  väzînd  îndemînarea  lui  Vineri. 
Î1  intrebai  dacä  barca  e  destul  de  solidä  §i-mi  räs- 
punse  cä  e  capabilä  sä  reziste  vînturilor  celor  mai 
puternice.  Mai  aveam  însä  de  adäugat  ni§te  lucruri 
pe  care  dînsul  nu  le  cunostea :  un  catarg,  o  pînzä. 
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o  ancorä  çi  un  cablu.  Pentru  aceasta  alesei  un  cedru 
drept,  pe  care  îi  poruncii  lui  Vineri  sä-1  doboare  çi 
sä-i  dea  forma  necesarä.  Pînzao  fäcui  din  diferitele 
cîrpe  pe  care  le  aveam.  Mi-era  fricä  sä  nu  fie  pu- 
trede,  dar,  dupä  o  muncä  lungä  çi  obositoare  — 
cäci  n-aveam  ac  —  o  sfîrçii.  Aducea  cu  aceea  cu 
ajutorul  cäreia  scäpasem  din  Barbaria. 

Dupä  ce  mai  lucrai  încä  douä  luni,  la  tot  ce 
era  necesar  bärcii,  mä  väzui,  în  sfîrçit,  gata  de  ple- 
care.  Cu  toate  cä  nu  eram  dulgher  bun,  îmi  fäcui 
pînâ  $1  clrmâ,  cäci  çtiam  cît  e  de  trebuincioasá, 
Mi  se  pare  insä  câ  lucrai  la  dinsa  mai  mult  decît 
la  intreaga  barcà. 


CAPITOLUL  XII 


rt  cum  era  vorba  sä-1  învät  pe  sälbaticul  meu 
mînuirea  bärcii,  cäci,  cu  toate  cä  §tia  sä  vîs- 
leascä,  habar  n-avea  de  întrebuinÇarea  cîrmei 
§i  a  pînzelor.  Cäsca  ochii  cînd  mä  vedea  schimbînd 
pînza  de  colo  pînä  coló  §i  cîrmind  barca  dupä 
voint;ä.  Nu-i  trebui  mult  ca  sä  devinä  un  marinar 
perfect,  cu  toate  cä-mi  fu  cu  neputinfü  sä-1  fac  sä 
înteleagä  întrebuintarea  busolei.  Din  fericire,  nu 
era  tocmai  o  pagubä  mare,  deoarece  timpul  era 
mai  totdeauna  senin,  asa  cä  instrumentul  nu  ne 
era  de  trebuintä,  noaptea  orientîndu-ne  dupä  stele. 
Pe  timp  ploios,  nu  îndräznea  nimeni  sä  se  expunä 
pe  mare. 

Se  împlineau  douäzeci  §i  §apte  de  ani  de  cînd 
eram  exilat  în  insulä,  desi  nu  se  mai  puteau  numi 
exil  cei  trei  ani  din  urmä,  pe  care-i  petrecusem  în 
tovärâsia  lui  Vineri.  în  fiecare  an,  celebram  ca 
de  obicei  aniversarea  naufragiului.  ‘Aveam  con- 
vingerea  cä,  anul  care  trebuia  sä  urmeze,  voi  scäpa 
de  suferinte;  totu§i,  speranfu  aceasta  nu  mä  fäcu 
sä  uit  sä  semän,  ca  de  obicei,  §i  sä  lucrez  înaintei 
ca  §i  cînd  a§  fi  fost  sigur  c-o  sä  mor  în  insulä. 
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Sosiüd  vremea  ploilor,  fui  nevoit  sä  stau  închis 
mai  mult.  Luasem  toate  mäsurile  ea  barca  sâ  fie 
pusà  in  siguranfä. 

Pentru  aceasta  Vineri  säpase  un  çant  pînâ  lîngä 
o  stîncä,  în  care  vîrîse  luntrea  ca  într-un  fel  de 
çantier.  Ca  sä  nu  se  ude,  o  acoperise  cu  niçte 
crengi  care  o  fereau  tot  aça  de  bine  ca  orice  pînzä 
gudronatä.  Astfel  açteptaràm  lunile  noiembrie  çi 
decembrie,  în  care  eram  hotärîfi  sä  plecäm. 

Timpul  frumos  sosind,  începui  sä  mä  pregätesc 
de  cälätorie,  cu  scopul  de  a  pleca  peste  vreo  cinci- 
sprezece  zile.  Intr-o  dimineatä,  pe  cînd  lucram, 
îi  poruncii  lui  Vineri  sä  se  ducä  pe  färm  sä  prindä 
o  testoasä,  a  cärei  carne  era  foarte  bunä.  De-abia 
plecase,  cînd  îl  väzui  întorcîndu-se  în  fugä  si  sä- 
rind  peste  gard  de  parc-ar  fi  zburat.  Nici  nu-mi 
dädu  ràgaz  sä-l  întreb  ce  e,  si  începu  sä  strige; 
«Stäpîne!  durere!“ 

—  Ce  e?  îl  întrebai. 

—  Oh!  râspunse  dînsul,  acolo,  una,  douä,  trei 
luntre!  Si  încä  una,  douä,  trei! 

Pricepui  cä-mi  spunea  cä  sunt  çase  luntre,  dar 
pe  urmä  väzui  cä  nu  erau  decît  trei. 

încercai  zadarnic  sä-1  liniçtesc,  cäci  bietul  bäiat 
tremura  ca  varga,  convins  cä  sälbaticii  veniserä 
înadins  ca  sä-1  omoare.  „Curaj,  Vineri,  îi  zisei,  mä 
aflu  In  acelaçi  pericol  ca  çi  tine;  dacä  ne  prindÿ 
aceeaçi  soartä  ne-açteaptä;  deci,  trebuie  sä  ne 
pregätim  de  luptä.  Copilul  meu,  tu  çtii  sä  te  bati? 

—  Eu  trage,  râspunse  dînsul,  dar  ei  mulfi. 

—  Nu  face  uimic,  îi  replicai.  Focurile  noastre 
o  sä-i  sperie.  Sînt  hotärît  sä-mi  primejduiesc  viata 
pentru  tine,  numai  sâ-mi  fägàduíeçti  cä-mi  vei  as«* 
culta  toate  poruncile. 
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—  Da,  strigä  dînsul,  eu  mor  dacä  stäpînùl  zice 
mor. 

îi  dädui  imediat  sä  bea  puÇin  rom,  ca  sä  se-ntä- 
reascä.  Apoi  îi  poruncii  sä  ia  douä  pu§ti  de  vînä- 
toare,  pe  care  le  încärcai;  luai  çi  eu  patru  mus- 
chete,  îmi  încärcai  çi  pistoalele.  îmi  încinsei  sa- 
bia  çi-i  ordonai  lui  Vineri  sä-çi  ia  çi  el  barda. 

Astfel  pregätit,  apucai  ocheanul  çi  mä  suii  pe 
vîrful  colinei,  sä  observ  ce  se  petrece  pe  ^ärm.  Vä- 
zui  cä  duçmanii  noçtri  sînt  în  numar  de  douäzeci 
si  unu,  avînd  cu  dînçii  trei  prizonieri.  Veniserä  în 
trei  bärci  çi  se  pregäteau  sä-i  mäceläreascä  pe  ne- 
norocifi. 

Mai  observai  cä  nu  debarcaserä  în  locul  de  unde 
scäpase  Vineri,  ci  aproape  de  portul  meu,  unde  se 
afla  o  pädure  care  se-ntindea  pînä  lîngä  mare.  Des- 
coperirea  aceasta  mä  încurajä  çi,  întorcîndu-mä 
cätre  Vineri,  îi  spusei  cä,  în  caz  cä  sälbaticii  vor 
încerca  sä  reziste,  sînt  hotärît  sä-i  împuçc  pe  tofi. 

Romul  care  i  se  räspîndise  prin  sînge,  îi  däduse 
çi  lui  curaj,  asa  cä-mi  strigä  iar: 

—  Eu  mor  dacä  stäpînul  zice  mor! 

Profitai  de  îndräzneala  lui,  ca  sä  împart  ar- 
mele;  îi  dädui  trei  puçti  çi  un  pistol;  luai  çi  eu 
tot  atîtea  si  porniräm.  Afara  de  arme,  luasem  cú 
mine  o  sticlä  de  rom  si  îl  încärcasem  pe  Vineri  cu 
un  sac  de  gloante  çi  unul  de  praf  de  puçcä.  Sin- 
gura  poruncä  pe  care  i-o  dädusem  era  sä  vinä  dupä 
mine,  sä  nu  vorbeascä  çi  sä  nu  facä  nici  o  miscare 
färä  ordinul  meu.  Cautai  un  loc  prin  care  sä  pot 
intra  în  pädure  çi  sä  pot  trage  foc  asupra  canibali- 
lor  färä  sä  fiu  väzut.  Cu  ajutorul  ochcanului,  îl 
gäsii  repede. 
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Pe  cînd  mergeam,  entuziasmul  îmi  slábise;  nu 
mi-era  fricä  de  ei,  fiindcä  erau  mai  mulfi  —  fiind 
înarmat,  eram  mai  tare  decît  ei  —  dar  îmi  reveni- 
serâ  gîndurile  de  altädatä.  îmi  ziceam:  „Ce  tre- 
buintä  mä  îndeamnä  sà-mi  înmoi  mîinile  în  sîngele 
unui  popor  care  nu  mi-a  fäcut-  nici  un  râu?“  Gîn- 
durile  acestea  mä  puserä  ìntr-o  mare  nedumerire, 
din  care,  în  sfîrsit,  iesii  hotärît  sä  m-apropii  numai 
de  locul  mäceluíui  si  sä  açtept  sä  fac  ce  m-o  povä- 
tui  cerul. 

Tntrai  în  pädure  cu  cea  mai  mare  bâgare  de  sea- 
mä,  avînd  în  urma  mea  pe  Vineri.  Mä  oprii  la  o 
micä  depàrtare  de  sälbalici.  Zärind  un  pom  înalt, 
îl  chem  pe  Vineri  çi-i  çoptesc  sä  se  suie  în  el,  sä  vadä 
ce  fac  canibalii.  Dînsul  m-ascultä  §i  cobòarä  repe- 
de,  sä-mi  spunà  cä  stau  împrejurul  focului  çi  îl 
mänîncä  pe  unul  dintre  prizonieri,  pe  cînd  aläturi 
un  alt  nenorocit,  legat  de  coate,  asteaptä  sä-i  vinä 
rìndul.  Raportul  acesta,  mai  ales  soarta  celui  legat 
mä  înfurie  din  nou;  înaintai  çi  väzui  un  om  alb 
trîntit  pe  pämînt,  legat  cobzä;  hainele  cu  care 
era  îmbräcat  mä  convinserä  cä  e  un  european. 

•Mai  departe  era  un  alt  pom  acoperit  de  tufiçuri, 
de  unde  puteam  vedea  mai  de  aproape  festinul, 
färâ  a  fi  zärit.  Descoperirea  accasta  nu  mä  fäcu 
sà-mi  pierd  cumpätul;  o  luai  într-acolo  încet. 
Observai  tot  ce  se  petrecea. 

Väzui  cä  nu  era  timp  de  pierdut:  nouàsprezece 
barbari  çedeau  împrejurul  focului,  iar  doi  se  în- 
dreptaserä  cätre  bietul  creçtin.  începuserà  deja 
sä-1  dezlege,  cînd  mà  adresai  lui  Vineri:  „Haide* 
îi  zisëi,  acum  sä  m-asculti ;  fä  çi  tu  tot  ce  vei  vedea 
cä  fac  eu“,  îmi  promise,  Punînd  jos  douä  puçti,  îl 
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väzui  fäcînd  çi  pe  el  tot  aça.  Cu  cealalta  puçcä  îi 
luai  la  ochi  pe  sälbatici  §i-i  ordonai  sä  facä  tot 
aça. 

—  Eçti  gata?  îl  întrebai. 

—  Da,  räspunse  dînsul. 

Çi  în  acelaçi  moment  traseräm  amîndoi. 

Vineri  ochi  aça  de  hine,  cä  omorî  doi  çi  räni 
trei;  eu  nu  ränii  decît  doi  çi  împuçcai  unul.  îsi 
poate  închipui  oricine  spaima  celorlalii;  se  ridicarä 
to(i,  uitîndu-se  buimàcifi  împrejur  çi  neçtiind  în- 
cotro  sâ  fugä,  ca  sâ  scape  de  un  pericol  necunoscut. 
Vineri  se  uita  mereu  la  mine,  ca  sä  vadä  ce  sà 
facä.  Dupä  prima  salvä,  trîntii  puçca  descärcatá 
jos,  Iuînd-o  pe  cealaltä.  Vineri  mä  imitä.  Ochi  la 
fel  ca  mine. 

—  Eçti  gata?  îl  mai  întrebai  încä  o  datâ. 

—  Focl  îi  comandai,  cînd  .îl  väzui  cà-mi  face 
semn  cä  da. 

Traseräm  a  doua  oarä;  uciseräm  încä  doi;  rä- 
niseräm  însä  o  mulf;ime,  pe  care-i  väzurâm  aler- 
gînd  care  încotro,  plini  de  sînge;  dintr-înçii  mai 
cäzurä  vreo  trei,  pe  jumätate  morfi. 

Atunci  aruncai  aTmele  descärcate  çi,  luînd  sabia^ 
îi  poruncii  lui  Vineri  sä  mâ  urmeze,  ceea  ce  çi 
fäcu,  cu  o  îndräznealä  adniirabilä.  Ieçiräm  din 
ascunzätoare,  scofînd  un  strigät  înspäimîntätor. 
Apoi  o  luai  la  fugä,  cît  mâ  fineau  picioarele,  spre 
biata  victimä,  care  çedea  lungitä  pe  nisip.  Câläii 
care  se  pregäteau  sä-1  dezlege  o  luaserä  la  fugä 
la  auzul  detunäturii,  çi  acum  erau  gata  sä  sarä 
în  bärci,  urmafi  de  alfi  trei.  îi  strigal  lui  Vineri 
sä  se  ia  dupä  ei  si  sä-i  împuçte.  M-auzi  çi,  fugärin- 
du-i,  trase  asupra  lor  de  la  o  depärtare  de  patruzeci 
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de  yarzi,  Väzîndu-i  cäzînd  pe  toti,  îmi  închipuii 
cä-i  omorîse  pe  cîteçipatru;  zärii  însä  pe  urmä  cä 
trei  se  ridicarä. 

Pe  cînd  säibaticui  meu  era  ocupat  cu  distrugerea 
inamicului,  scosei  cutitul  ca  sä  tai  legäturile  pri- 
zonieruIui  çi,  punîndu-1  în  libertate,  îl  ridicai  çi-1 
Intrebai,  în  limba  portugezä,  cine  e. 

Imi  räspunse  pe  latineçte:  Crisíianus. 

Vâzîndu-1  aça  de  slab,  cä  de-abia  se  putea  tme 
pe  picioare,  îi  dâdui  sticla  mea  çi-i  fäcui  semn  sá 
bea.  Bäu  çi  mîncä  çi  o  bucäticä  de  pîine,  pe  càre 
l-o  dädui.  Dupä  ce-çi  veni  în  fire,  mä  fäcu  sä  înte- 
ieg  cä-i  spaniol  çi  cä  mi-e  adînc  recunoscätor  pen- 
tru  ceea  ce  fäcusem  pentru  el.  Servindu-mä  de 
toatä  spanioleasca  pe  care  o  çtiam,  îi  zisei:  *Vom 
vorbi  mai  pe  urmä;  acum  trebuie  sä  luptäm.  Dacä 
mai  ai  putere,  ia  acest  pistol  çi  aceastä  spadä  çi 
întrebuinteazä-le !“  Le  luä  recunoscätor,  çi  atinge- 
rea  armelor  îi  dädu  putere.  Se  repezi  asupra  duç- 
manilor  ca  un  leu  çi  täie  doi.  E  drept  cä  sälbaticii 
nici  nu  mai  rezistau.  Erau  aça  de  speriati  de  bu- 
buiturile  puçtilor,  cä-çi  pierduserä  capul.  Väzusem 
asta  clnd  trâsese  asupra  lor  Vineri  çi  cînd  îi  obser- 
vasem  câzînd  de  spaimä. 

Eu  tineam  mereu  puçca  încärcatä,  dar  nu  trä- 
geam,  ca  sä  nu  mä  las  dezarmat.  Deoarece  îi  dä- 
dusem  sabia  çi  pistolul  spaniolului,  n-o  aveam  decît 
Pe  ea  ca  sä  mä  apär.  îi  poruncii  lui  Vineri  sâ  dea 
füga  la  pom  sä  aducä  armele,  ceea  ce  fäcu  numai- 
decît.  Pe  cînd  eram  ocupat  sä  le  încarc,  väzui  cä 
spaniolul  se  bätea  înverçunat  cu  sälbaticul,  care 
se  apära  cu  o  sabie  de  lemn.  Cu  toate  cä  creçtinul 
era  släbit,  se  luptase  deja  destul  de  bine  cu  cani- 
balul,  pe  care-1  ränise  în  vreo  douâ  locuri,  cînd,- 
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deodatä,  acesta  îl  trînti,  cáznindu-se  sä-i  smulgä 
sabia.  Spaniolul  nu-çi  pierdu  cumpätul;  se  läsä 
sä-i  ia  spada,  puse  mîna  pe  pistol  çi-i  zburä  creierii. 
Vineri  se  luase  dupä  ceilalti  sälbatici,  pe  care-i 
çid'rtise,  omorînd  trei.  Pe  de  altä  parte,  spaniolul 
apucase  o  puçcä  çi  se  luase  dupà  alti  doi,  pe  care-i 
räni;  dar  nemaiavînd  putere  sä  fugä,  aceçtia  pu- 
turä  sä  se  ascundä  în  pädure,  unde  Vineri  mai 
omorì  unul  ;  celälalt  avu  norocul  sä  scape,  arun- 
cîndu-se  în  mare  çi  ajungînd  luntrea  tovaräçilor 
säi  înot.  Cu  totul  nu  scäparä  decît  patru. 

Vîsleau  din  räsputeri,  sä  iasä  din  bätaia  puçtii 
lui  Vineri,  care-i  bombarda  mereu,  färä  sä-i  atingä 
însâ.  Era  de  pärere  sä  ne  aruncâm  într-o  barcä  çi 
sä-i  urmärim,  împuçcîndu-i  çi  pe  eí,  cäci,  odatä 
scäpati,  vor  istorisi  çi  compatriotilor  lor  cele  pä- 
tite  çi  se  vor  întoarce  cu  sute  de  bärci,  ca  sä  ne 
distrugä.  Färä  îndoialä,  consimtii.  Mä  aruncai  într-o 
luntre  çi  îi  poruncii  lui  Vineri  sä  mä  urmeze;  dar 
fui  surprins  gäsind  legat  un  al  treilea  prizonier, 
care,  aproape  mort  de  fricä,  nici  nu  çtia  ce  se  petre- 
ce.  Era  legat  aça  de  strîns,  cä  de-abia  putea  sä 
mai  räsufle. 

Î1  dezlegai  repede  si  vrui  sä-1  ridic,  dar  n-avea 
putere  sä  se  tinä  Pe  picioare,  nici  sä  vorbeascä. 
Scoase  numai  cîteva  mugete,  crezînd  c-au  venit 
sälbaticii  sä-1  taie. 

îi  spusei  lui  Vineri  sä-i  dea  sà  bea  o  duçcä  de 
de  rom;  aceasta,  împreunä  cu  çtirea  cä  nu-i  vom 
face  nimic,  îl  înzdrävenirà. 

Dupä  cîteva  minute,  îl  väzul  pe  Vineri  cä  începe 
sä-1  särute,  sä  rîdä,  sä  sarä,  parc-ar  fi  înnebunit. 
Cîtva  timp,  n-avu  rägaz  sä-mi  spunà  pricina  acestei 
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veselii;  dar,  în  sfîrçit,  la  întrebärile  mele,  îmi  räs- 
punse  cu  lacrimi  în  ochi  cä  sälbaticul  acesta  era 
tatäl  säu. 

E  cu  neputintä  sä  descriu  cît  fui  de  miçcat 
väzînd  bucuria  fiului,  vesel  cä  1-a  scäpat  pe  tatäl 
säu  din  mîinile  cälâilor.  Tot  aça  de  cu  neputintä 
e  sä  descriu  gesturile  lui  Vineri:  cînd  intra,  cînd 
ieçea  din  corabie,  cînd  lua  capul  bätrînului  çi-1 
lipea  de  pieptul  säu,  ca  sä-1  încälzeascä,  cînd  îi 
lua  mîinile  çi  picioarele  amortite,  çi  (  le  säruta,  i 
le  íreca  cu  rom,  ceea  ce-i  fäcu  bine  bietului  bätrîn. 

Accidentul  acesta  ne  fäcu  sä  scäpäm  din  vedere 
barca.  Fu  un  noroc  mare  pentru  noi,  cäci,  dupä 
cîtva  timp,  se  dezlàntui  o  furtunä  teribilä,  care 
tinu  toatä  noaptea  çi  care  ne-ar  fi  oprit  sä 
ne-ntoarcem  la  färm. 

Vineri  era  aça  de  ocupat  cu  tatäl  sâu,  cä-mi  fu 
milâ  sä-1  depärtez  de  lîngà  dînsul.  Cînd  crezui  cä 
stätuse  destul,  îl  strigai.  Veni  särind.  îl  ìntrebai 
dacä-i  däduse  bätrînului  pîine. 

—  Nu,  zise  dînsul,  eu  cîine  räu,  mîncat  tot. 

îi  dädui  o  bucatä  çi  o  duçcä  de  rom.  Duse  tot 
bàtrînului,  împreunä  cu  un  ciorchine  de  strugure. 

Dupä  un  minut,  îl  väzui  särind  din  barcä  çi 
fugind  aça  de  repede  cätre  locuita  mea.  câ-1  pierdui 
din  vedere:  era  cel  mai  sprinten  om  pe  care  l-am 
väzut  în  viafa  mea.  !l  strigai  zadarnic,  cäcí  nu 
m-auzi.  Dar  dupä  un  sfert  de  ceas  îl  väzui  reve- 
nind,  de  astä  datä  mai  încet,  cäci  aducea  ceva  cu 
dînsul:  o  canä  cu  apà  rece  çi  cîteva  bucäfi  de 
pîine,  pe  care  mi  le  dàdu.  Àpa  o  duse  tatälui  säu, 
dupä  ce  mai  ìntîi  iml  dädu  pufinä  çi  mie.  Nici 
n-apucä  sä  guste,  çi  bätrînul  primise  puteri,  cäci 
murea  de  sete. 
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Dupä  ce  bäu,  väzînd  câ  tot  a  mai  rämas,  ii 
poruncii  lui  Vineri  sä  ducä  §i  spaniolului  o  duçcä, 
ímpreunä  cu  o  bucatä  de  pîine.  Acesta',  foarte 
obosit,  se  culcase  pe  iarbä,  la  umbra  unui  pom; 
se  ridicä  sä  bea  §i  sä  mänînce.  îi  dädui  §i  eu  un 
strugure.  Mä  privi  induiojat,  plin  de  recunoçtintä. 
Era  a§a  de  slab,  cä  nu  putea  sä  se  tinä  pe  picioare; 
Sncercä  de  douä-trei  ori,  dar  nu  izbuti:  picioarele, 
umflate  din  pricina  legàturilor,  îl  dureau  îngrozi- 
tor.  Ca  sä-1  u§urez,  îi  poruncii  lui  Vineri  sä  i  le 
frece,  cum  îi  fäcuse  tatälui  säu. 

Cu  toate  cä  sälbaticul  meu  î§i  îndeplinea  datoria 
eu  sfintenie,  nu  putea  sâ  nu  se-ntoarcä  din  cînd 
în  cînd,  sâ  vadä  ce  face  tatäl  säu.  Odatä,  nezä- 
rindu-1,  se  ridicä  repede  §i  fugi  înspre  locul  unde 
se  afla,  cu  atîta  iu^ealä,  cä  nici  nu  se  vedea  dacä 
picioarele  lui  atingeau  pämîntul;  dar,  intrînd  în 
barcä,  se  liniçti  väzînd  cä  tatäl  säu  nu  fäcuse 
altceva  decît  sä  se-ntindä,  pentru  a  se  odihni. 
Cînd  se-ntoarse,  il  rugai  pe  spaniol  sä  se  lase 
ridicat  de  Vineri,  ca  sä-1  duc  acasä  cu  barca  si 
sä-1  îngrijesc.  Säíbaticul  meu  nu-1  läsä  sä  se  os- 
teneascä:  îl  luä  în  spinare  §i-l  duse  pînä  la  barcá, 
unde-1  a§ezä  lîngä  tatäl  säu ;  apoi,  särind  din  barcä, 
cu  toate  cä  era  vînt,  o  tîrî  pe  lîngä  Çärm,  mai  re- 
pede  decît  umblam  eu.  Dupä  ce-o  aduse  în  gol- 
fulet,  o  luä  iar  la  fügä,  s-aducä  §i  cealaltä  luntre 
läsatà  de  sälbatici,  §i  se-ntoarse  si  cu  aceasta  tot 
a§a  de  iute.  Mä  ajutä  sä  trec  golfuletul;  pe  urmä 
se  duse  sä-i  ajute  din  nou  pe  tovarä§i,  sä  se  co- 
boare  din  barcä.  Nefiind  nici  unul  în  stare  sä 
umble,  Vineri  nu  §tia  ce  sä  facä. 

Dupä  ce  má  gîndii  §i  eu  îl  rugai  pe  sälbatic  sä 
stea  putin  sä  se  odihneascä,  §i  mä  pusei  sä  în- 
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|ghebez  un  fel  de  targâ.  li  a§ezaräm  pe  dînsa  pe 
amîndoi  çi-i  duseräm  pînä  lîngä  fort;  acolo  însâ 
era  mai  greu.  N-aveam  de  gînd  sä  dobor  gardul 
çi  nu  çtiam  cum  sä  fac  sä-i  trec  pe  bolnavi  peste 
dînsul.  Singurul  lucru  ce-mi  rämînea  de  fäcut  era 
sä  mä  pun  iar  pe  muncä.  Cu  ajutorul  lui  Vineri, 
în  mai  putin  de  douä  ore  construii  un  cort  aco- 
perit  cu  ramuri.  în  bordeiul  acesta  açezai  douä 
paturi,  pe  care  pusei  paie,  §i  pe  care  íe  acoperii 
cu  cîte-o  plapumä. 

Acum  iatä-mi  insula  locuitä:  mä  vedeam  cu  o 
multime  de  supuçi  §i  eram  foarte  satisfäcut  vä- 
zîndu-mä  considerat  un  mic  suveran.  Toatä  insula 
aceasta  era  a  mea,  dobînditä  cu  titluri  incontesta- 
bile.  Eram  judecätorul  §i  Domnul  tuturor;  îmi  da- 
torau  toti  viata  §i  erau  gata  sä  §i-o  jertfeascä  pen- 
tru  mine. 

Dupâ  ce-mi  väzui  tovaräçii  adäposttyi,  mä  gîn- 
dii  sä  le  redau  puterile  printr-o  mîncare  bunä.  îi 
poruncii  lui  Vineri  sä  ia  din  turmä  un  ied  de  un 
an;  îl  täiai  si  pregätii  cu  el  un  fel  de  mîncare 
minunatä,  cu  orz  çi  cu  orez.  Adusei  totul  în  coliliä 
§i  mä  pusei  la  masä  în  mijlocul  noilor  oaspeti, 
încurajîndu-i  §i  întelegîndu-mä  cu  ei  cu  ajutoruí 
lui  Vineri,  cäci  spaniolul  vorbea  foarte  bine  limba 
sälbaticilor. 

Dupä  masä,  îi  ordonai  lui  Vineri  sä  ia  o  luntre 
çi  sâ  se  ducä  s-aducä  armele  pe  care  le  läsasem  pe 
cìmpul  de  luptä.  A  doua  zi,  îi  spusei  sä  îngroape 
mortii,  care,  fiind  expuçi  la  soare,  ne-ar  fi  infectat 
aerul,  §i  sä  îngroape  §i  resturilè  festinului,  ràspîn- 
dite  pe  coastä.  Nu  puteam  sä  fac  eu  operaf;iunea 
aceasta,  deoarece-mi  venea  räu  numai  cînd  pri« 
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veam  craniile«  Säibaticul  î§i  îndeplini  a§a  de  bine 
insärcinarea,  cä  fàrä  pädurea  din  apropiere  n-a§ 
mai  fi  ghicit  locul  orgiei. 

Crezui  c-a  venit  timpul  sä  vorbesc  cu  pri- 
zonierii.  lncepui  cu  tatäl  lui  Vineri,  pe  care-i  între- 
bai  ce  crede  despre  sälbaticii  scäpati  §i  dacä 
trebuie  sä  ne  fie  fricä  de  întoarcerea  lor.  tmi  räs- 
punse  cä  nu  crede  ca  aceçtia  sâ  fi  scäpat  de  furtunä 
si  câ,  chiar  dac-au  scäpat,  au  fost  aruncati  pe  o 
coastä  sträinä  si  desigur,  uci§i.  In  cazul  cînd  ar  fi 
aiuns  acasä,  tot  n-aveam  de  ce  sä  ne  temem,  cäci 
desitmr,  zäpäciti  de  focul  çi  de  zgomotul  armelor 
noastre,  au  istorisit  cä  tovaräsii  lor  fuseserä  träs- 
mti  si  cä  inamicii  apäruti  nu  erau  decît  trimiçi 
ai  cerului  ca  sà-i  pedepseäsca. 

Era  sigur  de  aceasta,  fiindcâ  îi  auzise  vorbind 
pe  fugari.  Totuçi,  cîtva  timp  fui  cu  ochii  în  patnij 
tinînd  totdeauna  trupa  pe  picior  de  räzboi.  Aveam 
sub  coinanda  mea  numai  patru  soldafi  dar  nu 
nn-ar  fi  fost  fricâ  sä  dau  piept  cu  o  sutä  de  säl- 
bafici. 

Vàzînd  însâ  cä  trece  timp  mult  §i  sâlbaticii  tot 
nu  se-aratà,  grijile  mi  se  rislpirä  §i  începui  sâ  mä 
gîndesc  la  cälätoria  spre  continent,  unde  tatäl  lui 
Vineri  mä  asigura  cà  voi  fi  primit  cît  se  poate 
de  l)ine. 

Aducerea  la  îndeplinire  a  planuiui  meu  tu  pu- 
tin  întîrziatâ  de  o  convorbire  foarte  serioasä  pe 
care  o  avui  cu  spanioiul.  Dînsul  îmi  spuse  cä  !â- 
sase  pe  continent  çaisprezcce  creçtini,  spanioli  çi 
portughczi,  care,  naufragiind,  scäpaserà  pe  coastä 
§i  träiau  bine  cu  sâlbaticii.  numai  cä  n-aveau  ce 
sä  tnânînce.  Î1  întrebai  de  toate  peripetiile  drumu- 
lui  §t  descoperii  câ  se  suiserà  pe  o  corabie  spa- 
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niolä  care  ducea  piei  de  la  Rio  de  la  Plata  la  Ha- 
vana,  cu  scopul  de  a  schimba  märfurile  europene 
pe  care  le  aveau  cu  dînçii;  câ  scäpaserä  §i  ei'  pe 
mare  cinci  marinari  portughezi  de  la  înec,  dar  cä 
pierduserä  §i  dînçii  cinci,  pînä  în  sfîrsit,  dupä  multe 
nenorociri,  fuseserä  aruncati  cu  to^,ii  pe  coasta  ca- 
nibalilor,  cu  frica  în  sîn  cä  vor  fi  mîncati  imediat 
ce  vor  fi  väzuti. 

imi  mai  spuse  cä  aveau  cîteva  arme,  dar  cä  le 
erau  absolut  netrebuincioase,  deoarece  nu  scäpa- 
serä  decît  o  cantitate  micà  de  praf  de  puçcä,  care 
fusese  consumatä  în  cîteva  zile.  Î1  întrebai  dac-ar 
fi  dispuçi  sä  vinä  în  insulä,  pentru  ca,  uniti  cu 
totii,  sä  lucräm  mai  bine  pentru  scäparea  noasträ, 
îmi  räspunse  cä,  färä  îndoialà,  vor  fi  foarte  fericitij 
dar  cä,  dacä-i  voi  da  voie,  va  pleca  el  singur  cu 
bätrînul,  pentru  a  le  face  propunerea  §i  a-i  aduce 
nuinai  dacä  vor  jura  cä,  atît  timp  cît  voi  sta  în 
insulä,  mä  vor  recunoaste  de  çeí. 

Cu  asigurarea  aceasta,  hotärîi  sä  lucrez  pentru 
fencirea  lor  çi  sä-1  trimit  pe  spaniol  sä  se  înteleagä 
cu  dìnçii.  Dar  cînd  fu  gata  de  plecare,  mä  fäcu  sä 
observ  cä  noii  venif;i  vor  trebui  hräniti,  çi  cä  pînä 
la  secerîsul  viitor  va  trebui  sä  destelenesc  alte  lanuri, 

Sfatul  lui  îmi  päru  bun  çi  mä  hotärîi  sä-1  urmez, 
Ne  puseräm  cîtesipatru  sä  lucräm  pämîntul,  pe 
cît  ne  permiteau  instrumentele  noastre  prìmitive. 
Dupä  o  lunä,  furäm  în  stare  sä  semänàm  douäzeci 
si  douä  de  banite  de  orz  çi  çaisprezece  mäsuri  de 
orez.  Era  toatä  cantitatea  de  care  dispuneam.  De- 
abia  ne  mai  rämînea  o  provizie  pentru  çase  luni. 

Acum  fiind  destul  de  puternici  pentru  a  nu  ne 
mai  fi  teamä  de  sälbatici,  ne  plimbam  liniçtiti 
prin  toatä  insula.  Fiindcä  toti  ne  gîndeam  la 
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scápare,  câutam  mereu  mijloacele.  între  altele,- 
o^servai  cîtiva  pomi  buni  pentru  îndeplinirea  pla- 
nului  meu.  Pusei  pe  Vineri  çi  pe  tatäl  säu  sä-i 
abatä  çi  le  dâdui  ca  inspector  pe  spaniol.  Le  arätal 
cu  cîtä  anevointä  fäcusem  eu  scînduri,  §i  le  reco- 
mandai  sä  facä  çi  ei.  îmi  fäcurä  o  duzinä  de  blänl 
de  stejar  late  de  aproape  douä  picíoare  çi  lungi  de 
treizeci  §i  cinci,  groase  de  vreo  patru  degete.  îçi 
poate  închipui  oricine  cît  se  cäznirä! 

Mâ  gîndeam  sâ-mi  märesc  çi  turma;  cîteodatä 
mà  duceam  la  vînätoare  cu  Ýineri,  altä  datà  îl 
trimiteam  pe  el  cu  spaniolul;  prinseräm  vreo  douà- 
zeci  §i  doi  de  iezi,  pe  care-i  adäugaràm  la  turmä. 
Sosind  vremea  culesului,  poruncii  sä  se  usuce  o 
cantitate  n\are  de  ciorchini,  cu  care-aç  fi  putut 
sâ  umplu  mai  mult  de  $aizeci  de  butoiaçe.  Fructul 
acesta,  îrnpreunä  cu  pîinea,  erau  alimentul  nostru 
principal. 

Sosise  yremea  secerisului  çi  recolta  se  aräta  bunä, 
cu  toate  cä  avusesem  ani  çi  mai  buni  în  insulä. 
Din  douäzeci  çi  douä  de  banife,  culeseräm  douä 
sute  douäzeci,  iar  orezul  înmultindu-se,  era  îndes- 
tulàtor  pentru  oaspefii  pe  care-i  açteptam.  Pro- 
vizia  era  îndestulätoare  chiar  çi  dac-am  fi  voit  s-o 
încàrcäm  pe  vreun  vas,  ca  sä  ne  hräneascä  pînä 
în  orice  parte  a  Americii  am  fi  vroit  sà  ajungem. 

Dupá  seceriç,  ìncepuräm  sä  facem  patru  coçuri 
mari,  pentru  depozitarea  produselor.  Spaniolul  era 
dibaçi  la  împletit  çi-i  pärea  ràu  cä  nu-çi  întrehuin- 
tase  arta  pentru  a-mi  face  garduri.  Din  fericire,- 
acum  acestea  nu-mi  mai  erau  trebuincioase. 

Dupà  ce  ispäviräm  toate  pregätirile,  îi  dàdui 
voie  spaniolului  sä  se  duc.ä  sà-çi  întîlneascä  com- 
patriotii;  îi  poruncii  ìn  scris  sà  nu  ia  nici  un  om 
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inainte  de  a-1  fi  fäcut  sä  jure,  înaintea  lui  çi  a 
bätrînului  sälbatic,  cä  departe  de  a-l  ataca  pe 
stäpînul  insulei  çi  a  face  cel  mai  mic  räu  unui  om 
care  lucra  pentru  scäparea  lor,  îl  va  apära  contra 
tuturor  atentatelor  çi-i  va  asculta  toate  ordinele, 
Mai  poruncii  spaniolului  sä-mi  aducä  un  contract 
iscàlit  de  toatä  trupa,  uitînd  cä,  dupä  toate  apa- 
rentele,  nenorocitii  nu  puteau  avea  acolo  nicí  toCj 
nici  cernealä. 

i)upà  ce-i  spusei  ce  are  de  íäcut,  spaniolul  plecä 
cu  tatäl  lui  Vineri,  în  aceeaçi  luntre  cu  care  fuse- 
serâ  aduçi  pe  coastá  spre  a  fi  sfîçiafi  de  canibali. 

Dàdui  fiecäruia  cîte  o  puçcâ  §i  opt  gloanÇe,  sfä- 
tuindu-i  sä  fie  economí  cu  praful  §i  sä  nu  tragá 
foc  decît  In  caz  de  neapäratä  trebuintä. 

Acestea  furà  primele  mäsuri  pe  care  le  luai  pen- 
tru  scàparea  mea,  dupä  douäzeci  çi  çapte  de  anì 
de  çedere  în  insulâ.  Nu  uitai  nimic  ca  sä  reuçesc* 
Dädui  cälätorilor  o  provizie  de  pîine  §i  struguri 
pe  mai  multe  zile  pentru  spanioli.  Mà  întelesei  cu 
ei  ce  semn  sä  facä  la  întoarcere,  ca  sä-i  recunosc 
înainte  de  a  ajunge  la  tärm,  apoi  le  urai  câlätorie 
plûcutä. 

r’iecarä  pe  un  vînt  bun,  pe  lunä  plinä.  Dupä 
socotelile  mele,  era  prin  òctombrie;  e  însä  cu  ne- 
putintä  sä  §tiu  dacä  socoteam  exact,  deoareceé 
dupä  cum  am  mai  spus,  o  datä  mä  încurcasem  la 
numärätoare.  Nu  mai  §tiam  dacä  însemn  regulal 
mäcar  anii,  cu  toate  cä  pe  urmâ  väzui  cä  soco- 
teala  mea  se  potrivea  perfect  cu  adevârul- 
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e  opt  zile  açteptam  întoarcerea  trimiçilor  meij 
cînd  într-o  dimineatâ  Vineri  se  repezi  la  patul 
meu  strigînd:  «Stäpîne,  au  sosit,  ausosit"! 
[)upä  ce  mâ  îmbräcai,  mä  dusei  în  pädure.  Mä 
gindeam  aça  de  putin  la  vreo  primejdie,  cä,  im- 
potriva  obiceiului  meu,  nu  luasem  cu  mine  nici  o 
armä.  Uitîndu-mâ  spre  mare,  vâzui  o  barcä  în- 
dreptîndu-se  spre  insulä.  Mai  observai  cä  nu  venea 
pe  coasta  direct  opusä  malului,  ci  pe  coasta  de  sud< 
Fiindcä  îmi  era  teamä  ca  nu  cumva  sä  fie  dus- 
mani  într-însa,  ii  spusei  lui  Vineri  sä  nu  facä  cel 
mai  mic  semn. 

Ca  sä  fiu  çi  mai  bme  lämurit,  ìmi  luai  ocheanul 
çi  mâ  suii  în  vîrful  stîncii,  cum  obisnuiam  sä  fac 
cînd  mä  temeam  de  ceva. 


Abia  pusei  piciorul  pe  virful  colinei,  çi  vàzui  un 
vas  englezesc  ancorat  la  o  depärtare  cam  de  douä 
leahe  $i  jumâtate  la  sud-est  de  locuinta  mea. 

J  >e§i  trehuia  sà  mà  bucur,  simtii  o  neliçte  ciu- 
datä.  Nu  puteam  pricepe  ce  cáuta  un  vas  engle- 
zesc  pe-aici,  §i,  fiindcä  mi-era  teamä  ca  nu  cumva 
sà  aibà  gîndnri  necinstite.  socotii  cä  era  niai  bine 
sà  nu  dau  semne  de  viajä. 
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Dupà  putin  timp,  o  barcä  se  apropie  de  \àrm, 
càutînd  un  loc  ca  sä  debarce  cu  uçurintä;  dar  ne- 
gäsindu-1,  oamenii  o  împinserä  pe  nisip,  cam  la  o 
optime  de  leghe  de  casa  mea:  eram  încintat,  cäci 
altfel  ar  fi  debarcat  înaintea  portii  mele,  m-ar  fi 
alungat  desigur  din  castel  çi  mi-ar  fi  furat  tot 
avutul. 

Cînd  furà  pe  tärm,  vàzui  cä  erau  englezi,  afarä 
de  unu-doi,  pe  care  îi  luai  drept  olandezi.  Erau  cu 
totii  unsprezece.  Trei  din  ei  n-aveau  arme  çi,  pe 
cìt  putui  observa,  erau  în  lanturi.  Dupà  ce  cinci- 
çase  dintre  ei  sàrirü  pe  tärm,  îi  scoaserä  pe  ceilalÇi 
din  luntre,  ca  pe  niçte  prizonieri:  unul  din  aceçtia 
aräta  prin  miscäri  o  mare  supärare;  ceilal^i  doi 
ridicau  uneori  mîinile  la  cer  çi  päreau  foarte  amä- 
riti,  dar  durerea  lor  era  mai  cumpätatâ. 

Nu  mai  stiam  ce  sä  cred.  Vineri  exclamä:  „Stâ- 
pîne,  o  sä  vezi  cum  englezii  mànîncà  çi  ei  prizo- 
nieri  ca  oamenii  sälbatici“ !  —  „Nu,  nu,  zisei,  mi-e 
teamä  cä  o  sà-i  màcelàreascä ;  dar  n-o  sä-i  mä- 
nînce“.  La  fiecare  clipà  mä  asteptam  sä  väd  un 
asasinat;  ba  väzui  chiar,  o  datà,  pe  unul  din  sce- 
lerati  ridicînd  o  sabie  mare,  ca  sà-l  loveascä  pe  un 
nenorocit,  ceea  ce-mi  înghetä  sîngele  în  vine. 

Grozav  vroiam  sä-i  împuçc  pe  aceçti  englezi 
nemernici,  ca  sä-i  scap  din  mîinile  lor  pe  prizonieri; 
dar  Providenta  îmi  veni  într-alt  chip  ìn  ajutor. 

Pe  cind  matelotii  se  tot  plimbau  de  colo  pînä 
colo  prin  insulä,  cei  trei  prizonieri  erau  liberi  sâ 
meargä  unde  vroiau,  dar  n-aveau  curaj ;  se  asezarä 
açadar  jos,  abätuti. 

înfätiçarea  lor  tristà  îmi  aduse  aminte  de  vremea 
cînd  debarcasem  çi  eu  aici,  cuprins  de  spaimä,  çi 
cînd  petrecusem  o  noapte  întreagä  într-un  pom. 
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Nu  m-açteptasem  defel  ca  o  furtunä  sä  împingä 
vasul  meu  aici;  tot  a§a  §i  ace§ti  nenorociti  nu-§i 
închipuiau  cä  cerul  veghea  asupra  lor  §i  cä,  în 
curînd,  îi  va  scäpa, 

Cînd  barca  se  apropiase  de  pämînt,  refluxul  era 
tocmai  la  cel  mai  înalt  grad;  toatä  vremea  mari- 
narii  o  petrecurä  fie  vorbind  cu  prizonierii,  fie  hoi- 
närind  prin  insulä,  pînä  ce  marea,  reträgîndu-se,  le 
läsä  barca  pe  uscat, 

Doi  státeau  de  pazä;  tot  bînd  rachiu,  adormi- 
serä;  totu§i,  unul  din  ei  se  de§teptä  §i,  neputînd 
scoate  singur  barca  din  nisip,  îi  strigä  pe  ceilalti. 
Se  cäznirâ  însä  în  zadar,  cäci  nu  reu§irä  sä  o  scoatä 
de-acolo. 

Se  hotärîrä  atunci  sä  o  lase  ìn  plata  Domnului 
§i  se  apucarä  sä  pribegeascà  prin  insulä.  Î1  auzii 
pe  unul  chemîndu-§i  tovarä§ul:  „Haide,  Jack,  dä-o 
dracului.  Fluxul  care  va  veni  are  s-o  scoatä“I 

în  vremea  asta  nu  mä  depärtai  de  observatorul 
meu.  Mà  socotii  foarte  fericit  cä-mi  întärisem  a§a 
de  bine  locuinta.  Stiam  cä  barca  nu  putea  fi  pusä 
pe  apä  înainte  de  ora  zece  seara  §i  cä,  fiind  întu- 
neric,  o  sâ  pot  auzi  tot  ce  vor  vorbi. 

Eram  convins  cä  acum  o  sä  am  de  furcä  cu  al^i 
vräjmasi  dccît  cei  din  trecut,  si  mä  pregätii  bine. 
Poruncii  lui  Vineri  sä  facá  tot  a§a;  mä  bizuiam 
pe  ajutorul  lui,  fiindcä  era  tintas  bun.  Luai  douä 
pu§ti,  iar  lui  îi  dädui  trei.  Pe  cap  purtam  §apca 
teribilä  din  piele  de  cáprioarä,  în  §old  îmi  atîrnasem 
sabia,  la  cingätoare  aveam  douä  pistoale,  §i  pe 
fiecare  umär  cîte  o  pu§cä. 

Scopul  meu  era  sä  nu  fac  nimic  pînà  nu  s-o 
läsa  noaptea.  Dar  pe  la  ceasurile  douä,  cînd  era 
vremea  cea  mai  caldä,  oamenii  se  duserä  cu  to£ii 
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în  pädure,  desigur  ca  sä  se  odihncascä ;  cu  toate  cä 
prizonlerii  nu  erau  în  stare  sä  doarmä,  îi  väzui 
culcati  la  umbra  unui  pom  mare,  färä  a  fi  zäriti 
de  ceilalti.  Atunci  hotärîi  sä  mä  arät  lor,  ca  sä 
aflu  chiar  de  la  dînçii  ce  li  se  întîmplase.  Mä  îndrep- 
tai,  asadar,  spre  ei.  Vineri  mä  urma,  §i  era  înarmat 
ca  si  mine. 

Apropiindu-mä  de  prizonieri,  le  zisei  în  spa- 
nioleçte,  atît  eît  mä  täia  capul:  Cine  sînteti,  dom- 
nilor?  Nu  räspunserä  nimic  §i-mi  päru  cä  vor  sä 
fugä.  Atunci  începui  sä  le  vorbesc  engleze§te: 
—  Domnilor,  le  zisei,  nu  vä  temeti;  poate  cä  aveti 
aici  un  prieten. 

—  Sä  fie,  oare,  un  trimis  al  cerului?  räspunse 
unul  din  ei,  cäci  nici  un  ajutor  omenesc  nu-  ne 
poate  folosi  în  pacostea  care  ne-a  lovit. 

—  Orice  ajutor  vine  de  la  cer,  domnule,  îi  zisei; 
fii  atît  de  bun  §i  aratä  unui  stràin  mijlocul  de  a  vä 
ajuta.  V-am  väzut  cînd  ati  debarcat  §i  de  aseme- 
nea  cînd  unul  din  scelerati  a  ridicat  sabia  asupra 
voasträ. 

Cu  ochii  plini  de  lacrimi,  bietul  om  îmi  räs- 
punse: 

—  Vorbesc  oare  unui  om,  unui  zeu  sau  unui 
înger? 

—  Dacä  Dumnezeu  ar  fi  trimis  un  înger  în  aju- 
torul  vostru,  îi  zisei,  acesta  ar  fi  fost  îmbräcat 
cu  alte  haine  §i  ar  fi  avut  alte  arme.  Sînt  om,  ba 
chiar  englez,  §i  vfeau  sä  vä  vin  în  ajutor.  Am 
numai  un  scalv,  dar  avem  arme  §i  munitii;  spu- 
neti-mi  tot  ce  aveti  pe  inimä. 

—  Vai,  domnule!  zise  el,  sînt  prea  multe  de 
spus;  aflä  numai  iö  eu  am  fost  comandantul  va- 
sului  pe  care-1  vezi;  matelotii  s-au  râsculat  împotri- 
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vä-mi  §i  putin  a  lipsit  sä  nu  mä  ucidä;  acum  vor 
sä  mä  lase  în  aceastä  pustietate  cu  tovaräçii  mei 
de  suferintä,  dintre  care  unul  e  ajutorul  meu,  iar 
celälalt  un  cälätor.  Am  crezut  cä  insula  nu-i  lo- 
cuitä  çi  ne  asteptam  sä  pierim  aici. 

—  Dar  ce  s-a  întîmplat  cu  räsculatii9  îl  mai 
întrebai. 

—  Iatä-i  culcati  acolo,  räspunse  el,  arätîndu-mi 
cu  degetul  un  tufiç ;  tare  mi-e  fricä  sä  nu  ne  fi 
auzit,  si  sä  ne  m.aceläreascä. 

Il  întrebai  dacä  räsculatii  au  arme  de  foc,  si-mi 
spuse  cä  n-au  decît  douä  puçti,  dintre  care 
una  rämäsese  în  barcä. 

—  Läsati-mä  -atunci  sä  fac  ce  stiu  eu,  îi  räs- 
punsei;  toti  au  adorrnit;  nimic  nu-i  mai  uçor  decît 
sä-i  omor. 

Atunci  el  îmi  spuse  cä  nu  sînt  de  vinä  decît  doi 
scelerati  si  cä,  dacà  aç  scäpa  de  acestia,  ceilalti 
nu  s-ar  mai  opune  defel;  mai  adäugä  cä  nu  putea 
sä  mi-i  arate  de  atît  de  departe  si  çä  era  gata  sä-mi 
urmeze  ordinele. 

—  Ei  bine,  zisei,  cä  sä  nu  fim  väzuti  cînd  s-or 
deçtepta,  sä  mergem  într-un  loc  unde  sä  ne  putem 
sfätui  în  voie.  Ajunsi  într-un  loc  ascuns,  îi  spusei: 

—  Domnule,  vreau  sä  vä  scap  cu  orice  chip,  însä 
cu  douä  conditii.  îmi  räspunse  cä  primeçte  oricîte. 

—  Iatä  conditiile  mele;  nu  sunt  decît  douâ: 

1)  cît  timp  veti  sta  în  insula  aceasta,  sä  renun- 
tati  la  orice  autoritate,  çi  dacä  vä  voi  da  arme, 
sä  mi  le  dati  înapoi,  oricînd  voi  crede  de  cuviintä; 
vä  veti  supune  orbeçte  ordinelor  mele; 

2)  dacä  reuçim  sä  punem  iar  mîna  pe  vas,  mä  veti 
duce  cu  sclavul  meu  în  Englitera,  färä  sä-mi  cereti 
ceva. 
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îmi  fägädui  sä  facä  tot  ce  voi  vrea.  Atunci  le 
dädui  trei  muschete  cu  gloan^e  §i  praf;  apoi  îl 
întrebai  pe  cäpitan  în  ce  chip  crede  cä-i  mai  bine 
de  lucrat.  îmi  räspunse  cä  lasä  totul  în  voia  mea. 
Atunci  îi  spusei  cä  cel  mai  bun  lucru  era  sä-i  ochim 
pe  to^i  dintr-o  datä  §i,  dacä  vreunul  va  scäpa  §i 
va  voi  sâ  se  predea,  sä-i  däm  pace.  Obiectä  cà  ar 
fi  tare  mîhnit  dacä  i-am  omorî,  „dar  dacä  ne  scapä 
cei  doi  scelerati,  de  care  Çi-am  vorbit,  continuä 
el,  sîntem  pierduti,  cäci  o  sä  aducä  aici  tot  echi- 
pajul“. 

—  E  mai  bine  atunci  sä  facem  cum  am  spus  la 
început.  Î1  îndemnai  açadar  sä  o  ia  înainte  cu  tova- 
räçii  säi  §i  sä  facä  dupä  cum  i-or  dicta  împreju- 
rärile. 

Tocmai  atunci  se  scularä  doi  räsculati;  îl  între- 
bai  pe  cäpitan  dacä  ace§tia  sînt  capii  räscoalei, 
îmi  räspunse  cä  nü. 

—  Ei  bine,  îi  zisei,  pe  acestia  sä-i  läsäm  în 
plata  Domnului,  fiindcä  aça  se  vede  cä  le-a 
fost  scris;  dar  dac-or  scäpa  si  ceilalti,  e  vina  voasträ. 

Dupâ  aceea  cäpitanul  înaintä  cu  cei  doi  tova- 
räsi;  pe  umâr  avea  o  muschetä  §i  la  cingätoare  un 
pistol.  Unul  din  räsculaf;i,  de§teptîndu-se,  începu 
sä  sItìíîc.  dar  în  acelasi  timp  secundul  §i  cälätorul 
U  I  uäpitanul  tinti  bine  pe  capii  räscoalei 
si  omorî  unul  pe  loc.  Celälalt,  grav  ränit,  striga 
dupä  ajutor,  dar  cäpitanul  se  apropie  de  el  §i-l 
culcä  la  pämînt  c-o  loviturä  de  pu§cä. 

Mai  rämîneau  trel,  dintre  care  unul  era  ränit 
u§or;  simtind  cä  nu  se  puteau  opune,  se  rugarä 
sä  fie  ierta^i..  Cäpitanul  primi,  cu  condif;ia  sä-i 
ajute  sä-§i  recapete  vasul  §i  sä  plece  la  Jamaicaj 
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de  unde  venise.  Spre  mai  mare  sigurantä,  îl  sfätuii 
ca,  în  tot  timpul  cît  îi  va  tine  în  insulä,  sä-i  lege 
de  mîini  §i  de  picioare. 

Pentru  aceasta  îi  trimisei  pe  Vineri  çi  pe  ajutorul 
de  comandant  în  locul  unde  se  afla  barca,  sä  scoatä 
lopetile  çi  pînzele.  Cei  trei  mateloti  care  se  depär- 
taserä  de  ceatä,  auzind  descärcäturi  de  pu§cà,  se 
întoarserà  §i  vâzînd  cum  stau  lucrurile,  se  supu- 
serä  §i  ei  §i  se  läsarä  sä  fie  legatí  ca  §i  ceilalti. 

Atunci  avui  timp  sä-i  povestesc  cäpitanului  toate 
întîmplärile  prin  care  trecusem;  se  minunä  de 
toate  §i,  plîngînd  cu  lacrimi  fierbinti,  multumi 
lui  Dumnezeu  cä  mä  scosese  în  calea  lui. 

Î1  condusei  apoi  cu  tovaräsii  säi  în  castelul  meuj 
îi  ospätai  a§a  precum  puteam  §i  le  arätai  toate 
näscocirile  mele  de  cînd  venisem  în  insulä. 

Cäpitanul  fu  foarte  surprins  de  ce  auzi  §i  väzu; 
admirä  mai  ales  chipul  cum  §tiusem  sä-mi  întäresc 
locuinta.  Pàduricea  devenise  foarte  deasä  §i  ni- 
meni  nu  putea  trece  prin  ea;  numai  într-o  parte 
îmi  deschisesem  o  potecutä  întortocheatä,  li  spu- 
sei  cä  ceea  ce  vedea  era  numai  castelul  meu,  re- 
§edinta  mea,  dar  cä  mai  aveam,  ca  multi  printi,- 
o  casä  täräneascä,  pe  care  i-o  voi  aräta  altä  datäj 
cäci  acum  trebuia  sä  ne  gîndim  la  mijloacele  de  a 
pune  mîna  pe  vas.  îmi  märturisi  cä  e  tare  greu 
ceea  ce  vrem  sä  facem. 

—  Mai  sînt,  zise  el,  douäzeci  de  oameni  pe  bord* 
care  se  vor  apära  viteje§te,  pentru  cä  §tiu  cä,  dacä 
se  predau,  în  Englitera  or  sä  fie  spînzurati.  Cu  cîti 
sîntem  noi,  n-o  sä-i  putem  doborî! 

Gäsii  cä  are  dreptate  §i  cä  nu  era  altceva  de 
fäcut  decît  sä  împiedicäm  echipajul  sä  debarce. 
Mä  tcmeam  cä  oamenii  de  pe  vas,  väzînd  câ  to- 
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varäçii  lor  nu  se  mai  întorc,  or  sä  vinä  spre  noi, 
desigur  înarmati. 

Spusei  cäpitanului  cä  mai  întîi  trebuie  sä  scu- 
fundäm  barca,  pentru  ca  sä  n-o  mai  póatä  lua 
nimeni.  Scoaseräm  tot  ce  se  afla  în  ea:  o  sticlä 
cu  rachiu,  alta  cu  rom,  cîtiva  pesme^i,  un  corn  plin 
cu  praf  de  puseä,  pu§ti  si  alte  märuntisuri.  Zahärul 
si  rachiul  îmi  pläcurä  foarte  mult,  cäci  aproape 
íe  uitasem  gustul. 

Dupä  aceea,  fäcuräm  o  gaurä  în  fundul  bärcii. 
La  drept  vorbind,  eram  sigur  cä  n-o  sä  putem  pune 
mîna  pe  vas;  scopul  meu  era  ca,  dupä  ce  vom  rà- 
mîne  singuri,  sä  dregem  barca,  sä  putem  merge 
la  prietenii  noçtri  spanioli,  pe  care  nu-i  uitasem. 
Nemulÿumiÿi  numai  cu  gaura  pe  care  o  fäcusem 
bärcii,  ne  cäznirâm  sä  o  tragem  cît  mai  mult  pe 
tärm,  ca  refluxul  sä  n-o  poatä  readuce  pe  apä. 
Tocmai  atunci  auzirâm  o  detunäturä  §i  väzuräm 
pe  vas  semnalul  obiçnuit  ca  sä  vinä  barca  înapoü 
dar  açteptarâ  mult  §i  bine:  barca  nu  venea. 

Cu  ajutorul  ocheanelor,  zäriräm  cä  oamenii  din 
vas  coborîserä  în  altä  barcä  §i  se  îndreptau  spre 
tärm.  Cînd  îi  puturäm  distinge,  väzuräm  cä  erau 
zece  §i  cä  aveau  arme  de  foc.  Din  pricina  reflu- 
xului,  furä  sili^i  sä  debarce  în  acelaçi  loc  ca  si  cei 
dîntîi.  Càpitanul  îmi  spuse  cä  trei  dintre  ei  sînt 
bäie^i  cumsecade,  dar  cä  seful  de  echipä,  care  con- 
ducea  barca,  §i  cu  ceilatyi  sînt  cei  mai  mari  sce- 
lera^i  din  tot  echipajul.  Credea  c-or  sä  ne  învingä. 
Ii  räspunsei,  surîzînd,  cä  în  situaÇia  în  care  ne 
aflam  trebuia  sä  ne  ridicäm  deasupra  fricii,  cä  la 
nevoie  trebuia  sä  consideräm  moartea  ca  o  scäpare, 
§i  cä  o  viatä  ca  a  mea,  care  îndurase  atitea  neca- 
zuri,  merita  s-o  fac  mai  fericitá. 
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—  Trebuie  s-avet;i  curaj,  îi  zisei,  în  toatä  aceastä 
afacere  nu  väd  decît  o  greutate. 

—  Care?  mä  întrebä  dlnsul. 

—  Cä  în  ceatä  sînt  cîtiva  oameni  cinsttyi.  Dacä 
ar  fi  fost  toti  niçte  tîlhari,  aç  fi  crezut  cä  Dumne- 
zeu  i-a  trimis  într-adins  aici,  spre  pedeapsâ,  cäci 
fii  sigur  cä  vor  cädea  toti  în  mîinile  noastre. 

Vorbele  astea,  pronuntate  cu  glas  tare,  îi  dä- 
durä  curaj,  si  începu  sä-mi  ajute  ca  sä-i  punem 
pe  prizonieri  la  loc  sigur.  Pe  doi  dintre  acestia,  pe 
care  cäpitanul  îi  credea  mai  primejdiosi,  Vrineri  si 
cu  un  tovaräs  al  cäpitanului  îi  duserä  în  pestera 
mea,  de  unde  nu  puteau  fi  nici  väzuti,  nici  auziti, 
nici  sä  gäseascä  drumul,  chiar  dac-ar  rupe  lantu- 
rile.  Le  dädui  ceva  de-ale  gurii  çi  le  spusei  cä,  de 
vor  fi  astîmpârati,  le  va  fi  bine;  dacä  nu,  îi  voi 
läsa  la  voia  întîinplärii.  îmi  fägäduirä  ascultare 
si-mi  multumirä  pentru  hranà  çi  luminä,  cäci 
Vineri  le  läsase  cîteva  lumînäri  de  seu. 

Ceilalti  prozonieri  stäteau  mai  bine;  într-adevär, 
nu  legasem  decît  doi,  care  erau  mai  suspecti  iar 
pe  ceilalti  doi  îi  luasem  în  serviciul  meu,  dupä  recö- 
mandarea  cäpitanului  si  dupä  ce-mi  jurarä  cä-mi 
vor  fi  credincioçi  pînä  la  mormînt.  Astfel,  ne  aflam 
çapte  insi,  í'oarte  bine  înarmati,  çi  eram  sigur  cà-i 
vom  învinge  pe  dusmani,  mai  ales  cä  printre  dînçii 
se  aflau  cîtiva  oameni  cinstiti. 

Dupä  ce  debarcarä,  împinserä  barca  pe  nisip, 
ceea  ce  mä  bucurä,  deoarece  mi-era  fricä  sä  n-o 
lase  ancoratä,  cu  cîtiva  oameni  într-însa,  astfel 
încît  sä  ne  fie  cu  neputintä  sä  punem  mîna  pe 
ea. 

Primul  lucru  pe  care-1  fäcurä  fu  sä  alerge  Ia 
barca  tovaräçilor.  Furä  foarte  surprinsi  gäsind-o 
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spartä.  Dupä  un  moment,  scoaserä  cîteva  stri- 
gäte,  spre  a  fi  auz4i  de  prieteni;  dar,  väzînd 
cä-çi  pierd  timpul  zadarnic,  se  a§ezarä  în  cerc  §i-§i 
încârcarä  armele.  Eram  siguri  cà  prozonierii  din 
peçterä  nu-i  aud  §i  cä  cei  din  castel  n-au  curajul 
sä  le  räspundä. 

Räzvrätitii,  neprimind  nici  un  semn  de  viafä, 
furä  atît  de  surprinçi,  cä  se  hotärîrä  sä  se  întoarcä 
la  bord,  istorisind  cä  cei  veniti  înainte  probabil  se 
înecaserä  cu  totii,  deoarece  gäsiserä  luntrea  sfä- 
rîmatä.  îi  väzuräm  urcîndu-se  în  barcä  çi  pornind 
înapoi. 

De-abia  se  depàrtaserä,  cä  se  çi  reîntoarserä,  pro- 
babil  dupä  ce  deliberaserä  asupra  mäsurilor  ce  tre- 
buie  luate  spre  a-çi  regäsi  tovarä§ii;  trei  rämaserä 
în  barcä,  iar  ceilalti  o  pornirä  prin  insulä. 

Nu-mi  venea  deloc  la  socotealä  hotärîrea  lor: 
dacä  nu  puteam  pune  mîna  pe  barcä,  zadarnic  am 
fi  prins  pe  cei  §apte  de  pe  pämînt,  càci  ceilalti  ar 
fi  fugit,  si  ar  fi  pornit  §i  corabia,  ceea  ce  ne  fäcea 
scàparea  cu  neputintä. 

Dar  räul  n-avea  leac,  cu  atît  mai  mult,  cu  cît 
väzurám  barca  plecînd  §i  ancorînd  mai  departe. 
Tot  ce  ne  rämînea  de  fäcut  era  sä  açteptäm  îm- 
prejurärile. 

Cei  çapte  care  debarcaserä  mergeau  aläturi,  în- 
spre  colina  sub  care  se.afla  locuinta  mea,  çi  puteam 
sä-i  vedem  foarte  bine,  färä  ca  ei  sä  ne  zäreascä. 
Vroiam  sä  se  apropie,  aça  încît  sä-i  putem  împusca, 
sau  sä  se  depärteze,  pentru  a  putea  iesi  färä  a  fi 
descoperiti. 

Cînd  fürä  în  vîrful  colinei,  de  unde  puteau  vedea 
mai  toatä  insula,  începurä  sä  strige  ca  niste  dis- 
perati;  väzînd  cä  tot  nu  capätä  nici  un  räspuns 
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§i  neîndräznind  sä  mai  înaintezc,  se  a§ezarä  sä  se 
sfätuiascä  din  nou.  Dac-ar  fi  adormit,  ca  §i  ceidintîi, 
ne-ar  fi  venit  grozav  la  socotealä;  dar  erau  prea 
agita^i  ca  sä  se  culce,  cu  toate  cä  nici  nu  visau  ce-i 
asteaptä. 

Cäpitanul,  crezînd  cä  ghiceçte  ce  plänuiesc  §i 
închipuindu-§i  cä  vor  trage  salve  de  puçti  pentru 
a  fi  auzi{i  de  camarazi,  îmi  propuse  sä  däm  iure§ 
Intr-înçii  imediat  ce-§i  vor  descàrca  puçtile,  §i  sä-i 
silim  sä  se  predea,  färä  a  värsa  nici  o  picäturä  de 
sîn<ie. 

:  Jar  planul  acesta  se  risipi,  §i  stàturäm  îndelung 
färá  a  lua  nici  o  hotärîre.  în  sfîr§it,  spusei  cä  nu-i 
nimic  de  fäcut,  pentru  moment,  însä  cä,  dacä  pînä 
la  venirea  nopf;ii  nu  se  vor  reîmbarca,  vom  gäsi 
mijlocul  de  a-i  chema  pe  pämînt  pe  cei  räma§i  în 
barcä  §i  apoi  de  a-i  ataca  §i  a-i  învinge. 

Dupä  ce  a§teptaräm  mult  rezultatul  sfatului  lor* 
îi  väzuräm,  spre  regretul  nostru,  sculîndu-se  si  lu- 
înd-o  spre  mare:  desigur,  se  credeau  în  asemenea 
pericol,  încît  se  hotärîrä  sä  se  întoarcä  la  bord,  sä 
întindä  pînzele  §i  sä  plece. 

Väzînd  disperarea  cäpitanului,  näscocii  o  stra- 
tagcmä  ca  sä-i  fac  sä  se  întoarcä.  Reu§ii  pe  deplin. 

Poruncii  secundului  §i  lui  Vineri  sä  treacä  peste 
golfuIef;ul  din  partea  vesticä,  în  locul  unde  scäpa- 
sem  din  ghearele  mizerabililor  pe  acesta  din  urmä; 
ajun§i,  sä  înceapä  sä  strige.  Le  spusei  sä  §adä 
acolo  pînä  se  vor  încredinta  cä  sînt  auziti  de  ma- 
rinari  §i,  odatä  ce  se  vor  convinge,  sä  mai  räs- 
pundä  cu  un  strigät.  Apoi  s-o  ia  înainte,  strigînd 
mereu,  pînä  i-o  atrage  în  pädure.  Mai  tîrziu,  sä  se 
întoarcä  înapoi,  färä  a  fi  väzuf;i,  pe  calea  pe  care 
le-o  arätai. 
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Cînd  ai  no§tri  începurä  sâ  strige,  rebelii  tocmai 
se  urcaserä  în  barcâ.  O  luarä  la  fugâ  înspre  gol- 
fuletul  de  la  vest;  dar  se  oprirä,  neputînd  trece 
din  cauza  apei.  Dupa  cum  preväzusem,  furä  ne- 
voiti  s-aducà  barca. 

Dupä  ce  trecurä  dincolo,  rämaserà  în  barcä 
numai  doi.  O  legarä  de  trunchiul  unui  copac. 

Asta  vroiam  çi  eu.  Läsîndu-i  pe  Vineri  §i  pe 
secund  sä-mi  execute  poruncile,  îi  luai  pe  ceilalti 
cu  mine  si,  ocolind  ca  sä  ieçim  de  cealaltä  parte 
a  golfuletului,  däduräm  ochii  cu  barcagiii,  pe  ne- 
asteptate.  Unul  era  în  barcä;  celälalt  dormea  pe 
nisip.  Cäpitanul,  care  se  afla  mai  înainte,  säri  la 
dînsul  çi-i  retezä  capul  cu  sabia;  apoi  îi  strigä 
celuilalt  sä  se  predea,  sau  îl  omoarä  si  pe  dînsul. 

Nu  stätu  mult  pe  gînduri:  väzîndu-se  înconjurat 
de  cinci  inçi,  se  închinä  numaidecît.  De  altfel,  cä- 
pitanul  îl  pre^uia  ca  pe  unul  dintre  cei  buni.  E 
adevärat,  se  uni  cu  noi  si  ne  sluji  foarte  credincios. 

ìn  timpul  acesta,  Vineri  çi  cu  secundul  îsi  înde- 
pliniserä  asa  de  bine  însärcinarea  cä,  tot  strigînd 
din  colinä-n  colinä,  îi  aträseserä  pe  marinari  pînä-n 
mijlocul  pàdurii.  Nu  se  retraserà  decît  cînfl  se 
înserá.  Erau  foarte  obositi.  îi  läsaräm  sä  se  odih- 
neascä,  deoarece  credeam  cä-i  mai  sigur  sä  atacäm 
inamicul  pe  întuneric. 

näzvrätitii  nu  se  întoarserä  la  barcà  decît  dupä 
cîteva  ore  de  la  întoarcerea  Iui  Vineri.  Ii  auzeam 
strigînd  pe  ceilalti,  care  räspundeau  cä  sunt  rupti 
de  obosealà  —  çtire  care  ne  era  foarte  pläcutä. 

v  cu  neputintä  de  descris  ce  muträ  fäcurà  cînd 
và/.urä  barca  pe  uscat,  nepäzitä  de  nimeni. 

începurä  sä  strige  iar,  chemîndu-i  pe  nume  pe 
cei  doi  tovaräsi.  Nu  le  räspunse  nimeni.  In  întu- 
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nericul  serii,  îi  väzurâm  umblînd  de  colo  pînä  colo, 
frîngîndu-§i  mîinile  de  disperare.  Intrau  în  barcä, 
sä  se  mai  odihneascä,  apoi  ieseau. 

Oamenii  mei  vroiau  sä-i  atace,  dar  scopul  meu 
era  sä  împusc  cît  mai  putin  si  sä  nu  expun  viata 
nici  unuia  dintre  ai  nostri.  Hotärîi,  deci,  s-astept, 
sperînd  cä  se  vor  despärti;  pentru  a  nu-i  pierde 
din  vedere,  le  poruncii  lui  Vineri  çi  cäpitanului 
sä  se  apropie  de  dînsii,  fàrä  a  fi  väzuti. 

Nu  çedeau  de  mult  astfel,  cînd  cîrmaciul,  çeful 
râzvrätitilor,  care  se  aräta  mai  disperat  decît  toti, 
o  luä  într-acolo.  Cäpitanul  era  a§a  de  înfuriat  îm- 
potriva  acestui  scelerat,  cä  de-abia  se  tinea  sä  nu 
tragâ  într-însul  de  la  distantà.  Totuçi,  îl  läsà  sä 
se  apropie,  a?a  încît  sä-1  ia  la  sigur.  Se  sculà  deo- 
datâ  çi  trase. 

Cîrmaciul  fu  omorît  pe  loc;  un  alt  marinar, 
ränit  grav,  nu-çi  dàdu  sufletul  decît  dupä  douä 
ceasuri.  Cel  de-al  treilea  o  luä  la  fugä. 

!.a  zgoinotul  detunäturii,  înaintai,  însotit  de 
toatä  armata  mea,  care  se  compunea  din  opt  oa- 
meni.  Eu  eram  generalisim,  Vineri  —  general,  iar 
ca  soldati  îi  aveam  pe  cäpitan,  împreunâ  cu  cei 
doi  tovaräsi  ai  lui,  çi  pe  cei  trei  prizonieri,  cärora 
le  fládusem  arme. 

Noaptea  era  foarte  întunecoasà,  aça  câ  nu  se 
putea  observa  cîti  sîntem.  Poruncii  marinarului 
gäsit  în  barcá,  çi  care  acuin  se  afla  printre  soldatii 
mei,  sâ-i  cheme  pe  räzvrätiti  pe  nume  si  sä-i  în- 
trebe  dacä  vor  sä  se  predea. 

Dupä  aceasta,  cäpitanul  începu  sä  le  vorbeascä 
çi  le  fägädui  sä-i  ierte  pe  toti,  afarä  de  unul,  numit 
Athias,  care  se  räsculase  cel  dîntii. 
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Pärurä  a  se  cäi  §i  se  rugarä  sä-i  ierte.  Cäpitanul 
le  räspunse  cä  nu  sînt  prizonierii  lui,  ci  ai  guver- 
natorului  insulei. 

—  Ati  crezut,  urmä  dînsul,  c-o  sä  mä  läsati 
într-o  insulä  pustie;  dar  Dumnezeu  a  vrut  ca  ea 
sá  fie  locuitä  çi  stäpînitä  de  un  englez.  Dînsul 
poate  sä  vä  facä  ce-o  vrea;  ar  putea  sä  vä  trimitä 
sä  fiti  judecati  în  Englitera,  afarä  de  Atkins,  cäruia 
am  poruncä  sä-i  spun  sä  se  pregäteascä  de  moarte, 
càci  va  fi  spînzurat  mîine  dimineatä. 

Cuvintele  acestea  produserà  efectul  açteptat: 
Atkins  se  aruncä  lapicioarele  cäpitanului  si  îl  rugä 
sâ  stäruie  pe  lîngä  guvernator  ca  sä-1  ierte;  ceilal^i 
îl  rugarä,  în  numeíe  lui  Dumnezeu,  sä  nu-i  tri- 
mitä  în  Englitera. 

Eram  convins  cà  evenimentele  acestea  aveau 
sà-ini  procure  libertatea  §i  cä  marinarii  ne  vor 
ajuta  sä.punem  mîna  pe  corabie. 

Pentru  ca  sä-i  înçel  §i  mai  mult,  mà  depärtai 
astfel  încît  sä  nu  mä  vadä  ce  fel  de  persoanä  au 
ca  guvernator.  Atunci  poruncii  unui  soldat  sä-1 
cheme  pe  cäpitan,  çi  acesta  îi  strigä: 

—  Cäpitane!  Guvernatorul  vrea  sä-ti  vorbeascäl 

—  Spune  Excelentei-sale  cä  sosesc  îndatä,  räs- 
punse  cäpitanul. 

Câzurä  repede  în  cursä,  convinçi  cä  í»uvernato- 
ru,  are  peste  cincizeci  de  soldati. 

Comunicai  cäpitanului  planul  meu  de  a  pune 
mina  pe  navä.  II  aprobä  cu  amîndouä  mîinile  si 
hotärî  sä  începem  expeditia  chiar  a  doua  zi.  Ca 
sä  fim  mai  siguri  crezui  cä-i  bine  sà  despart  prizo- 
nierii,  çi  poruncii  cäpitanului  çi  la  doi  soldafi  sä-i 
ducä  pe  Atkins  çi  pe  alti  doi  ràzvrätiti  mai  dîrjij 
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în  grotä,  unde  se  aflau  deja  încä  doi,  cärora  desi- 
gur  nu  prea  le  pläcea  acolo. 

Pe  ceilalti  îi  trimisei  în  coliba  de  la  tarä,  îm- 
prejmuitä  cu  un  gard.  Fiindcä  erau  legati,  §i  soarta 
îor  atîrna  de  modul  cum  se  vor  purta,  puteam  fi 
sigur  cä  nu  vor  incerca  sä  scape. 

A  doua  zi  îl  trimisei  pe  cäpitan  la  aceçtia,  ca  sä 
vadä  ce  gînduri  au  çi  dacä  pot  fi  întrebuintati  la 
îndeplinirea  planului  nostru.  Dînsul  le  vorbi  des- 
pre  purtarea  lor  urîtä  §i  le  arätä  în  ce  hal  îi  adusese ; 
le  repetä  cä,  dacä  vor  fi  trimiçi  în  Englitera,  vor 
fi  spînzurati. 

—  Totuçi,  urmä  dînsul,  dacä  mä  veti  ajuta  sä-mi 
recapät  vasul,  guvernatorul  promite  sä  vä  ierte. 

t§i  poate  închipui  oricine  ce  efect  produserä  vor- 
bele  acestea  asupra  nenoroci^ilor.  îngenunchearä 
înaintea  cäpitanului  §i-i  jurarä  pe  ce  aveau  mai 
scump  cä-i  vor  fi  credincioçi  pînä  la  ultima  picä- 
turä  de  sînge,  §i  cä-1  vor  urma  peste  tot  ca  pe  un 
tatä  care  le-a  salyat  viafa. 

—  Ei  bine,  zise  acesta, .  mà  duc  sá  transmit 
ce-ati  fägäduit  câpitanului,  §i  sä-1  rog  sä  yä  ierte« 

Veni  sä-mi  aducä  räspunsul,  zicîndu-mi  cä  e 
convins  cà  nu-§i  vor  cälca  juràmîntul. 

Totuçi,  pentru  a  fi  §i  mai  siguri,  îl  rugai  sä  se 
întoarcä  §i  sä  le  spunä  cä  va  alege  numai  cinci 
dintr-în§ii,  deoarece  guvernatorul  vrea  sä  pästreze 
pe  ceilaiÿi  ca  zälogi.  Dacä  luatii  î§i  vor  cälca  ju- 
rämîntui,  rämaçíi  vor  fi  spînzurati  la  marginea 
márii. 

Pe  clnd  vorbea,  era  a§a  de  serios,  încît  avea 
aerul  dè  a  spune  cä  guvernatorul  e  un  om  care  nu 
glume§te.  Cei  cinci  ale$i  primirä  cu  bucurie.  Iatä 
de  ce  íorte  dispuneam; 
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1  —  Cäpitanul,  secundul  §i  un  cälätor. 

2  —  Cei  doi  prizonieri  prinçi  întîi  §i  cärora  le 
dasem  libertate  §i  arme,  dupä  recomandarea  cä- 
pitanului. 

3  —  Cei  doi  pe  care-i  ^inusem  pînäatunci  legati 
în  coliba  de  la  \arä,  dar  cärora  le  dädusem  drumul 
tot  düpä  recomandarea  cäpitanului. 

4  —  Cei  cinci  eliberati  în  urmä. 

In  total  doisprezece,  afarä  de  zälogi. 

Ace§tia  erau  toÇi  cei  care  puteau  fi  întrebuinta^i 
de  cäpitan  spre  a-§i  recäpäta  vasul,  cäci  Vineri  si 
cu  mine  erain  nevoif;i  sä  ràmînem  în  insulä,  unde 
aveam  §apté  prizonieri,  ce  trebuiau  tinufl  despâr- 
liti  §i  hränif;i. 

Zàlogii  crezui  de  cuviinf;ä  sà-ì  f;in-legaÇi;  Vineri 
avea  poruncà  sä  le  dea  de  mîncare  de  douä  ori 
pe  zi.  Pe  ceila4i  doi  îi  hränea  tot  Vineri. 

Pentru  prima  oarä  mä  arätai  acestora  din  urmä 
în  tovärä§ia  cäpitanului,  care  le  spuse  cä  sînt  oniul 
ales  de  guvernator  ca  sä-i  päzeascä  §i  cä  am  po- 
runcä  sä  nu-i  las  sä  plece  nicäieri  färä  voia  mea, 
sub  pedeapsà  de  a  fi  du§i  la  castel  §i  pu§i  în  fiare. 

i'iindcä  nu  mä  cuno§teau.  mà  prefäceam  mic, 
vorbind  totdeauna  cu  mult  respect  de  guvernator, 
de  castel  §i  de  garnizonà. 

Singurul  lucru  ce-i  mai  rämînea  de  fàcut  cäpi- 
tanului  era  sà-§i  pregäteascä  bärcile.  într-una  puse 
patru  marinari  §i  numi  drept  comandant  pe  cä- 
lätor.  !n  cealaltä  se  sui  dînsul,  cu  secundul  §i  cu 
cinci  marinari.  Conduse  foarte  bine. 

Descoperi  vasul  pe  la  mijlocul  noptii.  Cind  fu 
destul  de  aproape  de  el,  porunci  lui  Jackson  sä 
strige  echipajului  cä  aducea  prima  barcä.  Jackson 
îi  päcäli  astfel  pe  räzvrätiti  pînä  ajunse  lîngä 
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navä.  Gäpitanul  §i  secundul  se  suirä  întîi:  se  re- 
pezirä  cu  säbiile  asupra  dulgherului  çi  a  pilotului< 
pe  care-i  uciserä.  UrmaÇi  eu  credintä  de  cätre  cei- 
lalÿi,  supuserä  pe  cei  de  la  bord.  íncepuserä  deja 
sä  închidä  uçile,  pentru  a-i  împiedica  pe  cei  de  jos 
sä  le  vinä  într-ajutor,  cînd  sosi  çi  barca  cealaltä, 
Tovaräçii  dintr-însa  debarcarä  la  prorä  çi  intrarä 
în  cabina  bucätarului,  unde  prinserä  trei  räzvrätitn 
Stäpîn  pe  punte,  cäpitanul  ii  comandä  secundu- 
lui  sä  ia  trei  oameni  çi  sä  forteze  cabina  noului 
comandant.  Acesta  se  sculase  çi,  însofit  de  trei 
marinari,  puseserâ  mîna  pe  arme.  Cînd  secundul 
forfä  uça,  aceçtia  îl  primirä  cu  salve  de  puçti,  îl 
lovirä  la  brat  çi  ränirä  uçor  doi  marinari  dintre 
cei  care  îl  urmau.  Deçi  ränit,  secundul  nu  se  läsä 
§i,  cu  un  pistol,  zburä  creierii  noului  comandant 
Glontul  îi  inträ  prin  gurä  §i  ieçi  deasupra  urechii; 
tovaräçii  säi,  väzîndu-l  mort,  se  predarä. 

í  upta  se  sfîrçi  aicl,  çi  cäpitanul  îçi  luä  în  stäpî- 
nire  vasul,  färä  a  mai  värsa  sînge. 


CAPITOIjUL  XIV 


í'gj  ui  înçtiintat  de  izbîndä  prin  §apte  bubuituri 
p  y  de  tun,  dupä  cum  ne  înteleseseräm.  îçi  poate 
oricine  închipui  cît  eram  de  ferìcit  auzindu- 
le.  Stâtusem  pe  tärm  de  la  plecarea  coräbiei  çi 
pînä  la  ora  douä  spre  ziuä. 

Dupä  ce  mä  asigurai  de  succes,  mä  culcai.  De- 
oarece  în  ziua  trecutä  mä  ostenisem  foarte  tare, 
dormii  pînä  fui  deçtcptat  de  o  altä  bubuiturä.  De-abia 
mä  deçteptasem  çi  mä  auzii  strigat  pe  numele  meu 
de  guvernator.  Recunoscui  vocea  cäpitanului.  Cînd 
mä  suii  în  vîrful  stîncii,  unde  mä  açtepta,  mä  luä 
în  brate  çi,  arätîndu-mi  cu  mîna  vasul,  îmi  zise : 

-  Ámicul  meu,  scumpul  meu  eliberator,  iatà-ti 
vasul:  eçti  stäpîn  pe  êl  ca  çi  pe  noi,  ca  çi  pe  toate 
bunurile  noastrel 

îtni  aruncai  privirea  spre  mare  çi  väzui,  într- 
adevär,  vasul  ancorat  la  un  sfert  de  leghe  de  Çärm; 
câci  cäpitanul,  imédiat  ce-i  supusese  pe  râzvrätiti, 
întinsese  pînzele  çi,  profitînd  de  un  vînt  bun,  adusese 
corabia,  ca  sä  zic  asa,  aproape  în  dreptul  portii 
mele! 

La  rîndul  meu,  îl  îmbrätiçai  çi  eu  ca  pe  un  sal- 
vator,  spunîndu-i  cä-1  privesc  ca  pe  un  trimis  al 
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cerului,  si  cä  aventura  noastrâ  aratä  o  data  în 
plus  cä  universul  este  condus  de  o  Provident:ä  care-i 
face  pe  nenorociti  sä  gäseascä  mijloace  de  scäpare 
în  colturile  cele  mai  ascunse  ale  lumii. 

Apoi  începuräm  sä  ne  sfätuim  ce  era  de  fäcut  cu 
prizonierii;  trebuia  sä  se  aleagä  într-un  fel,  mai  ales 
cu  cei  doi  çefi  ai  räzvrätitilor,  a  cäror  räutate  o 
cunoçteam.  Cäpitanul  mä  asigurä  cä  oamenii  a- 
ceçtia  nu  pot  fi  imblûutyi  nici  cu  vorba  bunä,  nici 
cu  vreo  pedeapsä,  §i  cä  nu  vedea  alt  mijloc  de- 
cît  a-i  transporta  legati  în  Englitera  sau  în  cea 
dintîi  colonie  englezä,  pentru  a-i  da  pe  mîna  jus- 
titiei.  Fiindcä  observam  câ  inima  cäpitanului  era 
asa  de  bunä,  cä  nu  lua  hotärîrea  aceasta  decît  cu 
pärere  de  räu,  îi  spusei  cä  §tiu  eu  un  mijloc  de  a-i 
face  pe  scelerati  sä-i  cearä  ca  o  milä  voia  de  a  rä- 
mîne  în  insulä.  Primi  din  toatä  inima. 

Atunci  îi  trimisei  pe  Vineri  §i  pe  doi  robi — cärora 
le  dasem  drumul,  fiindcä  tovarä§ii  lor  î§i  fäcuserä 
datoria  îi  trimisei,  zic,  în  grotä,  sä-i  ia  pe  cei  cinci 
prinçi  lega^i  §i  sä-i  ducà  în  coliba  de  la  tarä,  unde 
sä-i  päzeascä  pînä  la  sosirea  mea. 

Dupä  cîtva  timp,  sosii  §i  eu,  însofit  de  cäpitan  §i 
îmbräcat  cu  ni§te  haine  noi,  pe  care  mi  le  däruise 
càpitanul.  De  astä  datä  fui  privit  într-adevär  ca  un 
guvernator.  Poruncii  sä  mi  se  aducä  prizonierii  §i 
le  spusei,  c-un  aer  grav,  cä  §tiam  tot  ce  conspirase- 
rä  împotriva  càpitanului  §i  mäsurile  pe  care  le  lua- 
serä  ca  sä  prade  alte  nave,  odatä  stäpîni  pe  corabia 
furatä,  dar  cä;  din  fericire,  cäzuserä  ei  în§i§i  în 
cursa  întinsä  altora,  deoarece  vasul  fusese  redat 
cäpitanului  cu  ajutorul  meu  §i  cä-§i  vor  vedea  în 
curînd  pretinsul  cäpitan  spînzurat  de  catarg;  cä 
am  dreptul  sä-i  spînzur  §i  pe  ei,  ca  pe  ni§te  pirati 
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prinçî  asupra  faptului,  çi  cà,  înainte  de  a-i  pedepsi, 
vreau  sä  çtiu  ce-mi  promiteau  ca  sä-i  iert. 

Unul  dintre  dinçii  înginä  cä-çi  cer  iertare.  Le 
räspunsei  cä  nu  çtiu  cum  i-a§  ierta,  deoarece  voi 
päräsi  insula  pentru  a  pleca  în  Englitera  çi  cä  nici 
cäpitanul  nu  le  poate  acorda  altä  favoare,  decît 
sä-i  ducä  în  fiare  în  Englitera,  pentru  a-i  da  pe 
mîna  justitiei,  care  desigur  îi  va  condamna  la  spîn- 
zurätoare.  Tot  ceea  ce  puteam  sä  le  fac  era  sä-i 
las  în  insulä,  sä  träiascä  aça  cum  vor  çti. 

Pärurä  cä  primesc  propunerea  mea  cu  recunoç- 
tintä,  spunîndu-mi  cä  preferä  de  o  mie  de  ori  k>- 
casul  acesta  decît  soarta  care-i  açtepta  în  Engli- 
tera.  Dar  cäpitanul  se  prefäcu  cä  nu  se  învoieste 
çi  cä  nu  indräzneçte  sä  consimtä;  îi  räspunsei  çi  eu, 
prefäcut,  cä  prizonierii  sînt  ai  mei,  nu  ai  lui,  çi  cä 
deoarece  le  promisesem  iertare,  nu  puteam  sä-mi 
iau  vorba  înapoi.  Dacä  nu  consimte,  n-am  decît 
sà  le  dau  drumul,  çi  sä-i  prindä  el  dacä  poate! 

Fäcui  dupä  cum  zisei  çi,  dezlegîndu-i,  le  spusei 
cä  sînt  liberi  sä  plece  în  pädure ;  le  fägäduii  cä,  dacä 
vor  sä-mi  urmeze  sfaturile,  le  voi  da  çi  arme.  Pe 
urmä,  ii  spusei  câpitanului  cä  vreau  sä  mai  rämin 
o  noapte  în  insulä,  spre  a  mä  pregäti  de  drum.  E1 
putea  sä  se  ducä  pe  corabie,  sä  aranjeze  tot  çi  sä 
trimitä  a  doua  zi  dimineatä  barca.  îi  mai  spusei 
sä  nu  uite  sä-I  spînzure  de  catarg  pe  noul  cäpitan 
care  fusese  ucis,  pentru  ca  sä-1  vadä  ceilalti  prizo- 
nieri. 

i)upä  ce  plecä  cäpitanul,  chemai  iar  pe  prizo- 
nieri  îa  mine  acasä  çi-i  läudai  cä  se  hotärîserä  sä  râ- 
minä  în  insulä,  cäci  altfel  cäpitanul  i-ar  fi  dus  la 
bord  çl  l-ar  fi  spînzurat  tot  ca  pe  çeful  lor,  pe  care 
li-1  arätai  atirnat  de  catarg. 
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Dupä  ce-i  väzui  hotärîÿi  sä  rämînä  în  insulä,  ii 
învätai  cum  sä  facä  piine,  cum  sä  semene,  cum 
sä  usuce  strugurii,  într-un  cuvînt,  le  spusei  tot  ce 
aveau  de  fäcut  pentru  ca  sä  träiascä  mai  bine.  Le 
mai  vorbii  si  de  cei  §aisprezece  spanioli  care  tre- 
buiau  sä  soseascä,  §i  pentru  care  le  läsai  o  scri- 
soare,  recomandîndu-le  sä  vief;uiascä  în  bunä  în- 
^elegere  cu  dînsii. 

Le  läsai  armele  meie;  adicà,  mai  muite  muschete, 
trei  pusti  çi  trei  säbii,  împreunä  cu  un  butoi  si  ju- 
màtate  de  praf  de  puçcä.  !i  mai  învä$ai  mijlocul  de 
a  creçte  capre,  de  a  le  mulge,  de  a  le  îngräça,  §i  de 
a  face  unt  §i  brînzä.  Mai  muít:  ie  fägäduii  sä  con- 
ving  pe  cäpitan  sä  le  mai  lase  praf  de  puçcä  çi  o 
cantitate  de  seminfe  de  legume,  de  care-a§  fi  fost 
foarte  fericit  sà  am  çi  eu  cînd  mä  aflasem  în  starea 
lor.  Le  mai  däruii  un  sac  plin  cu  mazäre,  pe  care 
mi-1  däduse  cäpitanul,  çi  le  explicai  cît  de  mult  se 
înmulteçte  leguma  aceasta  semänatä. 

A  doua  zi,  îi  päräsii  çi  mä  îmbarcai:  dar  nu  ple- 
caràm — çi  nici  în  noaptea  viitoare.  Era  cam  pe  la 
cinci  dimineata,  cînd  vàzuräm  venind  înot  doi  ma- 
rinari  dintre  cei  läsati  în  insulä.  Se  rugarä  sà  t'ie 
mai  bine  spînzurati  decît  sä  rämînä  în  insulà,  de- 
oarece  ceilalti  trei  vor  sä-i  màceläreascä. 

Cäpitanul  nu  prea  vrea  sà-i  primeascä,  sub  pretext 
cä  nu  poate  färä  voia  mea,  dar  în  sfîrçit  se  läsä  con- 
vins  de  fägäduielile  lor  çi-i  päsui.  Intr-adevär,  de- 
venirä  niste  bäieti  foarte  de  treabä. 

Pufin  dupä  aceasta,  barca  cu  proviziile  promise 
fu  trimisä  în  insulä.  Dupä  rugäciunea  mea,  coman- 
dantul  pusese  într-însa  çi  läzile  cu  hainele  marinari- 
lor,  pe  care  aceçtia  le  primirä  foarte  bucuroçi. 
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Spunînd  adio  insulei,  luai  cu  mine  cäciula,  umbre- 
la  íji  papagalul,  neuitînd  nici  banii  despre  care  am 
vorbit  çi  care '  stätuserä  ascunçi  atîta  vreme,  încît 
ruginiserä. 

Ástfel  îmi  päräsii  insula  la  19  decembrie  1686, 
dupâ  o  çedere  într-însa  de  28  de  ani,  douà  luni  §i 
nouäsprezece  zile,  salvat  din  viaja  aceasta  tristâ  în 
aceeaçi  zi  a  lunii  în  care  scäpasem  din  sc!avia  Mau- 
rilor  din  Salé.  Cälätoria  mea  fu  norocoasä:  sosii  în 
Englitera  la  11  iunie  a  anului  1687,  dupä  ce  lipsi- 
sem  din  patria  mea  treizeci  §i  cinci  de  ani. 

Cînd  sosii  In  l;ara  mea,  mä  gäsii  tot  asa  ae  sträin 
ca  si  cînd  n-aç  fi  pus  piciorul  niciodatä  într-însa. 
Credincioasa  mea  bätrînä,  cäreia-i  íncredinlasem 
odatä  mica  mea  comoarä,  träia  încä;  dar  trecuse 
prin  multe  nenorociri  §i  rämäsese  väduvä  pentru  a 
doua  oarä.  0  îngrijii  cum  putui  maibine  §inu  numai 
cä  nu-i  cerui  banii,  dar  o  ajutai  pe  cît  îmi  stätu  în 
putinlä. 

Pe  urmä  mä  dusei  la  York;  dar  tatäl  meu  §i 
mama  mea  muriserä,  §i  familia  mi  se  stinsese,  afarä 
de  douä  surori  §i  de  doi  copii  ai  unui  frate.  Fiindcà 
mä  credeau  mort,  nu-mi  läsase  nici  un  neam  vreo 
moçtenire,  a§a  cl  numai  cu  banii  pe  care-i  aveam 
nu  puteam  sä  m-apuc  de  nicl  o  negustorie. 

într-adevär,  primii  un  dar  la  care  nü  m-a§tep- 
tam.  Cäpitanul  cäruia  îi  scäpasem  viala  §i  vasul 
däduse  proprietarilor  navei  ni§te  informalii  a§a 
de  binevoitoare  mie,  cä  aceçtia  mä  chemarä  §i-mi 
mullumirä,  dîndu-mi  §i  douä  sute  lire  sterline. 

Gîndindu-mä  însä  bine,  mä  hotärîi  sä  plec  la 
Lisabona,  pentru  a  vedea  dacä  nu  pot  sä  aflu  ce 
s-a  fäcut  cu  plantatiile  mele  din  Brazilia  §i  cu  tova- 
rä§ul  meu,  care  färä  îndoialä  mä  credea  mort. 
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Pornii,  deci,  spre  Lisabona  §i  sosii  în  septembrie 
viitor,  însotit  de  Vineri,  care  mä  urma  peste  tot 
§i-mi  dädea  din  ce  în  ce  mai  multe  dovezi  de  iubire* 

Spre  marea  mea  multumire,  dupä  mai  multe 
cercetäri,  îl  gäsii  pe  cäpitanul  care  mä  luase  pe  co- 
raí>ia  lui,  cînd  scäpasem  de  pe  coastele  Barbarieb 

îmbätrînise  si  Iäsase  comanda  navei  fiului  säu, 
care-i  urma  negoful  în  Brazilia.  De-abia  ne  recu- 
noscuräm. 

Dupä  ce-mi  reînnoii  aceastä  veche  cuuo§tintä, 
mä  informai  despre  plantaÇie  §i  despre  asociatul 
meu.  Omul  îmi  räspunse  cä  n-a  mai  fost  de  nouä 
ani  în  Brazilia,  dar  cä  poate  sä  m-asigure  cä,  la 
ultima  sa  cälätorie,  träia  încä.  îmi  mai  spuse  cä 
functionarii  mei,  fiind  convinçi  cä  eu  murisem, 
fuseserä  nevoi|;i  sä  dea  cont  despre  bunurile  mele 
procurorului  fiscal,  care  §i  le  apropiase,  pînä  voi 
veni  sä  le  reclam.  Cä,  nevenind,  däduse  o  parte 
din  ele  regelui  çi  altele  mänästirii  Sfîntul  Augustin, 
dar  cä,  dacä  le  voi  cere,  mi  le  va  înapoia,  afarä 
de  dobînzi,  care  vor  fi  împärfite  la  säraci. 

Fiindcä  n-avusese  nici  o  dovadä  despre  moartea 
mea,  cäpitanul  nu  putuse  sä  ia  în  posesie  suma  pe 
care  i-o  läsasem  prin  testament,  aça  cä  se  mulfu- 
mise  numai  cu  dobînzile,  pe  care  vru  sä  mi  le  îna- 
poieze.  Çtiindu-1  särac,  nu  primii  decît  o  sumä 
micä.  Dar  îmi  reclamai  dreptul  din  Brazilia  çi  reuçii 
mai  bine  decît  m-aç  fi  asteptat,  cäci  dupä  çapte 
luni  primii  conturile  funcj;ionarilor  mei  çi  o  scri- 
soare  de  Ia  asociatul  meu,  cu  toate  desluçirile  despre 
prosperitatea  plantatiei.  Mai  primii  çi  çtiri  de  la 
stareful  mänästirii,  care-mi  punea  Ia  dispozitie  toÇi 
banii  rämaçi.  Cît  despre  banii  încasati  de  rege,  nu 
luai  înapoi  nici  o  para  chioarä. 
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Oamenii  mei  imi  mai  trimiserä  o  mie  douä  sute 
de  läzi  de  zahär  çi  opt  sute  de  suluri  de  tutun. 

Ar  fi  greu  de  spus  gîndurile  care  mä  agitarä, 
vàzîndu-mä  stäpîn  pe  atîtea  bunuri;  posedam  pe 
neaçteptate  cincizeci  de  mii  de  lire  sterline  în 
argint,  o  proprietate  în  Brazilia,  plus  o  rentâ  de 
o  mie  de  lire  sterline.  Intr-un  cuvînt,  eram  aça  de 
iericit,  cä  nu  çtiam  cum  sà-mi  orînduiesc  trainl 
mai  bine. 

Primul  lucru  la  care  mä  gîndii  fu  sä-1  räsplàtesc 
pe  binefäcätorul  meu,  cäpitanul  portughez,  care 
mä  mîngîiase  în  nenorocire  çi-mi  däduse  dovezi  de 
credintä  în  fericire.  Nu-mi  mai  ràminea  decît  sä 
mä  gîndesc  ce  voi  face  cu  averile  pe  care  nii  le  dä- 
ruise  cerul.  Trecurà  însä  cîteva  luni  pînà  sä  mä 
hotäräsc  în  vreun  fel,  çi  în  timpul  acesta,  dupä 
ce-mi  împlinisem  datoria  de  recunoçtintà  fafà  de 
càpitanul  portughez,  mä  gîndii  sà  räsplätesc  çi  ‘pe 
biata  väduvà,  al  cärei  sot  fusese  primul  meu  binefä- 
Cätor  çi  care  îmi  îngrijise  foarte  bine  afacerile. 
Pentru  aceasta  mä  dusei  la  un  negustor  din  Lisabo- 
na,  pe  care-1  pusei  sä  scrie  corespondentului  säu 
din  Londra  s-o  gäseascä  pe  femeia  aceasta  bunä 
çi  sä-i  dea  din  partea  mea  o  sutä  de  lire  sterline, 
asigurînd-o  cä,  atìt  timp  cît  voi  träi  eu,  nu  va  duce 
lipsä  de  nimic. 

Flota  din  Brazilia  íiind  gata  de  plecare,  räspunsei 
scrisorìlor  primite  din  aceastà  farä.  Scrisei  sta- 
retului,  multumindu-i  pentru  felul  cum  se  purtasé 
cu  mine  çi  däruindu-i  o  sutà  cincizeci  de  lire,  cu 
rugämintea  de  a  împärfi  cincizeci  säracilor  çi  a  da 
o  gutà  mänästirii. 

Scrisei  o  scrisoare  în  acelaçi  sens  functionarilor 
meì  çi  asociatului,  peniru  á  le  da  instruc|iuni. 
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Dupä  ce-mi  rezolvai  afacerile,  îmi  vîndui  marfa 
§i-o  schimbai  pe  toatä  in  bani;  nu-ini  mai  rämî- 
nea  dcclt  sä-mi  aleg  drumul  pentru  a  mä  reîntoarce 
în  Englitera.  Eram  obi§nuit  cu  marea,  dar  nu-mi 
mai  venea  sä  m-avînt  pe  ea. 

Mà  hotärîi,  deci,  sä  sträbat  Spania  çi  Franta. 
Pentru  aceasta  mä  întovärä§ii  cu  doi  negustorl 
portughezi  care  mergeau  la  Paris  çi  cu  un  cälätor 
englez:  luai  mai  multe  slugi  çi  plecaräm.  Dar  cälä- 
toria  noasträ  nu  se  sfîr§i  färä  accidente:  pe  cînd 
treceam  Pirineii,  începu  sä  ningä  aça  de  tare  §i 
zäpada  se  fäcu  aça  de  mare,  cä  trebui  sä  däm  bicl 
cailor,  de  fricä  sä  nu  fim  îngropatl  dc  vii ;  mai  mult, 
lupii,  turbati  de  foame,  amenintau  sä  ne  sfîçie. 
Avuräm  norocul  sä  scäpäm  din  toate  pericolele 
çi  sä  ajungem  teferi  la  Toulouse. 

Nu  voi  spune  nimic  despre  trecerea  mea  prin 
Franta,  deoarece  au  descris  altii  mai  iscusiti  ca 
mine  tara  aceasta.  Trecui  de  la  Toulouse  la  Calais 
prin  Paris,  çi  ajunsei  la  Dover  la  11  ianuarie,  dupä 
ce  îndurai  un  frig  de  nesuportat. 

Ajunsesem  la  tiata  dorintelor  mele,  aveam  cu 
mine  toatä  averea  mea,  toate  politele  îmi  fuseserä 
plätite  färä  nici  o  aminare. 

Päräsisem  planul  de  a  mä  mai  duce  în  Brazilia 
çi-mi  pusesem  în  gînd  sâ  rämîn  în  patrie,  mai  ales 
dacä  gäseam  mijlocul  de  a  mä  despärti  avantajos 
de  plantatie.  Pentru  aceasta,  îi  scrisei  bätrînulul 
meu  amic  din  Lisabona,  care-mi  räspunse  cä  îmi 
va  procura  uçor  mijlocul  de  a  o  vinde  chiar  în  tarä. 
Mä  ìndemna  sä  trateze  chiar  el  în  numele  meu,  cu 
doi  fii  ai  unuia  din  functionarii  mel,  care  se  aflau 
acolo,  care  erau  bogati  çi  care  cunoçteau  perfect 
marfa.  Consimtii;  afacerea  fu  reglatä  repede,  çi 
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dupä  opt  luni,  flota  din  Brazilia  sosind  în  Portu- 
galia,  aflai  printr-o  scrisoare  a  cäpitanului  cä  oferta 
mea  fusese  primitä  §i  cä  functionarii  mei  îi  trimi- 
seserä  corespondentului  lor  din  Lisabona  zece  mii 
de  lire  sterline,  preful  cuvenit 

Nu  stätui  nici  un  minut  la  îndoialä  çi  primii  banii. 

Aici  isprävesc  prima  parte  a  istorisirii  viefii  mele, 
E  plinä  de  atîtea  aventuri,  cîte  nu  cred  sä  i  se  fi 
întîmplat  altuia.  Ea  începe  cu  extravagante  care 
nu-i  pregätesc  pe  cititori  pentru  fericire,  dar  sfîr- 
çeçte  cu  o  fericire  pe  care  evenimentele  nu  o  pre- 
vedeau. 

îmi  luai  pe  cei  doi  nepof;i  sub  tutelä :  cel  mai  mare 
avea  oarecare  bunuri,  ceea  ce  mä  hotärî  sä-i  dau 
o  educajie  aleasä,  astfel  ca,  dupä  moartea  mea, 
sä  poatä  träi  liniçtit.  Pe  celälalt  îl  dädui  în  ìngri- 
jirea  unui  cäpitan  de  corabie  si,  dupä  cinci  ani  de 
navigaf;ie,  gäsindu-1  tot  îndrägostit  de  mare  çi 
curajos,  îi  încredintai  comanda  unui  vas. 

Mä  cäsätorii  bine  çi  devenii  tatäl  a  trei  copii,  doi 
bäieti  çi  o  fatä.  Atunci  gustai  dulceata  vief;ii  de 
familie,  de  care  n-aç  fi  crezut  sä  mai  am  parte  .  Vä- 
zui  si  mai  bine  cîtä  dreptate  avusesc  tatäl  meu  sä- 
mi  recomande  un  trai  liniçtit  Dar,  fiindcä  pe  lumea 
asta  nu  este  fericire  deplinä,  avui  nenorocirea  sä-mi 
pierd  sof;ia  scumpä.  Se  va  vedea  în  curînd  cum,  lipsit 
de  tovaräça  aceasta  dulce,  mä  aruncai  în  alte  os- 
teneli  çi  îndurai  alte  nenorociri,  pentru  a-mi  sa- 
tisface  o  fantezie  apärutä,  în  mijlocul  unci  fericiri 
plätite  aça  de  scump. 
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ya  upä  ce  mä  luplasem  treizecí  si  cinci  de  ani0 
s(j)  cu  o  multime  de  nenorociri,  gustasem  timp 
de  çapte  ani  o  multumire  deplinä;  eram 
destul  de  înaintat  în  vîrstä  si,  dupä  o  lungä  expe- 
rientä,  învätasem  cä  nimic  nu-1  face  pe  om  ma! 
fericit  ca  mediocritatea.  S-ar  crede  cä,  în  situatia 
aceasta  dulce,  gustul  meu  pentru  cälätorii  §i  aven- 
turi  se  astîmpärase  §i  cä,  la  vîrsta  de  §aizeci  §i  unu 
de  ani,  nu-mi  mai  ardea  s-o  iau  razna. 

Ei  bine,  nu;  din  contra.  Numai  câ,  de  astä  datäj 
nu  mä  mai  împingea  dorul  de  îmbogätire,  cäci 
aveam  atîta  avere,  încît  nu  m-ar  fi  emojionat  nici 
un  cî§tigde  o  sutä  de  mii  de  lire ;  aveam  bunuri  destule 
pentru  mine  §i  pentru  mo§tenitorii  mei.  Banii  mi 
se  înmulteau  în  fiecare  zi,  deoarece  familia  fiindu- 
mi  micä,  nu  puteam  cheltui  dobînzile,  afarä  numai 
dacä  nu  m-a§  fi  apucat  sä  duc  un  trai  peste  puterile 
mele,  tocmind  servitori  §i  cumpärîndu-mi  träsuri 
§i  alte  nimicuri  ridicole.  Deci,  singura  cale  pe  care 
trebuia  s-o  urmeze  un  om  întelept  în  locul  meu  ar 
fi  fost  sä  se  bucure  de  darurile  cerului  §i  sä  träiascä 
väzîndu-§i  sporind  averea. 

Considerafiile  acestea  nu  furä  destul  de  tarí 
ca  sä  mä  facä  sä  rezlst  dorului  de  a  vedea  Lumea 
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Nouä.  Era  o  adeväratä  boalä:  doream  mal  ales 
sä-mt  reväd  insula,  plantatiile.  Amintirea  coloniel 
pe  care  o  läsasem  acolo  nu  mä  släbea  nici  o  clîpä» 
acolo  mä  gîndeam  ziua  §i  noaptea. 

Femeia  mea,  väzîndu-mä  aça  de  preocupat,  într-o 
zi  îmi  zise: 

—  Dacä  eçti  aça  de  hotàrît  säte  întorci,  decît 
sä  te  opresc,  mai  bine  plec  cu  tine;  cu  toate  cä 
nu  cred  nimerit  sä  faci  drumul  acesta  la  o  vîrstä 
ÿiça  de  în^intatä  §i  cu  averea  ta,  totuçi,  dacä  trebuie 
sä  plecì,  consider  ca  o  datorie  din  parte-mi  sä  te 
nrmez. 

Cuvintele  duioase  ale  so^iei  mele  mä  fäcurä  sä 
mä  gîndesc  mai  liniçtit  la  planul  meu:  îmi  dädul 
seama  de  toatä  extravagan£a  faptului. 

Dupä  ce  mä  luptai  niult  cu  închipuirea,  izbutii 
s-o  stäpînesc;  încetul  cu  încetul,  reuçii  sä  mä  li- 
niçtesc  §i,  ca  sä-mi  näscocesc  o  ocupatie,  cumpärai 
o  moçioarä  în  comitatul  Bedfordului,  cu  scopui 
de  a  mä  retrage  acolo.  Casa  era  frumoasä,  pämîn- 
turile  bune  de  îngräçat.  Nimic  n-ar  fi  fost  mai  ni- 
merit,  deoarece  aveam  multä  tragere  de  inimä 
pentru  agriculturä. 

Lucrul  cîmpului  îmi  pläcea  §i  nu  mä  mai  gîn- 
deam  sâ  vagabondez;  neavînd  nici  un  necaz,  mä 
credeam,  în  sfîrçit,  ajuns  la  viafa  pe  care  mi-o  läu- 
dase  tatä  meu,  cînd  fui  lovit  deodatâ  de  o  neno- 
rocire  nepreväzutä,  alei  cärei  dureri  erau  nevinde- 
cahile  §i  ale  cärei  consecinte  mä  fäcurä  sä  aiurez 
mai  mult  ca  oricînd.  Lovitura  despre  care  vorbii 
fu  moartea  sofiei  rnele,  ale  cärei  vorbe  iubitoare 
avuseserä  asupra  mea  mai  multä  influentâ  decît 
iacrimile  mamei,  sfaturile  înfelepte  ale  tatälui  meu 
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9Ì  indemnurile  bune  ale  amicilor.  Moartea  ei  mä 
läsä  singur  pe  lume,  färä  sprijin  §i  färä  consolare. 

tn  starea  aceasta  tristä,  mä  gäsearn  tot  aça  de 
sträin  in  sînul  patriei  mele  ca  çi  in  Brazilia;  in  fe- 
meia  mea  îmi  pierdusem  cäläuza;  eram  ca  un  vas 
färä  cîrmä,  pe  care  vîutul  poate  sä-1  ducä  unde 
vrea.  Toate  pläcerile,  päminturile,  grädina,  turma, 
familia,  care-mi  procurau  altädatä  atîta  multumirej 
acum  nu  mai  aveau  nici  un  farmec  pentru  mine* 

Mä  hotärîi  sä  mä  întorc  la  Londra.  Urîtul  mä 
însoti.  Neavînd  nici  o  treabä,  umblam  de  colo  pîná 
colo,  ca  un  zäpäcit  a  cärui  viatä  sau  moarte  era 
indiferentä  celorlalti  oameni. 

Fiind  obiçnuit,  încä  din  copilärie,  cu  o  viatä  ac- 
tivä,  eram  foarte  nenorocit. 

Pe  la  începutul  anului  1693,  nepotul  meu,  pe 
care-1  crescusem  pe  mare  §i  cäruia  !i  dádusem  co- 
manda  unui  vas,  se  întoarse  dintr-o  cälätorie  pe 
care  o  fäcuse  ta  Bilbao.  Era  prima  pe  care  o  fäcuse 
în  calitate  de  comaudant.  Venind  s5  mä  vadä,  îmi 
spuse  cä  niste  negustori  i-au  propus  sä  facä  o  câ- 
lätorie  pentru  ei  în  Indii  çi  China. 

—  Ei  bine,  unchiule,  îmi  zise  dínsul,  de  ce  nu 
vii  cu  mine?  Iti  promit  s5-ti  fac  plâcerea  de  a-t-i 
revedea  insula,  cäci  am  porunca  sä  ating  coastele 
Braziliei. 

Proiectul  acesta  era  aça  de  niinerit  cu  starea 
mea  sufleteascä,  încît  consimtii  çi-i  spusei  c5,  dac5 
se  ìntelege  cu  negustorií  sä  nu  meargS  mai  departe 
de  insula  mea,  îl  urmez. 

—  Sper,  îmi  zise  dînsul,  cä  n-al  de  gînd  sâ  ràmîi 
acolo,  sä  träieçti  ca  mai  ìnainte... 

—  N-ai  putea  sá  mä  laçi  acolo  çi  sâ  vii  apoí  s5 
mä  iei,  cînd  te  vei  întoarce  dip  Indii?  ìl  întrebai. 
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îmi  räspunse  cä  nu  crede  sä  poatä  face  un  ocöl  aça 
de  mare. 

—  De  altfel,  urmä  dînsul,  dacä  din  nefericire  aç 
naufragia,  ai  fi  pus  în  trista  situatie  de  a  relua  viata 
de  care  de-abia  ai  scäpat. 

Cuvintele  lui  cuprindeau  mult  adevär;  dar  gä- 
siräm  un  mijloc  sä  împäcäm  çi  capra  çi  varza:  sä 
luäm  cu  noi  bucätile  necesare  pentru  încropirea 
unei  çalupe,  çi  mai  multi  dulgheri,  aça  încît,  la  caz 
de  nevoie,  sä  pot.  trece  de  pe  insulä  pe  continent. 

Nu  stätui  mult  pe  gînduri.  Eram  asa  de  hotärît 
sä  plec,  cä  nici  o  cauzä  din  lume  nu  m-ar  fi  putut 
opri.  Pe  de  altä  parte,  sotia  fiindu-mi  moartä,  nu 
mai  era  nimeni  ca  sä  mä  opreascä,  afarä  de  bä- 
trîna  väduvä  care  încercä  zadarnic  sä  mä  convin- 
gä!  îmi  arätä  degeaba  primejdiile  çi  zädärnicia 
cälätoriei ;  toate  discursurile  ei  nu  folosirä  la  nimic : 
îi  spusei  cä  dorul  meu  de  ducä  e  de  nestävilit. 
Atunci,  väzîndu-mä  atît  de  hotärît,  îmi  dädu  tot 
felul  de  sfaturi  pentru  reglarea  afacerilor  de  fami- 
lie  çi  cresterea  copiilor. 

Pentru  a  nu  scäpa  din  vedere  nimic  în  aceastä 
privintä,  îmi  fäcui  testamentul  çi-mi  läsai  bunu- 
rile  pe  mîini  aça  de  bune,  încît  eram  sigur  cä,  dacä 
mi  se  va  întînipla  vreo  nenorocire,  copii  mei  nu 
vor  pierde  nimic.  Creçterea  o  läsai  cu  totul  pe  seama 
väduvei,  cäreia  îi  asigurai  çi  o  rentä,  ca  sä  poatä 
träi  în  liniçte. 

Nepotul  meu  fu  gata  sä  întindä  pînzele  la  în- 
ceputul  lui  ianuaríe  1694,  çi  mä  îmbarcai,  împre- 
unä  cu  credinciosul  meu  Vineri,  în  ziua  de  18,  luînd 
cu  mine,  afarä  de  çalupa  demontatä,  o  multime  de 
lucruri  trebuincioase  coloniei  mele. 
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Mai  întîi,  luai  mai  multi  servitori,  cu  intentia  de 
a-i  läsa  în  insulä  ca  sä  lucreze  pe  cheltuiala  mea  în 
tot  timpul  çederii  acolo,  dîndu-le  voie  ca,  la  ple- 
care,  sä  mä  urmeze,  sau  sä  rämînä  în  insulä.  Printre 
dînçii  erau  doi  dulgheri,  un  läcätuç  çi  un  bäiat 
foarte  deçtept,  dogar  de  felul  lui,  dar  care  se  pri- 
cepea  la  toate  meçtesugurile.  Fäcea  niçte  roti  minu- 
nate :  mai  mult,  era  olar  çi  capabi.l  sä  fabrice  tot 
felul  de  instrumente  din  lemn  çi  pämînt;  într-un 
cuvînt,  îçi  merita  numele  de  factotum,  pe  care  i-1 
dädusem. 

Mai  luai  cu  mine  un  croitor,  care  se  oferise  mai 
întîi  sä  plece  cu  nepotul  meu  în  Indii,  ca  pasager, 
dar  pe  urmä  consimtise  sä  se  stabileascä  în  colonia 
mea.  Era  un  tînär  foarte  îndemînatic,  care-mi  aduse 
mai  apoi  multe  servicii. 

Bagajul  meu  consta  într-o  mare  cantitate  de 
stofe,  bune  pentru  îmbräcat  spaniolii,  pe  care  m-as- 
teptam  sä-i  gäsesc  în  insulä.  Dupä  socotelile  mele, 
aveam  destulä,  ca  sä-i  îmbrac  pentru  sapte  ani. 
Dacä  adäugati  toate  celelalte  obiecte  necesare 
îmbräcämintii  lor,  ca  mänuçi,  pälärii,  papuci,  cio- 
rapi  etc.,  aveam  o  marfä  de  vreo  trei  sute  de  lire 
sterline,  în  care  se  cuprindea  çi  rufäria  paturilor.  ti- 
gäile;  cratitele,  cäldärile  çi  arama  necesarä  ca  sä-mi 
fabric  altele.  Adäugasem  o  cantitate  de  vreo  sutä 
de  livre  de  fier  lucrat,  ca  broaçte,  cuie,  cîrlige  etc. 

Dar  sä  nu  uit  vreo  sutà  de  arme  de  foc,  de  rezervä, 
muschete,  puçti,  pistoale,  alice  de  toate  mä- 
rimile  si  douä  tunuri  de  bronz.  Fiindcä  nu  puteam 
sä  preväd  la  ce  va  fi,  într-o  zi,  expusä  colonia  mea, 
mai  încärcasem  vasul  cu  o  sutä  de  butoaie  cu  praf 
de  puçcä,  säbii,  pumnale  çi  halebarde.  Rugai  pe 
nepotu-meu  sä  ia  la  bord  încä  douä  tunuri.  pentru 
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ca,  la  caz  de  nevoie,  sä  le  cobor  tn  Insulä  $i  sä-ml 
ctädesc  un  fort  capabil  de  a  rezista  inamiculul. 

Dupä  cum  se  aràtâ  pe  urmä,  prevederea  aceasta 
nu  fu  zadamicä.  Se  va  vedea,  in  continuarea  acestei 
povestiri,  cà-mi  trebuirä  pentru  a  putea  menÇine 
posesiunea  acestei  insule. 

Câlätoria  reu§i  mai  bine  ca  toate  celelalte,  numai 
cà  mai  tot  timpul  drumului  vîntul  bätu  din  sens 
contrar,  a§a  cä  tinu  mal  mult  decît  crezusem. 

în  seara  de  20  februarie,  marinarul  care  era  de 
santinelä  veni  sä  ne  spunä  cä  a  zärit  departe  o  lu- 
minà  §i  a  auzit  o  detunäturä.  Imediat,  apoi,  rnusul 
ne  anuntä  cä  auzise  o  alta  §i  cîrmaciul.  Ne  suirâm 
îndatà  pe  punte,  dar  nu  auziràm  nimic;  dupâ  pu(in 
timp  väzuräm  o  luminà  mare.  pe  care  o  tuaräm 
drept  un  incendiu. 

Fäcuräm  mai  întii  apel  la  învátätura  noastrâ, 
care  ne  spuue  cä  pämîntul  nu  putea  sä  fie  mai  a- 
proape  de  cinci  sute  de  leghe,  cäci  lumina  se  aràta 
la  vest-nord-vest.  Crezuräm  cà-í  o  corabie  care  a 
luat  foc.  Bubuiturile  ce  urmarä  ne  încredintarâ 
cà  nu  sîntem  departe  de  ea,  deoarece  flacära  se 
vedea  din  ce  în  ce  mai  mare,  çi  cä,  dacä  ne  vom 
urma  calea,  o  vom  ajunge.  Dar  timpul  fiind  întu- 
necos,  nu  puturäm  vedea  decît  flacära;  dupà  o 
jumätate  de  ceas,  începînd  sä  batä  un  vînt  bun, 
väzuräm  o  corabie  mare,  devoratä  de  foc  în  mij- 
locul  märii. 

Poruncii  sä  se  tragä  cinci  tunuri,  pentru  a  în- 
çtiinfa  echipajul  cä  un  vas  se  afla  aproape;ca  sä-i 
scape,  vor  veni  spre  ei  în  barcä,  fiindcà  deçi  noi 
îl  zäream,  lor  le  era  cu  neputintä  sä  ne  vadà,  dln 
cauza  Intunericului. 
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Coborîräm  pînzele  pentru  cîtva  tìmp,  §i,  açtep- 
tind  sä  se  iveascà  zorile,  ne  läsaräm  du§i  de  vînt 
cätre  corabia  care  ardea.  Dar  in  timpul  acestei 
manevre,  o  väzuräm,  înspäimîntati,  särind  în  aer. 
Dupä  aceia  focul  se  stinse,  probä  cä  vasul  se  dusese 
la  fund.  Era  un  spectacol  îngrozitor,  mai  ales  gîn- 
dindu-ne  la  nenorocitii  arçi  de  fläcäri  sau  pribegi 
în  barcâ,  în  mijlocul  oceanului.  întunericul  oprindu- 
ne  sä  vedem,  îmi  venea  mai  bine  sä  cred  presupu- 
nerea  aceasta  din  urmä.  Pentru  a  le  veni  în  aju- 
tor,  poruncii  sä  se  atirne  lämpi  peste  tot  çi  sä  se 
tragä  tunuri  toatä  noaptea,  astfel  încîtsä  ne  audä. 

A  doua  zi,  cu  ajutorul  ocheanelor,  descoperi- 
räm  douä  bärci  pline  cu  oameni,  care  vroiau  sä  se 
indrepte  spre  noi,  dar  nu  puteau  din  cauza  vîntului. 

Le  däduräm  semnalul  obiçnuit  ca  sä  vinä  la 
bord,  çi  apoi  o  luarâm  într-acolo.  In  mai  pu(;in  de 
un  sfert  de  ceas  îi  ajunseräm  pe  naufragiati  çi  îi 
luaräm  pe  to^i.  Nu  erau  mai  putini  de  çaizeci  — 
bärbati,  femei  §i  copii. 

E  cu  neputintä  de  descris  gesturile  prin  care 
nenorocitii  aceçtia  îçi  exprimarä  recunoçtinta  pen- 
tru  salvarea  atît  de  neaçteptatä. 

Ne  arätarä  toatä  recunoçtinta  pe  care  sentimen- 
tul  çi  buna  creçtere  sînt  capabile  sä  le  dicteze.  Cä- 
pitanul  çi  un  preot  venirä  sä  mä  vadä,  pentru  a  se 
sfätui  cu  mine  çi  cu  nepotul  meu  asupra  soartei 
lor.  Dupä  ce  veni  nepotul  meu,  începurä  sä  ne 
spunâ  cä  tot  ce  aveau  pe  lume  nu  era  destul  ca  sä 
ne  räspläteascä,  dar  cä  ne  dädeau  toti  banii  çi  obiec- 
tele  de  valoare  pe  care  le  scäpaserä  çi  cä  nu  ne  rugau 
decît  sä-i  läsàm  undeva  pe  pämînt,  ca  sä  se  poatä 
întoarce  în  Franta. 


236 


ROBINSON  CRUSÔE 


Räspunseí  cäpitanului  francez  cä,  dacä-1  scäpa- 
sem  pe  el  §i  pe  ai  lui,  nu  fäcusem  decît  ceea  ce  ne 
cerea  umanitatea  pentru  aproapele  nostru  §i  ceea 
ce-am  fi  fost  bucuro§i  sä  se  facä  pentru  noi  în  ase- 
menea  ocazie.  Dar,  cu  toatä  bunävointa  de  a-1 
ajuta,  nu  le  puteam  satisface  dorinta,  deoarece,- 
nefiind  proprietarul  vasului,  nepotul  meu  nu-§i 
putea  schimba  drumul:  avea  obligatia  ca,  dupä  ce 
va  atinge  coastele  Braziliei,  sä-§i  urmeze  calea. 
Tot  ceea  ce  puteam  face  era  sä  cîrmim  spre  locul  unde 
§tia  m  cä  vom  întîlni  vreo  corabie  care  se  întoarce 
din  Indiile  Occidentale,  pentru  a  le  procura  astfel 
mijlocul  de  a  se  înapoia  în  Anglia  sau  în  Franta* 

Partea  întîi  a  räspunsului  meu  era  aça  de  umanä, 
încît  domnii  rämaserä  foarte  multumiti;  nu  la  fel 
era  însä  restul,  çi  cälätorii,  care  se  credeau  siliÿi 
sä  meargä  cu  noi  pînä  în  Indiile  orientale,  ne  ru- 
garä,  deoarece  §i-aça  ne  depärtasem  de  coasta  ves- 
ticä,  sâ  avem  cel  puÇin  bunätatea  de  a-i  duce  pînä 
la  Terra  Nova,  de  unde  vor  putea  închiria  o  navä 
care  sä-i  înapoieze  în  Canada,  de  unde  plecaserä. 

Propunerea  aceasta  o  gäsii  bunä  si  eram  dispus 
s-o  primesc,  mai  ales  cînd  mä  gîndeam  cä  trans- 
portul  atîtor  oameni  în  Indii  ar  fi  fost  nu  numai 
supärätor  pentru  ei,  dar  ne-ar  fi  ruinat,  läsînd  în 
provizii  un  gol  ireparabil.  De  altfel,  prin  accidentul 
acesta  nepreväzut,  nu  credeam  cä  nepotul  meu 
încälca  înfe  legerea  pe  care  o  avea  cu  negustorii. 
Desigur,  legile  naturii  nu  ne  permiteau  sä  läsäm 
în  ghearele  morf;ii  atîtía  oameni;  §i  deoarece  îi 
luasem  la  bord,  trebuia  sä-i  läsäm  undeva  pe  pä- 
mînt.  Deci,  consimtii  sä  urmez  calea  pe  care  o  voiau 
§i,  dacä  vîntul  ne  va  opri,  le  promisei  sä-i  debarc 
ín  Martinica. 
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Timpul  urma  sä  fie  frumos,  dar  batea  un  vîut 
furios  din  spre  nord-est  çi  sud-est,  care  era  cît 
pe-aci  sä  ne  opreascä  de  a  ne  mai  trimite  oaspetii 
în  Europa.  Dupä  o  säptämînä,  ajunseräm  la  Terra- 
Nova.  Coborîräm  francezii  într-o  barcä  çi-i  läsaräm 
cu  gîndul  lor  de  a  pleca  în  Franta,  dacä  vor  gäsi 
destule  provizii. 

Singurul  francez  care  rämase  la  bord  fu  un  preot 
tînär  care,  aflînd  cä  mergeam  în  Indii,  se  rugä  sä-1 
luäm  cu  noi  si  sä-1  läsäm  pe  coasta  Coromandel. 
Consimtii  cu  pläcere.  Omul  acesta  mi-era  drag, 
§i  cu  drept  cuvînt.  Mai  venirä  cu  noi  patru  mari- 
nari,  care  ne  furä  de  mare  folos. 

De  acolo  luaräm  drumul  Indiilor  orientale,  färä 
pic  de  vînt  timp  de  douäzeci  de  zile.  Ne  aflam  în 
situatia  aceasta,  cînd  gäsiräm  iar  ocazia  sä  ne  arä- 
täm  bunätatea,  în  împrejuräri  tot  asa  de  nenoroci- 
te  ca  §i  prima  datä, 

La  19  martie  1695,  fiind  pe  la  gradul  27  §i  5  mi- 
nute  latitudine  septentrionalä,  aescoperiräm  îna- 
intea  noasträ  o  corabie  mare.  La  început  n-o  pu- 
turäm  zäri  bine,  dar  cînd  ne  apropiaräm,  obser- 
varäm  cä  avea  catargele  rupte.  Trase  un  tun,  ca 
sä  ne  arate  cä  e  în  primejdie.  Fiindcä  vîntul  bätea 
favorabil,  peste  cîteva  mlnute  furäm  lîngä  ea. 

Aflaräm  cä  era  din  Bristol  §i  cä  se  întorcea  din 
Barbados;  chiar  de  acolo  fusese  räpitä  de  un  ura- 
gan  teribil,  cu  cîteva  zile  înainte  de  plecare,  pe  cînd 
cäpitanul  si  cu  secundul  se  aflau  pe  tärm,  asa  cä, 
afarä  de  violenta  furtunii,  vasul  mai  avusese  de 
luptat  çi  cu  nepriceperea  echipajului.  Fusese  atacat 
de  o  a  doua  furtunä,  care-1  adusese  în  halul  în 
care-1  gäseam. 
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Ceea  ce  märea  nenorocirea  echipajului  era,  afarä 
de  osteneala  pe  care  le-o  pricinuiserä  furtunile, 
faptul  cä  mureau  de  foame.  De  unsprezece  zile  nu 
mai  aveau  o  firimiturä  de  pîine,  se  hräneau  numai 
cu  apä  §i  fäinä. 

Fireçte,  mai  întîi  îi  hräniräm,  §i  avui  destulä 
înrîurire  asupra  nepotului  meu  pentru  a-1  face  sä-i 
aprovizioneze  din  toatä  inima,  chiar  dacä-am  fi 
fost  constrînçi  sä  mergem  pînä  în  Virginia  sau  în 
altä  insulä  a  Americii,  sä  ne  facem  alte  provizii. 
Din  fericire,  nu  furäm  siliÿi  sä  împingem  mila  aça 
de  departe. 

Erau  aça  de  flämînzi,  încît,  mîncînd  prea  mult, 
puteau  sä  se  îmbolnäveascä.  Pilotul  ne  aduse  în 
barca  lui  §ase  marinari,  slabi  ca  niçte  schelete,  care, 
de  moleçi^i  ce  erau,  de-abia  puteau  sä  vîsleascä. 
Chiar  dînsul  era  mort  de  foame. 

Dindu-i  ceva  de  mîncare,  îi  spusei  sä  fie  cumpä- 
tat,  dar  n-apucä  sä  îmbuce  de  trei  ori,  cäi  se  fäcu 
räu.  Fu  destul  de  prudent  ca  sä  se  opreascä,  çi 
çhirurgul  nostru  îi  preparä  un  bulion,  bun  çi  ca 
dociorie  çi  ca  întäritor,  Imediat  ce-1  luä,  se  simii 
mai  bine.  Nu-i  uitai  nici  pe  marinari,  le  dädui  çi 
lor  de  mîncare.  Devorau,  nu  altceva,  cäci  de  foa- 
me  parcä  erau  turbati.  Unii  dintre  ei  îmbucarä  cu 
atîta  läcomie,  încît  a  doua  zi  erau  sä  moara. 

Tinui  pilotul  çi  pe  marinari  la  bord,  ca  sä  se  în- 
zdräveneascä.  Apoi  mä  gîndii  çi  la  ceilatyi,  çi  tri- 
misei  barca  noasträ  cu  doisprezece  oameni  în- 
tr-însa,  sä  le  ducä  flämînzilor  un  sac  cu  pîine  çi 
çase  ciosvîrte  de  vacä. 

Pentru  a-i  împiedica  sä  mänînce  prea  mult  çi  sä 
se  îmbolnäveascä,  chirurgul  dädu  poruncä  oame- 
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nilor  noçtri  sä  fiarbä  carnea  çi  si  sc  açeze  la  bu- 
cätärie  santinele,  astfel  ca  fiecare  marinar  s&  ia 
cîte  o  portie  micä. 

Prcvederea  aceasta  înteleaptä  le  scäpä  viata,  cäci 
altfel  ar  fi  pierit  de  aceleaçi  alimente  trimise  ca  sä-i 
scape. 

Ordonai  pilotului  nostru  sä  meargä  în  cabinele 
cälätorilor  sä  vadäce  fac,  iar  dacämai  träiesc,  säle 
dea  întäritoare.  Chirurgul  îi  dädu  pentru  aceasta  o 
sticluta  cu  esentä  de  carne. 

Nemultumit  numai  cu  aceste  màsuri  çi  voind 
sâ  väd  cu  ochii  mei  spectacolul  pe  care  nu  mai  1-ar 
fi  putut  descrie  ntmeni,  mä  suii  çi  eu  în  barcä. 

Gäsii  pe  nenorocitii  aceçtia  aça  de  flämînzi,  cà 
aproape  se  bäteau  ca  sä  înhate  proviziile;  dar  pi- 
lotul,  fäcîndu-§i  datoria,  pusese  la  uça  bucätäriei 
o  santinelä,  dar  väzînd  cä  nu  reu§e§te  cu  vorba, 
bunä,  întrebuintä  forta,  fäcîndu-le  bine  färä  voia 
lor. 

Îifuseînsämilä  de  ei  §i  le  dädu  la  fiecare  cîte  un 
pesmet  muiat  în  zeamä  de  carne,  ca  sä  le  astîmpere 
foamea,  asigurîndu-i  cä,  dacä  nu  le  dä  mai  mult 
dintr-o  datä,  era  pentru  binele  lor.  Dar  nimic  nu 
era  în  stare  sä-i  lini§teascä,  dacä  n-ar  fi  intervenit 
chiar  ofiterii  lor  §i  nu  i-am  fi  amenintat  cä,  dacä 
nu  se  lini§tesc,  nu  le  vom  mai  da  nimic.  tn  sfîr§it, 
se  potolirä  §i,  începînd  sä-i  hränim  cu  cîte  putin, 
ajunserä  sä  mänînce  cît  vroiau. 

Cälätorii  erau  mai  präpäditi  ca  marinarii.  Fiind- 
cä  ace§tia  n-avuseserä  alimente  îndestulätoare  nici 
pentru  ei,  la  început  le  däduserä  portü  foarte  mici 
§i,  în  sfîr§it,  îi  uitaserä  cu  totul,  a§a  cä  de  §ase-§apte 
zile  nu  mîncaserä  nimic. 
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Oricine  va  citi  despre  accidentul  acesta  tragic 
trebuie  sä  convinä  cä  nu  e  cu  putintä  sä  faci  pe 
mare  ceea  ce  ai  fi  putut  face  pe  uscat.  Era  vorba 
sä  däm  ajutor  echipajului  nenorocit,  dar  nu  sä  rä- 
mînem  cu  el;  cu  toate  cä  vroiau  sä  meàrgä  cu  noi, 
n-aveam  timp  de  pierdut,  sä  açteptäm  pînä  çi-or 
drege  catargele.  Totusi,  dupä  rugämintile  cäpita- 
nului,  oamenii  no§tri  ajutarä  echipajul  la  lucru 
trei  zile.  A.poi,  dupä  ce-i  däduräm  trei  butoaie  cu 
carne  de  vacä  çi  o  provizie  bunä  de  fäinä  si  de 
pesmefi,  pentru  care  primiräm  în  schimb  trei  läzi 
cu  zahär  §i  o  cantitate  mare  de  rom,  îl  päräsiräm. 


CAPITOLÜL  XVI 


u  vefi  fi  uitat  cä  îi  trimisesem  pe  tatal  lui 
Vineri  împreunä  cu  qn  spaniol,  scäpati  de 
furia  canibalilor,  sä-i  gäseascä  pe  ceilalti 
spanioli,  ca  sä-i  aducä  pe  insulä,  spre  a-i  scäpa  de 
starea  tristä  în  care  se  aflau  §i  a  gâsi,  împreunä 
cu  dînçii,  mijlocul  întoarcerii  în  Europa. 

Nici  nu-mi  träsnise  prin  cap  cä,  pînä  la  întoar- 
cerea  lor,  voi  fi  scäpatl  Deci,  cînd  oamenii  mei  se 
întoarserä,  nu  puturä  decît  sä  rämînä  foarte  sur- 
prinçi,  väzîndu-mâ  plecat  §i  gäsind  în  locul  meu 
trei  sträini,  stäpîni  pe  întreg  avutul. 

Cälätoria  spaniolului  meu  cu  tatäl  lui  Vineri  nu 
prezentâ  nimic  particular,  timpul  fiind  frumos 
§i  marea  liniçtitä. 

Tovarä§ii  lui  furä  foarte  veseli  väzîndu-l,  de- 
oarece,  de  cînd  cäpitanul  vasului  murise  în  nau- 
fragiu,  acesta  rämäsese  §ef  al  lor.  Furâ  cu  atît 
mai  surprinçi.  väzîndu-l,  cu  cît,  §tiind  cä  intrase  în 
mîinile  sälbaticilor,  credeau  cä  fusese  sfîçiat  de 
mult. 


Istoria  saWärii  lui  le  päru  la  început  un  vis,  dar 
cînd  le  arätä  proviziiie  pe  care  le  adusese  pentru 
cälätoria  lor,  armele,  praful  de  pu§cä  §i  alicele* 
crezurä.  Se  pregätirä  sä  vinä  pe  insulä. 

16  —  C-da  1013 
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Prima  lor  grijä  fu  sä  facä  rost  de  o  luntre.  Sub 
pretext  cä  se  duc  sä  se  plimbe  pe  mare  çi  lapes- 
cuit,  împrumutarä  de  la  sälbatici  douä  bärci  mari. 
A  doua  zi,  fugirä  cu  ele.  Nu  le  fu  greu,  deoarece 
n-aveau  nici  läzi,  nici  haine,  nici  bogäfii,  în  sfîrçit, 
nimic,  decît  hainele  de  pe  dînçii 

Trimiçii  mei  nu  lipsirä  din  insulâ  decît  trei 
säptämîni  çi,  la  întoarcerea  lor,  gäsirä  insula  pe 
mîna  a  trei  scelerati,  mai  greu  de  guvernat  decît 
cei  mai  mari  tîlhari  din  lume. 

Singurul  lucru  bun  pe  care-1  fäcurä  netrebnicii 
ace§tia  fu  cä  dädurä  scrisoarea  §i  proviziile  mele 
spaniolilor,  dupä  cum  le  poruncisem.  Le  mai  dä- 
durä  un  caiet  în  care  scrisesem  cum  fäcusem  pîinea, 
cum  îmi  îmblînzizem  caprele,  semänasem  grîul, 
uscasem  strugurii,  fabricasem  oalele,  într-un  cuvînt, 
cum  mä  condusesem  în  starea  aceasta  nenorocitä. 

Nu  numai  cä  dädurä  acestea  spaniolilor,  dintre 
care  doi  çtiau  destul  de  bine  engleze$te  pentru  ca 
sä-mi  priceapä  scrierea,  dar  împärtirä  cu  dînçii  çi 
castelul  meu.  §eful  lor  î§i  fäcuse  o  idee  despre 
modul  cum  träisem,  aça  cä,  ajutat  de  tatäl  lui  Vi- 
neri,  putea  sä  conducä  toatä  colonia.  Cît  despre 
englezi,  erau  boieri  prea  mari  ca  sä  se  ocupe  cu 
lucruri  aça  de  märunte;  nu  se  gîndeau  decît  sá 
hoinäreascä  prin  insulä,  sä  împuçte  papagali  çi  sä 
rästoarne  testoase,  Seara,  cînd  se  întorceau  acasäj 
multumitä  spaniolilor,  gäseau  mîncarea  gata. 

Aceçtia  n-ar  fi  zis  nimic,  dacä  cel  putin  i-ar  fi 
läsat  în  pace.  Dar  englezii  nu  erau  oameni  de 
omenie.  Nu  numai  cä  nu  lucrau  ei,  pentru  prospe- 
ritatea  acestei  mici  republici,  dar,  nu-I  läsau  nicl 
pe  altii  sä  lucreze. 
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Neîntelegerile  de  la  început  nu  meritä  sä  fie 
bägate  în  seamä.  Dar  nu  peste  mult  timp,  räutatea 
lor  izbucni  într-un  chip  extraordinar. 

Färä  pic  de  dreptatê,  declararä  ràzboi  pe  fafä 
spaniolilor,  cu  o  obräznicie  de  necrezut. 

Inainte  de-a  merge  mai  departe,  trebuie  sä  dez- 
välui  cititorului  un  amänunt  pe  care  1-am  uitat  çi 
care  are  legäturä  cu  ceea  ce  va  urma. 

In  momentul  în  care  ridicasem  ancora  ca  sä  pärä- 
sim  insula,  pe  vasul  nostru  se  näscu  o  micä  revoltä. 
Lucrul  s-ar  fi  agravat,  dacä  cäpitanul  însotit  de 
mine  çi  de  amicii  lui,  n-ar  fi  pus  în  lanturi  pe  doi 
räzvrätiti,  amenintîndu-i  cä,  vinovati  pentru  a 
doua  oarä  de  aceeaçi  crimä,  îi  va  tine  închiçi  pînä 
în  Anglia,  unde-i  va  spînzura. 

Cu  toate  cä  n-avea  de  gînd  sä-çi  îndeplineascä 
anienintarea,  îi  sperie  aça  de  tare  pe  ceilalÿi  marinari, 
cä  aceçtia  se  liniçtirà. 

Pilotul  väzînd  cä  începe  sä  batä  un  vînt  bun,  ne 
anuntä.  Se  decise  ca  eu,  care  treceam  mereu  drept 
om  de  onoare,  sä  le  vorbesc  marinarilor  çi  sä-i 
asigur  cä,  dacä  în  timpul  cälätoriei  se  vor  purta 
bine,  nu  va  mai  fi  vorba  de  trecut.  Imi  îndeplinii 
misiunea  çi  le  dàdui  cuvîntul  meu  de  ciriste  cä 
nu  vor  avea  sä  se  teamä  de  ura  cäpitanului.  Cu- 
vintele  mele  îi  potolirä  de  tot,  mai  ales  cînd  vä- 
zurä  cà,  dupä  rugämintea  mea,  cei  puçi  în  lanturi 
sînt  Iäsati  în  libertate. 

Totuçi,  întîmplarea  aceasta  ne  întîrzie  plecarea 
cu  o  noapte,  iar  a  doua  zi  aflaräm  cä  prizonierii 
eliberati  furaserä  fiecare  cîte  o  puçcä  çi  cîteva 
arme,  precum  çi  praf  de  puçcä,  çi  cä  fugiserä  pe 
pämînt,  sä-i  întîlneascä  pe  ceilalti  räzvrätiti,  demnii 

lor  tovaräçi. 
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Cînd  aflai  despre  aceasta,  plecai  în  urmärirea 
lor,  într-o  barcä  condusä  de  doisprezece  oameni, 
dar  nu-mi  fu  cu.  putintä,  sä  dau  de  ei,  pe  cum  nici 
de  ceilalti  trei,  deoarece  la  apropierea  noasträ 
fugiserä  împreunä  în  pädure. 

Întîmplarea  aceasta  fäcu  ca  numärul  englezilor 
din  insulä  sä  creascä  la  cinci;  dar  cei  trei  dîntîi 
erau  superiori  în  räutate  noilor  veniti:  dupä  ce 
träirä  împreunä  trei  zile,  îi  dädurä  afarä  din  casä, 
îi  silirä  sä-çi  caute  singuri  de  mîncare  §i  timp  în- 
delungat  nu-i  ajutarä  cu  nimic.  Toate  evenimen- 
tele  avurä  loc  înainte  de  sosirea  spaniolilor. 

Cînd  venirä  aceçtia,  îçi  dädurä  toatä  silinta  sä-i 
îmblînzeascä  pe  asupritori,  sfätuindu-i  sä  se  împace 
cu  compatriotii  lor,  dar  sceleratii  nici  nu  vrurä  sä 
audá. 

Astfel,  nenorocitii  aceçtia  doi  furä  sili^i  sä  se  re- 
tragä  de-o  parte  §i  sä  se  hotärascä  a  träi  din  in- 
dustrie,  stabilindu-§i  lo^inta  în  partea  septentri- 
onalä  a  insulei,  spre  vest,  de  frica  sälbaticilor, 
care  de  obicei  debarcau  pe  coasta  esticä. 

Acolo  construirä  douä  colibe,  una  pentru  ei  §i 
cealaltä  ca  sä  serveascä  drept  prävälie.  Spaniolii 
dîndu-le  grîu,  ca  sä  semene,  §i  cîteva  strächini,  se 
puserä  pe  lucru,  plantînd  §i  fäcînd  ogoare  dupä 
modelul  pe  care  li-1  läsasem.  Cu  toate  cä  semänarä 
putin,  recoltarä  destul  grîu  ca  sä  poatä  face  pîine, 

Se  aflau  în  situatia  aceasta,  cînd  cei  trei  ne- 
trebnici  venirä  sä-i  insulte,  numai  a§a,  ca  sä  pe- 
treacä.  Le  spuserä  ca  insula  e  a  lor  §i  cä  le-o  dä- 
ruise  gu vernatorul ;  cä  nimeni  n-are  dreptul  sä 
stea  pe  insulä  în  afarä  de  dînçii  §i  cä  cei  ce  vor  sä 
clädeascä  aici  trebuie  sä  pläteascä. 
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Bie^ii  oameni  credeau  la  început  cä  vor  sä  glu- 
meascä;  îi  poftirä  sä  intre,  sä  vadä  „palatele“  lor 
§i  sä  se  înteleagä  asupra  chiriei.  Unul  dintre  dînsii, 
vrînd  sä  glumeascä  §i  el  la  rîndul  lui,  spuse  c-ar 
fi  bine  sä  fie  chemat  un  notar  spre  a  iscäli  con- 
tractul.  Unul  dintre  cei  trei  fcanditi  räspunse  înju- 
rînd  §i  blestemînd,  cä  or  sä  vazä  ei  ce  fel  de  glumä 
e  asta  §i,  apropiindu-se  de  focul  pe  care-1  aprinse- 
serä  ca  sä-çi  facä  mîncarea,  luä  un  täciune  §i-l 
aruncä  pe  una  din  colibe,  dîndu-i  foc.  Färä-ndoialä 
c-ar  fi  ars  de  tot,  dacä  unul  din  proprietari  nu 
1-ar  fi  gonit  pe  criminal,  stlngînd  apoi  focul. 

Sceleratul  era  a§a  de  furios  väzîndu-§i  barbaria 
neizbutitâ,  cä  se  repezi  asupra  celui  care-1  împie- 
dicase,  §i  1-ar  fi  omorît  c-o  loviturä  de  präjinä,  dacä 
acesta  n-ar  fi  parat  cu  dibäcie.  Tovarä§ul  säu, 
väzîndu-l  în  pericol,  îi  veni  în  ajutor.  Luarä  fiecare 
cîte  o  pu§cä  §í-i  amenintarä  pe  noii  veniti  cä-i 
împu§cä  dacä  nu  se  retrag. 

Adversarii  aveau  §i  ei  arme;  dar  unul  dintre  cei 
cumsecade,  mai  curajos  decît  tovarä§ul  säu,  le 
strigä  cä,  dacä  nu  pun  armele  jos  imediat,  trage. 
Nu  le  puserä,  dar  väzîndu-i  pe  ceilalti  a§a  de  hotä- 
rîti  capitularä  §i  plecarä.  Cei  doi  insultatb  väzîn- 
du-se  învingätori,  fäcurä  räu  cä  nu-1  dezarmarä,- 
dupä  cum  era  în  drept,  §i  cä  nu  se  duserä  sä  spunä 
tot  spaniolilor;  cäci,  pe  urmä,  cei  trei  scelerati  nu 
se  gîndeau  decît  cum  sä  se  räzbune,  §i-§i  ascundeau 
a§a  de  räu  intentiile,  cä  nu-1  întîlneau  niciodatä 
pe  ceilalti  färä  sä-i  jigneascä. 

îi  persecutarä  ziua  §i  noaptea,  în  mai  multe 
împrejuräri  le  culcarä  grîul,  le  împu§carä  trei  tapi 
§i  o  caprä,  în  sfîr§it,  îi  tratarä  într-un  mod  a§a  de 
barbar,  cä  ace§tia,  disperati,  se  hotärîrä  sä  le  dea 
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riposta  cu  prima  ocazie.  Pentru  aceasta  se  deciserä 
sä  se  ducä  la  castel,  unde  duçmanii  lor  locuiau  îm- 
preunä  cu  spaniolii,  §i  sä  le  declare  räzboi  cinstiti 
în  fa^a  sträinilor. 

Ca  sü-çi  îndeplineascä  planul,  se  scularâ  cu 
noaptea  în  cap,  §i,  apropiindu-se  de  castel  îi  che- 
marä  pe  nume  pe  cei  trei  scelerati,  spunîndu-i 
unui  spaniol,  care  le  räspunse,  cä  aveau  sä  le  vor- 
beascä  în  particular. 

în  ajun,  doi  spanioli  îl  întîlniserä  în  pàdure  pe 
unul  din  aceçti  doi  englezi  de  treabä  §i  Ü  auziserä 
plîngîndu-se  de  purtarea  mizerabilä  a  celorlaltij 
§i  de  pagubele  pe  care  le  fäcuserä  barbarii  lor  com- 
patrioti. 

Aceçtia,  cînd  se  întoarserä  acasâ,  pe  cînd  mîn- 
cau  împreunä  cu  sceleratii,  î§i  luarä  îndräzneala  sä-i 
dojeneascä.  Unul  dintre  dînçii  îi  întrebä  cum  se^ 
poate  sä  fie  a§a  de  cruzi  cu  biefii  lor  compatriotiy 
care  nu  le  fäcuserä  nici  un  räu  §i  care  nu  se  gîndeau 
decît  cum  sä  träiascä.  Ce-aveau  cu  dînçii  ca  sä  le 
därîme  lucrärile  care-i  costaserä  atîta  muncä? 

Unul  dintre  englezi  replicä  obraznic  cä  oamenii 
ace§tia  n-au  ce  cäuta  în  insulä,  cä  veniserä  färä 
voie,  cä  pämîntul  nu  le  apartinea  §i  cä  nu  le  vor 
da  voie  sä  construiascâ  pe  el. 

—  Dar,  domnule,  zise  blînd  spaniolul,  nu  pot 
fi  läsati  sä  moará  de  foamel 

—  Sä  moarä  de  foame!  râspunse  englezul,  ca 
un  adevârat  barbar.  Nu  vor  clàdi  acil 

—  §i  ce  vreti  sä  facä?  replicä  spaniolul. 

—  Ce  sä  facä?  i-o  retezäomul  cîinos.  Sä  ne  fie 
robi  §i  sä  lucreze  pentru  noi. 

—  Dar  ce  drept  aveti  ca  sä-i  supuneti?  Nu  i-ati 
cumpärat  cu  bani  §i  n-aveti  nici  un  drept  sä-i  robiti! 
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Blestematul  räspunse  cä  insula  e  a  lor,  a  celor 
trei,  cä  le-o  läsase  guvernatorul,  çi  cä  nimeni  altul 
nu  poate  sä  porunceascä  într-însa.  Ca  sä  le  arate 
puterea  lor  vor  arde  colibele  duçmanilor,  întîmple- 
se  oricel 

—  Dacä  e  aça,  zise  spaniolul,  trebuie  sä  vä  fim 
sclavi  çi  noi. 

—  Fireçte,  replicä  dînsul  impertinent,  o  sä  ve- 
defi  asta  în  curînd. 

Discursul  acesta  obraznic  fu  însotit  de  mai  multe 
înjuráturi.  Spaniolul  se  multumi  sä  zîmbeascä  bat- 
jocoritor,  neînjosindu-se  sä  räspundä. 

Dar  convorbirea  aceasta  îi  aprinse  pe  mizerabili; 
se  ridicarä  furioçi  çi  unul  dintre  dînçii,  anume  Will 
Atkins,  le  strigä  celorlalfi  * 

—  Haide  sâ  isprávim  odatä  1  Sä  le  därîmám  colibele 
çi  sä  nu-i  mai  läsäm  sä  sefacä  stäpîni  în  casa  noasträi 

Apoi  plecarâ  cîteçitrei,  înarmati  fiecare  cu  cîte 
o  puçcä,  cu  o  sabie  çi  un  pistol,  ocärîndu-i  çi  pe 
spanioli. 

Nu  se  çtie  ce  fäcurä  toatá  noaptea,  dar  se  pare  cä 
hoinârirä  prin  toatä  insula  çi  cä,  în  sfîrçit,  obositi,  se 
culcarä  în  locul  pe  care  îl  numeam  eu  odatä  „mo- 
çioara  mea“.  Se  scularä  a  doua  zi  aça  de  dimineatä; 
încît  sä-çi  poatä  aduce  la  îndeplinire  planul  lor 
sSlbatic. 

Se  aflä  pe  urmä  câ  voiserä  sä-i  surprindä  pe 
en  !Ìezi  în  somn,  sä  dea  foc  colibelor  pe  cînd  neno- 
rocitii  dormeau  çi  sä-i  ardä  sau  sä-i  împuçte  dacä 
vor  încerca  sä  fugá. 

Dar,  deoarece  çi  aceçtia  se  hotärîserà  se  le  de- 
clare  ràzbol  în  aceeaçi  noapte,  mai  cinstit  însà,  se 
ìntîmplä  cä  monçtrii  gäslrà  colibele  goale. 
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Cînd  väzurä  aceasta,  Atkins,  carc  era  cel  mai 
crud,  le  strigä  camarazilor: 

—  Iatä  cuibul,  dar  päsärile  au  zburat! 

Se  oprirä  cîteva  momente,  pentru  a  ghici  cauza 
care  îi '  fäcuse  pe  du§mani  sä  plece  aça  de 
dimineatä,  çi  ajunserä  la  concluzia  cä,  desigur, 
spaniolii  îi  anuntaserä  de  primejdia  care-iameninj;ä, 
Apoi  numaidecît  se  apucarä  sä  därîme  colibele 
bietilor  englezi,  neläsînd  în  picioare  nici  un  par. 

Dupä  aceasta,  smulserä  din  rädäcini  to^i  arborii 
pe  care  du§manii  lor  îi  plantaserä,  §i  stricarä  toate 
gardurile,  unde  särmanii  î§i  tineau  vitele  §i-§i  se- 
mänau  grîul. 

în  timpul  acestei  isprävi,  cei  doi  englezi  îi  cäu- 
tau  peste  tot,  ca  sä-i  atace,  §i  cu  toate  cä  erau  nu- 
mai  doi  contra  trei,  desigur  câ  s-ar  fi  värsat  sînge, 
cäci  amîndouä  pärtûle  erau  hotärîte  sä  se  nimiceascä. 

Dar  Providenta  nu-i  läsä  se  se  întîlneascä;  pe 
cînd  cei  trei  se  àflau  la  colibe,  ceilalti  doi  se  în- 
dreptau  spre  castel,  iar  cînd  ace§tia  se  întoarserä; 
cei  dintîi  revenirä  acasä  §i  ei. 

Cei  trei  se  întoarserä  la  spanioli  mînio§i;  se  läu- 
darä  cu  actiunea  lor,  ca  §i  cum  ar  fi  fost  cine  §tie 
ce  faptä  eroicä,  iar  unul  dintre  ei,  înaintînd  spre 
un  spaniol,  c-un  aer  îndräznet,  îi  luä  päläria  din 
cap,  §i,  învîrtind-o  pe  deget  îi  zise  obraznic,  rî- 
zîndu-i  în  nas: 

—  Si  pe  dumneavoasträ,  domnilor,  o  sä  vä 
tratám  tot  a§a,  dacä  nu  ne  vej;i  aräta  supunere* 

Spaniolul,  blînd  §i  cinstit,  era  un  om  curajos  §i 
voinic.  Dupä  ce  se  uitä  lung  la  cel  ce-1  insultase 
gratuit,  înaintä  spre  dînsul  c-un  pas  grav  §i,  cu 
o  loviturä  de  pumn,  îl  doborî  la  pämînt;  atunci 
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un  alt  englez,  tot  a§a  de  obraznic  ca  primul,  trase 
într-însul  cu  pistolul.  Dar  nu-1  omorîj  alicele  îi 
zgîriarä  doar  urechea. 

Spaniolul,  väzînd  cä-i  curge  sînge,  crezu  cä  este 
ränit  grav  §i,  cu  toate  cä  pînä  atunci  fusese  mo- 
derat,  crezu  cä  este  timpul  sä  le  arate  scelera^ilor 
cä  fac  räu  punîndu-se  cu  dîn§ii;  smulse  pu§ca  celui 
culcat  la  pämînt  §i  tocmai  se  pregätea  sä-i  zboare 
creierii  netrebnicului  care  voise  sä-1  omoare,  cînd 
ceilalti  spanioli  îi  rugarä  sä  nu  tragä  §i,  näpustin- 
du-se  asupra  netrebnicilor,  îi  dezarmarä  si-i  legarä 
cobzä. 

Cînd  se  väzurä  dezarmati  §i  în  pericol,  se  îndul- 
cirä  §i  îi  rugarä  pe  spanioli  sä  le  înapoieze  armele. 
Dar,  avînd  în  vedere  du§mänia  dintre  ei  §i  cei  din 
colibe  §i  convin§i  cä  mijlocul  cel  mai  bun  de  a-i 
împiedica  sä-i  atace  era  sä-i  lase  dezarmat;i,  spa- 
niolii  Ie  spuserä  cä  n-au  de  gînd  sä  le  facä  nici  un 
räu  §i  cä,  dacä  se  vor  potoli,  vor  consimti  sä-i  ajute 
dar  cä  nu  gäseau  de  cuviintä  sä  le  înapoieze  armele. 

Oamenii  ace§tia  îngrozitori,  incapabili  sä  pri- 
ceapä,  väzînd  cä  li  se  refuzä  armele,  plecarä  înfu- 
riati,  jurînd  cä  se  vor  räzbuna  pe  spanioli.  Dar 
acestia,  neluîndu-le  în  seamä  amenintärile,  îi  aver- 
tizarä  ca  nu  cumva  sä  se  atingä  de  turmele  §i  de 
plantatiile  lor;  dacä  vor  îndräzni  s-o  facä,  îi  vor 
ucide  ca  pe  ni§te  fiare,  oriunde  îi  vor  gäsi. 

De-abia  îi  pierduserä  din  vedere,  cînd  se  arätarä 
ceilalti  doi,  nu  mai  pufin  înfuriati,  §i  pe  drept  cu- 
vînt:  întorcîndu-se  acasä,  î§i  gäsiserä  plantatiile 
distruse,  §i  aveau  tot  dreptul  sä  fie  disperati.  De-a 
bia  puturä  sä  le  istoriseascä  spaniolilor  cele  întim- 
plate,  cäci  §i  ace§tia  voirä  sä  le  spunä  aventura 
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lor.  Era  ceva  nemaipomenit  ca  trei  netrebnici  sä 
insulte  nouäsprezece  oameni  de  treabä,  färä  sä 
primeascä  nici  o  pedeapsä. 

într-adevär,  spaniolii  se  mulfumeau  numai  sä-i 
dispretuiascà,  dar  englezii  erau  hotärîti  sä  se  räz- 
bune.  Insä  spaniolii  îi  liniçtirä,  spunîndu-le  cä, 
deoarece  le  luaserä  scelerafilor  armele,  nu  puteau 
permite  sä  fie  ataca^i  miçeleçte.  Mai  mult,  spanio- 
lul  care  t;inea  loc  de  guvernator  ii  asigurä  cà  vor 
cäpäta  satisfac(ie  deplinä,  „cäci,  zise  dînsul,  nu  mai 
rämîne  indoialâ  cä,  dupä  ce  la  va  trece  furia,  vor 
trebui  sä  se-ntoarcä  la  noi;  nu  vor  putea  sä  tràiascä 
färä  ajutorul  nostru.  In  cazul  acesta,  vä  fägäduim 
sä  vä  däm  toatä  satisfactia,  cu  condifia  ca,  din 
partea  voasträ,  sä  vä  obligati  cä  nu  le  veti  face 
nici  un  räu“. 

Cei  doi  englezi  consimtirà,  dar  cu  multä  greu- 
tate.  Spaniolii  le  spuserä  cä  nu  vroiau  altceva  de- 
cît  sä  împiedice  värsarea  de  sînge,  wcäci,  nu  sîntem 
aça  de  numeroçi,  încît  sä  nu  avem  loc  cu  tofii  aici, 
çi  ne  pare  foarte  räu  cä  nu  putern  sä  fim  prieteni*. 
Cuvintele  acestea  ii  indulcirä;  fägäduirä  cä  vor  face 
tot  ce  vor  vrea  spaniolii  çi,  deoarece  colibele  lor 
fuseserä  därîmate,  se  rugarä  sä  fie  gäzduiti  cîteva 
zile. 

Dupà  vreo  trei  zile,  vagabonzii,  osteniti  de  um- 
blet  §i  aproape  morti  de  foame,  neavînd  de  mîn- 
çare  decit  cîteva  ouä  de  testoasä,  se  întoarsera  la 
castel,  §i  vàzindu-l  pe  comandantul  spaniol,  plim- 
bîndu-se  cu  ceilal^i  doi,  se  apropiarà  c-un  aer  su- 
pus  çi  cerurà  umiliti  sä  fie  iar  primifi  în  sinul  fa- 
miliei.  Spaniolul  îi  primi  binevoitor,  dar  le  spuse 
cà,  deoarece  se  purtaserä  räu  cu  compatriotii  säi 
?i  chiar  cu  ai  lor,  îi  era  cu  neputintä  sä  hotärascä 
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asupra  cererii  lor,  mai  înainte  de  a-i  întreba  pe  cei- 
lalti  englezi  §i  pe  spanioli;  cä  se  va  sfätui  cu  dînçii 
numaidecît  çi  cä  le  va  da  räspunsul  peste  o  jumä- 
tate  de  ceas.  Foamea  îi  fäcu  sä  li  se  parä  cam  lungä 
aceastä  jumâtate  de  orä,  çi,  nemaiputînd  räbda, 
il  rugarä  pe  guvernator  sä  le  dea  putinä  pîine. 
Acesta  le  dädu.  Le  mai  trimise  o  bucatä  de  caprä 
çi  un  papagal  fript,  alimente  pe  care  le  mîncarä 
cu  multä  poftä. 

Dupä  ce  açteptarä  rezultatui  deliberârii  timp  de 
o  jumätate  de  ceas,  furä  introduçi  §i  avu  loc  o  mare 
ceartä  între  dînçii  çi  compatriotii  lor,  care-î  învi- 
nuiau  cä  le  därîmaserä  piantatiile  çi  voiserä  sâ-i 
asasineze.  Fiindcä  inainte  se  läudaserä  cu  Isprava 
aceasta,  nu  puturä  sä  nege.  Çeful  spaniolilor  fäcu 
pe  Impäciuitorul  çi,  dupä  cum  îi  convinsese  pe  cei 
doi  englezi  sä  promitä  cä  nu-i  vor  ataca  pe  cei  trei 
atît  timp  cît  vor  fi  dezarmati,  îi  obligä  çi  pe  aceçtia 
sä  se  ducä  sä  construiascä  la  loc,  colibeíe  därîmate, 
le  porunci  sä  facA  alte  ocoale,  sä  planteze  alti  arbori 
çi  sä  semene  la  loc  grîul  pe  care-1  stricaserä;  în- 
tr-un  cuvînt,  sä  readucä,  pe  cît  era  cu  putintä,  sta- 
rea  de  mai  înainte. 

Se  supuserä  tuturor  conditiilor  çi,  fiindcä  li  se 
dädea  mîncare  Indeajuns,  colonia  toatä  Incepu  sä 
träiascä  In  bunä  întelegere.  Nu  lipsea  nimic.  Insä 
fu  cu  neputintä  ca  vagabonzii  sä  se  hotärascä  sä 
munceascä  pentru  ei.  Totuçi,  spaniolii  furä  destul 
de  îngäduitori,  asigurîndu-i  cä,  atîta  timp  cît  nu  vor 
tulbura  iiniçtea  celorlalti,  vor  lucra  cu  pläcere  pen- 
tru  dînçii,  cä-i  läsau  se  se  plimbe  dupä  voia  inimib 
Totul  merse  bine  o  lunä  sau  douä,  çi  spaniolii  se 
încrezurä  aça  de  mult  în  îndreptarea  lor,  cä  le  dä- 
durâ  çi  armele. 
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Opt  zile  dupä  actul  acesta  de  generozitate,  sce- 
leratii,  incapabili  de  cea  mai  micä  recunoçtintä,  îçi 
reîncepurä  tîlhäriile  §i-§i  puserä  în  minte  un  plan 
dintre  cele  mai  îngrozitoare.  Nu-1  executarä  însä 
numaidecît,  din  cauza  unui  aecident  care  puse  în 
primejdie  toatä  colonia  §i  îi  sili  pe  toti  sä  renunfe 
la  orice  duçmänie  particularä,  pentru  a  se  gîndi  la 
conservarea  proprie. 

Se  întîmplä  cä,  într-o  noapte,  guvernatorul  spa- 
niol  nu  putu  sä  doarmä,  simtindu-se  tulburat:  îi 
trecurä  pe  dinaintea  ochilor  fel  de  fel  de  arätäri, 
oameni  care  se  bäteau  §i  se  omorau  între  dîn§ii.; 
Väzîndu-se  din  ce  în  ce  mai  agitat,  se  sculä  §i  ie§i; 
dar  întunericul  îl  împiedicä  sä  vadä  lämurit;  de 
altfel,  îl  împiedicau  §i  arborii,  care  crescuserä 
înalti.  N-auzi  nici  cel  mai  mic  zgomot  §i  se  hotärl 
sä  se  culce,  dar  tot  nu  putu  sa  adoarmä:  presimtea 
o  nenorocire. 

Deoarece  fäcuse  zgomot  sculîndu-se,  unul  din 
oameni  se  deçteptä  §i-l  întrebä  de  ce-i  neliniçtit.  A- 
tunci  guvernatorul  îi  împärtäçi  presimtirile. 

—  Ascultä,  zise  spaniolul,  trebuie  sä  ne-ngrijim; 
presimtirile  se  cam  îndeplinesc.  Unde  sînt  englezii? 
întrebä  dînsul 

—  Despre  partea  lor,  n-avem  sä  ne  temem ;  dorm 
toti  în  corturi,  räspunse  guvernatorul. 

—  Trebuie  sä  fie  ceva,  replicä  spaniolul;  sä 
ie§im  §i  sä  observäm. ;  dacä  nu  vom  gäsi  nimic,  ne 
vom  liníçti. 

0  luarä  împreunä  cätre  colina  de  unde  mä  uitam 
eu  prin  insulä  în  asemenea  împrejuräri,  urcîndu-mä 
cu  ajutorul  unei  scäri.  Fiindcä  acum  se  aflau  multi 
in  insulä,  nu  mai  luarä  aceastä  precautie  §i-o  por- 
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nirä,  de-a  dreptul  prin  pädure,  dar  furä  foarte 
surprinçi  zärind  pe  înäl^ime  un  foc  mare  §i  auzind 
voci  omeneçti. 

în  toate  împrejurärile  în  care  îi  väzusem  pe  säl- 
batici  debarcînd,  îmi  luasem  toate  precautiile,  ca 
sä  nu  se  afle  cä  sînt  în  insulä;  acei  care  aflaserä 
erau  într-o  ásemenea  stare,  cä  nu  mai  puteau  sä 
spunä  §i  la  alÿii ;  singurii  care  ar  fi  putut  face  aceasta 
erau  cei  trei  sälbatici  care,  în  ultima  noasträ  luptäj 
scäpaserä  într-o  luntre  çi  a  cäror  fugä  mä  îngrijo- 
rase  mult. 

Spaniolii  n-aveau  de  unde  sä  §tie  dacä  sälbaticii 
debarcati  sînt  în  numär  mare,  dar,  oricum  ar  fi 
fost,  n-aveau  de  fäcut  decît  din  douä  una:  sau  sä 
se  ascundä  bine,  aça  încît  canibalilor  sä  nici  nu 
le  treacä  prin  gînd  cä  insula  e  locuitä,  sau  sä  se  a- 
runce  asupra  lor,  aça  încît  sä  nu  scape  nici  unul,- 
ceea  ce  nu  se  putea  face  decît  täindu-le  drumul 
spre  bärci.  Din  nenorocire,  oamenii  mei  nu  avurä 
aceastä  prevedere,  çì  greçeala  le  tulburä  liniçtea 
o  bunä  bucatä  de  vreme. 

Guvernatorul  çi  tovaräçul  säu,  surprinçi  de  ceea 
ce  vedeau,  se  întoarserä  sä-çi  deçtepte  prietenii  çi 
sä-i  înçtiiní;eze  de  pericolul  care-i  amenintä.  îi  îns- 
pàimîntarä,  dar  fu  cu  neputintä  sä-i  facä  sä  înte- 
leagä  sä  çadä  ascunçi:  ieçirä  sä  se  încrediní;eze 
singuri  de  adevär. 

Räul  nu  era  aça  de  mare  cîtä  vreme  era  întuneriCj 
çi  timp  de  mai  multe  ore  puturä  sä-i  priveascä  în 
pace  pe  sälbatici,  care  stäteau  în  cerc,  împrejurul  a 
trei  focuri.  Neçtiind  ce-aveau  de  gînd,  nu  çtiau  nicl 
ei  ce  sä  hotärascäé  Duçmanul  era  în  numär  mare# 
çi  ceea  ce  era  mai  pericuios  era  cä,  în  loc  sä  fie  toti 
laolaltä,  erau  räspînditi  în  trei  grupuri. 
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Spectacolul  acesta  îi  înspäimîntä  pe  spanioli;  îi 
vedeau  hoinärind  peste  tot  çi  le  era  teamä  cä,  dînd 
peste  turmä,  o  vor  distruge,  ceea  ce  i-ar  fi  silit  sä 
moarä  de  foame.  Pentru  a  preveni  dezastrul  acesta, 
îi  însärcinarä  pe  doi  spanioli  çi  pe  trei  englezi  sä 
goneascä  turma  în  vale  §i,  la  nevoie,  s-o  închidä 
chiar  în  grotä. 

Hotärîrä  ca,  în  cazul  cînd  sälbaticii  s-ar  întruni 
într-un  singur  grup,  depärtîndu-se  de  bârci,  sä  se 
arunce  asupra  lor,  chiar  dac-ar  fi  o  sutâ  la  numär* 
Dar  nu  era  chip:  între  grupuri  era  o  depärtare 
de  o  jumätate  de  leghe  §i,  dupâ  cum  descoperirä 
pe  urmä,  erau  de  natiuni  diferite. 

Dupä  ce  se  sfätuirä  ce  era  de  fäcut,  hotärîrä 
sä-1  trimitä  pe  tatäl  lui  Vineri  sä  se  amestece  printre 
ei  cît  timp  era  întuneric,  ca  sä  afle  ce-aveau  de 
gînd.  Bunul  bätrîn  se  învoi  cu  dragä  inimä  §i  plecà 
la  moment.  Dupä  o  lipsà  de  douä  ore,  se  întoarse, 
spunîndu-le  cä  erau  douä  natiuni  diferite  care,  dupä 
ce  se  luptaserä  între  ele,  din  întîmplare  veniserä 
sä-§i  mänînce  prizonierii  amîndouä  în  aceea§i  in- 
sulä,  §i  cä,  descoperindu-se  iar,  n-a§teptau  decît 
ziua,  pentru  ca  sä  se  încaiere  din  nou.  Nu  observase 
nimic  care  sa-1  facä  sä  creadä  cä  sälbaticii  bänuiesc 
cä  insula  ar  fi  locuitä.  De-abia  däduse  bietul  om 
raportul,  cînd  se  auzi  un  zgomot  teribil,  care-I 
fäcu  pe  ai  no§tri  sä  înteleagä  cä  armatele  se  încä- 
ieraserä  §i  cä  lupta  trebuie  sä  fie  furioasä. 

Tatäl  íui  Vineri  î§i  întrebuintä  graiul  pentru 
a-i  face  sä  priceapä  pe  cei  din  insulä  sä  nu  se  arate, 

Le  spuse  cä  numai  a§a  puteau  fi  în  sigurantäj 
cä  sälbaticii  se  vor  omorî  unii  pe  altii,  §i  cä  cei 
räma§i  în  viatä  vor  pleca  în  bärci.  Prevederea 
aceasta  se  întîmplä  întocmai. 
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Dar  oamenii  mei  nu  voirä  sä  înfeleagä,  mai  ales 
englezii,  care,  curioçi,  ieçirä  sä  vadä  lupta.  Totuçi, 
avurä  prevederea  sä  se  a§eze  astfel,  încît  sä  nu  fie 
zär4i. 

Lupta  fu  aça  de  înverçunatä,  cä  trecurà  douä 
ore  pînà  cînd  sä  se  vadä  de  partea  cui  va  fi  izbînda. 
Atunci  trupa  care  era  mai  apropiatä  de  englezi 
se  risipi  çi  o  luä  la  fugà. 

Oamenilor  noçtri  le  era  teamà  ca  nu  cumva  säl- 
baticii  sä  dea  peste  ei,  cáutînd  o  ascunzàtoare. 
In  cazul  acesta,  n-aveau  încotro,  trebuiau  sä  se 
slujeascà  de  säbii  çi  de  patul  pu§tii,  cäci  foc  nu 
puteau  sà  tragä,  de  fricä  sà  nu  facä  zgomot  çi  sà 
atragä  un  numàr  mai  mare  de  fugari. 

Lucrul  se  întìmplä  întocmai:  trei  dintre  învin$i 
o  luará  la  picior  §i,  sträbátind  golful,  se  îndreptarä 
spre  iocul  unde  se  aflau  oamenii  mei.  Santinela 
veni  sä-i  vesteascà  numaidecît,  adäugînd,  spre 
marea  lor  mulfumire,  cä  învingàtorii  nu-i  urmäreau. 
Atunci  guvernatorul  spaniol,  prea  bun  ca  sä  lase 
sä  se  ucidä  fugarii,  porunci  la  trei  dintre  ai  noç- 
tri  sä  se  strecoare  dupä  colinä  §i  sä-i  surprindä, 
fäcîndu-i  prizonieri,  ceea  ce  se  §i  întîmplä. 

Restul  sàlbaticilor  o  tulirä  înspre  bärcì  §i  ple- 
carà  pe  mare.  Invingätorii  nu-i  urmärirà  cu  furie; 
!ntrunindu-se,  !§i  serbarä  victoria  prin  douä  stri- 
gäte.  tn  aceeaçi  zi,  cam  pe  la  trei  dupä-amiazà, 
reintrarà  în  bärci,  §i  astfel  colonia  fu  eliberatä  §i 
nu  mai  revàzu  oaspeti  cîtiva  ani. 

Dupà  ce  plecarä  cu  totii,  spaniolii  ie§irä  din  as- 
cunzätoare  §i  merserä  sä  examineze  cîmpul  de  lup- 
tä.  Gäsirä  vreo  treizecl  de  morti,  dintre  care  unii 
fuseserà  räpuçi  prin  sägetare.  Arcurile  erau  a§a  de 
grele,  cä-tl  trebuia  o  putere  extraordinarä  sä  le 
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mînuie§ti.  Cea  mai  mare  parte  aveau  capul  zdro- 
bit,  a4ii  picioarele  §i  mîinile  täiate,  ceea  ce  aräta 
cä  se  luptaserà  cu  disperare.  Nu  se  gäsi  nici  un 
ränit,  deoarece  obiceiul  fiind  ca  soldatul  sä  Çinä 
piept  inamicului  pînä  la  ultima  picäturä  de  sînge, 
învingätorii  îçi  ridicä  totdeauna  räntyii. 

Evenimentul  acesta  îmblînzi  caracterul  engle- 
zilor  pentru  cîtäva  vreme;  spectacolul  väzut  îi 
îngrozise  §i  trcmurau  numai  la  ideea  cä  mîncätorii 
ace§tia  de  oameni,  dacä  i-ar  fi  prins,  i-ar  fi  fäcut 
§i  pe  ei  fripturä. 

Cîtva  timp,  se  purtarä  foarte  bine  §i  contribuirä 
la  prosperitatea  coloniei.  Plantarä  §i  semänarä, 
parc-arfi  träitde  cînd  lumea  în  insulä;  dar  purtarea 
aceasta  nu-i  |;inu  mult,  §i  luarä  în  curînd  alte  mä- 
suri  ca  sä  se  räzbune  pe  compatriojii  lor,  aruncîn- 
du-se  singuri  în  gura  präpastiei. 

Dupä  cum  spusei,  fäcuserä  trei  prizonieri.  Erau 
ni§te  tineri  sprinteni  §i  robu§ti,  care-i  slujirä  ca 
robi  §i  le  furä  de  mare  ajutor.  Dar  nu  §tiurä  sä  se 
facä  iubiti,  cum  fäcusem  eu  cu  Vineri.  Úitará  sä  le 
cultive  inima. 

Oricum  ar  fi  fost,  colonia  pärea  unitä  printr-o 
prietenie  sincerä,  primejdia  comunä  stingînd,  pen- 
tru  moment,  toate  urile.  în  situa^ia  aceasta,  se 
sfätuirä  ce  era  de  fäcut  ca  sä-§i  îmbunätä^eascä 
traiul,  §i  primul  lucru  care  le  atrase  ateniia  fu 
sä  examineze  dacä  nu  era  mal  bine  sä-§i  mute 
locuin^a  într-o  parte  a  insulei  nevizitatä  de  sälba- 
tici,  unde  §i-ar  fi  putut  pästra  mai  în  siguran^ä 
semänäturile. 

Dupä  multe  discutii,  se  hotärirä  sä  nu-§i  mute 
locuinia,  deoarece  s-ar  putea  ca  vechiul  guver- 
nator  sä  trimitä  pe  cineva  care  i-ar  cäuta  zadar- 
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nic  çi  i-ar  crede  pieriti.  Cît  prive§te  turma  §i  semä- 
näturile,  furä  de  acord  sa  le  mute  în  valea  de 
lîngä  peçterä;  însä,  dupä  ce  se  gîndirä  mai  bine* 
îçi  schimbarä  planul  §i  luarä  hotärîrea  sä  nu  tri- 
mitä  în  vale  decît  o  parte  din  turmä  §i  sä  nu  se- 
mene  decît  jumätate  din  grîul  pe  care-1  aveau* 
deoarece,  dacä  s-ar  fi  întîmplat  ca  o  parte  din 
el  sä  fie  distrus,  sä  rämînä  restul,  care  sä  repare 
pierderea. 

Castelul  meu  era  intärit  cu  un  zid  §i  cu  o  pädure 
destul  de  deasä.  Dîn§ii  î§Ì  dädurä  seama,  ca  §i  mine, 
cä  siguran^a  consta  în  a  nu  fi  descoperit,  §i  în  con- 
secinfä  î§i  ascunserä  temeinic  locuinfa.  Pentru 
aceasta,  väzind  cä  plantasem  pomi  la  o  distanfä 
mare  de  intrarea  locuinfei.  urmarä  acela§i  plan  §i 
acoperirä  tot  spa^iul  dintre  pádure  §i  golful  unde 
altädatä  träsesem  la  mal  cu  plutele. 

îsi  dädurä  seama  pe  urmä  cä  toate  prevederile 
mele  erau  bine  chibzuite. 


CAPITOLUL  XVII 


(r'Q  räirä  astfel  doi  ani,  în  linistea  cea  mai  desä- 
jjl  vîr§itä,  färä  sä  primeascä  vreo  vizitä  de  la 
***  vecinii  lor  nedoriti.  însä  într-o  dimineatä, 
cîtiva  spanioli,  ducîndu-se  în  partea  occidentalä 
a  insulei,  furä  surprin§i  la  vederea  a  vreo  douäzeci 
de  bärci  care  vroiau  sä  tragä  la  mal,§ise  întoarserä 
acasä  fugind  înspäimîntati. 

Se  hotärîrä  sä  nu  iasä  din  casä  douá  zile,  du- 
cîndu-se  în  cercetäri  doar  noaptea.  Dar,  din  fe- 
ricire,  sälbaticii  nu  debarcarä,  ci  plecarä  mai 
departe. 

Pufin  dupä  aceea  spaniolii  avurà  altä  ceartä  cu 
cei  trei  englezi.  Unul  dintre  dìnçii,  cel  mai  violcnt, 
din  cauzä  cä  un  sclav  gresise  la  o  lucrare,  puse 
inîna  pe  un  topor  ca  sä-1  omoare. 

Vroia  sä-i  sfärîme  capul,  dar  furia  împiedicîndu-I 
sà  nimereascä,  instrumentul  cäzu  pe  umärul  bie- 
tului  sclav.  Unul  dintre  spanioli,  crezînd  cä-i  täiase 
bratul,  alergä  sä-1  roage  sä  nu  mäceläreascä  pe 
nenorocit.  Atunci  furiosul  acesta  se  aruncä  chiar 
asupra  spaniolului,  jurînd  cä-1  va  omorî  în  locul 
sälbaticului;  dar  celälalt  se  feri  de  loviturä  §i,  cu 
o  lopatä  pe  care  o  avea  în  mînä,  îl  culcä  la  pämînt. 
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Un  alt  englez,  väzîndu-§i  tovarä§ul  lovit,  se  aruncä 
asupra  spaniolului,  trîntindu-1  la  rîndul  säu.  Doi 
spanioli  venirä  în  ajutorul  acestuia  §i  cel  de-al 
treilea  englez  fu  culcat  lîngä  ceilalti.  N-aveau  puçti, 
dar  destule  arme  ca  sä  se  poatä  lupta.  Unul  dintre 
englezi  avea  o  sabie  ascunsä  în  haine,  cu  care 
räni  pe  cei  doi  spanioli  ce  veniserä  în  ajutorul 
tovaräsului  lor.  Colonia  toatä  fu  tulburatä,  §i 
englezii  arestati  cîteçi  trei.  Colonistiise  sfätuirä  cum 
sä-i  pedepseascä.  Fäcuserä  deja  atîtea  räscoale  si 
erau  asa  de  furio§i  si  de  leneçi,  cä  n-aveau  ce  cäuta 
în  societate.  De  altfel,  se  dovediserä  trädätori  si 
perfizi,  oameni  pe  care  crima  nu-i  impresiona. 

Guvernatorul  le  spuse  pe  çleau  cä,  dac-ar  fi  de 
natia  lui,  i-ar  spînzura,  deoarece  legile  tuturor 
guvernelor  tind  spre  conservarea  societätii,  ceea  ce 
ei  se  sträduiau  sä  distrugä;  dar  ca,  fiindcä  sînt 
englezi,  în  considera^ia  unui  om  din  na^iunea  lor, 
îi  va  trata  cu  cea  mai  mare  blînde^e. 

Coloniçtii  se  sfätuirä  mult  çi  hotärîrä  cu  totii 
sä-i  dezarmeze,  nedîndu-le  voie  sâ  aibä  nici  puçcä, 
nici  gloanje,  nici  sabie,  în  sfîrçit,  nici  o  armä. 

îi  oprirä  sä  le  vorbeascä  atît  pe  englezi,  cît  §i 
pe  spanioli,  §i-i  gonirä  din  societate,  permitîndu-le 
sä  träiascä  dupä  cum  vor  putea,  la  oarecare  depär- 
tare  de  castel.  In  acelaçi  timp,  îi  anuntarä  cä  dacä 
li  vor  prinde  stricînd  semänäturile  sau  omorìnd 
vitele,  ii  vor  ucide  ca  pe  niçte  animale  sälbatice. 

Guvernatorul,  a  cärui  bunätate  era  mai  presus 
de  orice  laudä,  judecînd  continutul  acestei  sentinte, 
se  întoarse  spre  ceilalti  doi  englezi  §i  le  spuse 
sä  se  gîndeascä  la  faptul  cä  nenorocitii  lor  compa- 
trioti  n-au  griü  çi  vite,  în  consecintä  sä  le  dea 
cîteva  provizii,  ca  sä  nu  moarä  de  foame.  Dînçii  le 
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dädurä  grîu  ca  sä  poatä  träi  opt  luni  çi  sä  aibä 
§i  de  semänat.  Adäugarä  sase  capre,  care  dädeau 
lapte,  patru  ^api  §i  §ase  iezi,  destinati  în  mare 
parte  mîncärii.  Le  mai  däruirä  cîteva  instrumente 
necesare,  §ase  topoare  §i  un  ferästräu,  cu  condi- 
tia  cä  se  obligä,  printr-un  jurämînt  solemn,  sä 
nu  le  întrebuinteze  niciodatä  contra  compatri- 
otilor  lor  sau  a  spaniolilor,  §i  cä  pe  viitor  nu  se 
vor  mai  gindi  sä  le  facä  nici  cel  mai  mic  räu. 

Astfel  furä  goniti  din  societate.  Plecarä  foarte 
nemultumiti,  nevoind  sä  depunä  jurämîntul  cerut 
cu  atîta  dreptate.  Spuserä  cä  se  duc  sä  se  stabi- 
leascä  mai  încolo  §i  cä  vor  face  plantatii.  Li  se 
dädurä  putine  provizii. 

Dupä  patru-cinci  zile,  se  reîntoarserä  iar,  sä 
cearä  alte  provizii,  §i  arätarä  guvernatorului  locul 
ales  pentru  locuit.  Era  o  localitate  foarte  potrivitä, 
aproape  de  coasta  unde  ancorasem  în  prima  mea 
cälätorie,  dupä  ce  fusesem  räpit  de  curenti. 

î§i  clädirä  douä  colibe,  dupä  modelul  castelului 
meu,  la  picioarele  unei  coline  înconjurate  cu  arbori, 
a§a  cä,  dacä  mai  plantau  putini,  se  ascundeau  cu 
totul. 

La  aproape  o  lunä  dupä  aceastä  despärtire,  îi 
apucä  o  altä  poftâ,  ale  cärei  urmäri,  adäugate  la 
crimelè  lor  trecute,  îi  puserä,  împreunä  cu  toatä 
colonia,  într-o  primejdie  mare.  Obositi  de  muncäj 
!§i  puserä  în  gînd  sä  se  ducä  pe  continent,  de  unde 
veniserä  sälbaticii,  ca  sä  încerce  sä  prindä  cîtiva 
§i  sä-i  punä  sä  lucreze  pentru  dîn§ii. 

Planul  acesta,  dacä  ar  fi  fost  chibzuit,  nu  era 
tocmai  ràu,  dar  nenorocitii  aceçtia  nu  întreprindeau 
nimic  färä  sä  facä  o  crimä. 
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Cei  trei  tovarä§i  de  rele  venirä  într-o  dimineatä 
la  castelul  méu,  cerînd  umiliti  voie  sâ  le  vorbeascä 
spaniolilor.  Aceçtia  consimtind,  le  spuserä  cä  sînt 
obositi  de  viata  pe  càre  o  duc,  cä  nu  sînt  destui 
de  îndemînatici  ca  sà-si  fabrice  toate  cele  trebu- 
incioase  çi  cä,  neavînd  nici  un  alt  mijloc  de  trai, 
vor  muri  de  foame;  cä  dacä  li  se  dä  voie  sä  ia  una 
din  bärcile  în  care  fuseserä  aduçi  si  li  se  înapoiazä 
armele,  ca  sä  se  poatä  apära,  ei  vor  pleca  sä-çi 
caute  norocul  pe  continent,  scäpîndu-i  astfel  çi  de 
corvoada  proviziilor.  ^ 

Spaniolilor  le-ar  fi  pärut  destul  de  bine  sä  scape 
de  ei;  totuçi,  avurä  bunätatea  sä  le  spunä  cä  vor 
muri  de  mizerie  acolo,  lucru  pe  care-1  çtiau  din 
experientä. 

Räspunserä  hotärîti  cä  §i  aça  vor  pieri  pe  insuläi 
cäci  nici  nu  puteau,  nici  nu  vroiau  sä  lucreze< 
adäugînd  cä,  dacä  vor  avea  nefericirea  sä  fie  sfî- 
çiati,  vor  scäpa  de  suferinte. 

Spaniolii  le  replicarä  cä,  deçi  îi  condamnaserä 
sä  nu  le  mai  dea  arme,  nu-i  pot  läsa  sä  plece  färä 
sä  aibä  cu  ce  sä  se  apere  çi  cä,  deci,  le  vor  da  douä 
puçti,  un  pistol,  o  sabie  çi  trei  topoare  —  tot.  ce 
le  trebuia. 

Cei  trei  aventurieri  prirnirâ.  Le  dádurä  pîine  pen- 
tru  mai  mult  de  o  lunä,  atîta  carne  de  caprä  cît 
sä  poatâ  mînca  fàrä  sä  se  strice,  un  coç  mare 
plin  cu  struguri,  o  ulcicä  cu  apä  rece  çi  un  ied  viu. 
Cu  proviziile  acestea,  plecarä  îndräzneti,  cu  toate 
cä  aveau  de  fäcut  un  drum  de  cel  putin  patruzeci 
de  mile. 

Spaniolii  le  urarä  drum  bun,  fárä  însä  a  spera 
sä-i  mai  revadä. 
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Cei  care  ràmäseserä  în  insulà,  englezi  §i  spani- 
oli,  nu  puteau  decît  sä  se  felicite  de  frätia  în  care 
träiau  de  la  plecarea  ingra^ilor.  Nici  nu  se  mai 
gîndeau  la  ei,  cînd,  dupä  o*  lipsä  de  douäzeci  si 
douä  de  zile,  unul  dintre  englezi,  pe  cînd  planta, 
observä  venind  spre  dînsul  trei  sträini  înarmati. 

O  luä  la  fugä  ca  vîntul  §i,  speriat,  îi  spuse  guver- 
natorului  spaniol  cä  se  isprävise  cu  ei,  deoarece 
väzuse  sträini  debarcati  în  insulä.  Spaniolul,  dupa 
ce  stätu  puf;in  pe  gînduri,  zise  cä  trebuie  sâ  fie 
sälbatici. 

—  Nu,  nu,  ràspunse  englezul;  sunt  ìmbräca^i 
§i  au  arme  de  foc. 

—  Ei  bine,  zise  spaniolul,  de  ce  vä  teme^i?  Dacä 
nu  sînt  sälbatici,  trebuie  sä  ne  fie  prieteni,  cäci 
nu  este  na^iune  cre§tinä  pe  lume  care  sä  ne  vrea 
ràul. 

Pe  cînd  vorbeau  astfel,  englezii,  care  §edeau  as- 
cun§i  dupä  arborii  planta^i  de  curînd,  începurä  sä 
strige  din  toate  puterile.  Le  recunoscurä  vocile, 

La  început,  furä  surprin§i  cä  se  întorseserä  a§a 
de  iute  §i  nu  puteau  ghici  cauza. 

înainte  de  a-i  läsa  sä  intre,  furä  întreba^i  unde 
fuseserä.  Räspunserä  în  pu^ine  cuvinte  cä  strâbâ- 
tuserä  marea  în  douä  zile,  cä  zäriserä  pe  £ärm  o 
multime  de  oameni  care  päreau  speriatf  la  vederea 
lor  §i  care  se  pregâteau  sä-i  primeascä  cu  lovituri 
de  lance;  cä  se-ndreptaserä  cu  vreo  §ase-§apte 
leghe  spre  nord  §i  cä  observarâ  cä  ceea  ce  luam 
drept  continent  era  o  insulä.  Pu^in  dupâ  aceeä 
descoperiserâ  o  alta  insulä,  în  dreapta  coastei  nor- 
dice,  si  o  multime  altele  în  partea  vesticä.  Fiind 
hotärîti  sä  meargä  pe  pämînt  cu  orice  pret,  de- 


ROBINSON  CRUSOE 


263 


barcaserä  pe  una  din  insulele  occidentale,  unde 
gäsiserä  un  popor  cinstit  çi  sociabil,  care  le  däduse 
struguri  çi  peçte  uscat. 

Rämaserä  acolo  patru  zile  §i  întrebarä  pe  locui- 
tori,  prin  semne,  de  ce  fel  de  natiuni  erau  locuite 
insulele  celelalte.  Sälbaticii  le  räspunserä  cä  de 
popoare  crude,  obiçnuite  sä  mänînce  oameni;  îi 
asigurarä  totodatä  cä  ei  nu  mänîncä  decît  pe  pri- 
zonierii  de  räzboi. 

Englezii  îi  mai  întrebarä  cînd  avuseserä  ultimul 
festin.  Acestia  îi  fäcurä  sä  înteleagä  cä  de  vreo 
douä  luni,  arätîndu-le  luna  çi  douä  degete.  Adáu- 
garä  câ  regele  lor  e  stäpîn  peste  douä  sute  de  pri- 
zonieri,  pe  care  îi  prinsese  într-o  bätälie  si  care 
erau  îngräçati  pentru  ojrgia  viitoare.  Englezii  vrurä 
sä-i  vadä,  dar  sälbaticii,  crezînd  cà  doresc  sä  mä- 
nînce  cîtiva  din  ei,  îi  fäcurä  sä  în^eleagä  cä  le  vor 
da  a  doua  zi.  Se  tinurä  de  cuvînt  si  le  aduserä  cinci 
femei  si  unsprezece  oameni,  pe  care  li-i  däruirä. 

Cu  toate  cä  nemernicii  acestia  däduserä  în  insula 
noásträ  dovezi  de  cea  mai  mare  cruzime,  se  înspäi- 
mîntarä  la  gîndul  de-a  mînca  oameni.  Marele  numár 
al  nenorociÇilor  îi  cam  încurca ;  totusi,  primirä 
darul:  ar  fi  fost  o  insultä  sä-1  refuze.  Deci  se  ho- 
tärîrä  sä-1  primeascä  çi,  drept  recunostiníä,  le 
oferirà  celor  darnici  un  topor,  o  cheie,  un  cutit  si 
vreo  çase  gloan^e,  care  le  pläcurä,  desi  nu  stiau 
la  ce  sä  le  întrebuinteze.  Pe  urmä,  legîndu-i  pe  bietii 
prinçi  de  mîini  si  de  picioare,  sàlbaticii  îi  duserä 
în  barcä, 

De  fricä  sà  nu  fie  silifj  sä-çi  mänînce  darul, 
englezii  furä  siliÿi  sä  plece  numaidecît. 

Arätîndu-çi  recunoçtinÇa  prin  fel  de  fel  de  semne^ 
îçi  luarä,  deci,  rämas  bun  de  la  oamenii  acestia  çi 
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se  îndreptarä  cätre  insula  cea  dintîi,  unde  dädurä 
drumul  la  opt  dintre  prizonieri,  gäsind  cä  au  prea 
multi  în  spinare. 

ín  timpul  acestei  cälätorii,  încercarä  zadamic 
sä  se  înteleagä  cu  sälbaticii,  cäci  aceçtia  erau  con- 
vin§i  cä  vor  fi  mincati  în  curînd  çi  cä  orice  li  se 
dä  çi  li  se  spune  e  pentru  scopul  acesta  trist. 

începurä  prin  a-i  dezlega,  ceea  ce-i  fäcu  sä 
scoatä  niçte  strigäte  îngrozitoare,  crez!nd  c-a  sosit 
momentuí  fatal. 

Dupà  ce  aventurierii  îçi  sfîrçirä  descrierea  cälä- 
toriei  lor  minunate,  guvernatorul  îi  Intrebä  unde 
le  sînt  prizonierii.  Aflînd  cä-i  duseserä  în  colibe  çi 
câ  tocmai  veneau  sâ  cearä  de  mîncare,  hotàrîrä  sä 
meargä  acolo  cu  toÇii,  împreunä  cu  tatäl  íui  Vineri. 

îi  gäsirä  acolo,  legati  burduf,  deoarece  stäpînii 
lor  gäsiserà  cu  cale  sä  ia  aceastä  precautie,  de 
fricä  sä  n-o  tuleascä  cu  barca.  Çedeau  trîntiti  pe 
pämint.  Erau  trei  bärbati  în  vîrstä  de  vreo  trei- 
zeci  çi  cinci  de  ani,  foarte  voinici  çi  chipeçi.  Restul 
erau  cinci  femei,  dintre  care  douä  între  treizeci 
çi  patruzeci  de  ani,  douä  de  douàzeci  çi  cinci  sau 
douäzeci  çi  çase  çi  o  copilä  de  vreo  çaisprezece  ani. 

Pentru  a-i  liniçti,  poruncirä  tatälui  lui  Vineri  sä 
vadâ  dacä  îl  cunoaçte  pe  vreunul  sau  poate  sâ  se 
înteleagä  cu  ei.  Bätrînul  îi  privi  lung,  dar  nu  recu- 
noscu  nici  unul.  Degeaba  vorbi,  cäci  nu-1  întelese 
nimeni,  afarä  de  o  femeie.  Era  destul  pentru  a-i 
face  sä  înteíeagá  cä  noii  lor  stäpîni  erau  creçtini, 
cà  le  era  groazä  de  mâceluri  çi  cä  pot  fi  liniçtiti; 
çä  nu  vor  fi  sfîçiati. 

Cînd  aflará  aceasta,  nu  mai  puturä  de  bucurie 
çi-çi  arätarä  veselia  prin  fel  de  fel  de  gesturi,  ceea 
ce  ne  fäcu  sâ  credem  cä  sînt  de  natiuni  deosebite< 
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Femeia  care  o  fäcea  pe  tàlmaciul  fu  pusä  sä-i 
Intrebe  dacà  consimtcau  sä  fie  sclavii  oamenilor 
care-i  aduseserä.  Drept  räspuns  luará  fiecare  cîte 
un  obiect,  ducîndu-1  în  colibä  §i  arätînd,  prin 
aceasta,  cä  se  învoiesc. 

Spaniolii  çi  tatàl  lui  Vineri  continuarà  sä  locu- 
iascä  în  vechea  mea  locuintä.  Aveau  cu  dînçii  cei 
trei  prizonieri  pe  care  îi  prinseserä  dupä  lupta 
sälbaticilor.  Acolo  era,  ca  sä  zic  a§a,  capitala  colo- 
niei,  unde  se  adresau  to^i  pentru  diferite  trebuinte. 

Englezii  noçtri  se  puserâ  pe  lucru:  ajutati  de 
sclavi  çi  de  spanioli,  încetul  cu  încetul,  construirä 
alte  cinci  colibe  de  locuit,  pe  care  le  umplurà  cu 
mobile,  instrumente  §i  provizii.  Cei  trei  räi  alese- 
serä  partea  cea  mai  depärtatâ  de  castel,  ceilalti 
doi — pe  ceà  mai  apropiatä;  dar  ambele  tabere  se 
açezarä  la  nordul  insulei,  träind  totuçi  despär- 
tite,  aça  cä  formau  douá  oräçele  diferite. 

Cînd  mâ  duceam  sä  väd  plantatiile  §i  modul 
cum  le  conducea  fiecare  colonie,  gäseam  cä  acelea 
ale  englezilor  de  treabä  prosperau  atît  de  mult 
In  comparatie  cu  ale  räilor,  cä  nici  nu  putcau  sta 
aläturi.  Cei  dintîi  plantaserä  împrejurul  colibei  lor 
o  cantitate  prodigioasä  de  arbori,  care  le  ascundea 
locuinta  cu  totul.  Vitele  le  crescuserà  de  minune, 
ca  §i  cum  ar  fi  prins  pe  cine  çtie  ce  pâmînt  bun, 
§i  strugurii  lor,  cu  toate  cä  erau  tineri,  erau  foarte 
gustoçi.  Mai  mult:  sápasera  în  pädure  o  peçterä, 
care  le  sluji  mult  pe  urmä,  cînd  puturä  sä-çi  ascun- 
dä  acolo  familia,  de  furia  barbarilor.  Plantaserä 
împrejur  atîtia  pomi,  cä  nu  se  putea  ajunge  acolo 
decît  pe  o  potecä  pe  care-o  cunoçteau  numai  ei. 

Cît  despre  ceilalti,  cu  toate  cä,  în  comparatie  cu 
viata  lor  trecutä,  se  mai  îmblînziserä  §i  nu  mai 


266 


ROBINSON  CRUSOE 


jeíuiau,  rämäseserä  tot  viciosi,  adicä  leneçi.  Cînd 
spaniolii  venirä  sä  le  vadä  semänäturile,  le  gäsirä 
pline  de  neghinä. 

Planta^ia  celorlalti,  din  contra,  aräta  cä  era  în- 
grijitä.  Nu  se  zärea  nici  o  buruianä  într-însa.  To- 
tul  era  în  stare  înfloritoare :  turmä  mai  mare  ca 
a  celorlal^i,  mobile  §i  instrumente  mai  multe. 

Descriu  acum  o  scenä  tragicä,  total  diferitä  de 
cele  întîmplate  înainte  coloniei  §i  chiar  mie.  latä 
povestea  întreagä: 

într-o  zi,  foarte  de  dimineatà,  cinci-çase  luntre 
pline  cu  sälbatici  traserä  la  mal,  färä  îndoialà  cu 
intenfia  de-a  face  un  festin.  Coloniçtii  se  obiçnui- 
serä  a§a  de  mult  cu  accidentele  acestea,  cä  nu  se 
mai  gindeau  decît  sâ  se  ascundä,  convinçi  cä,  dupä 
ce  canibalii  se  vor  ospäta,  vor  pleca  lini^ti^i.  Cel 
care  fácuse  descoperirea  se  mulfumi  sà-i  anunte  pe 
ceilal^i,  ca  sä  se  ascundä,  punînd  numai  o  santinelä, 
care  sä  le  anunÿe  plecarea  sälbaticilor. 

Mf  surile  acestea  erau  bune;  dar  o  întîmplare 
nepreväzutä  le  zädärnici,  çi  erau  sä  piardà  toatä 
colonia,  descoperind-o  barbarilor.  îndatä  dupà  ple- 
carea  barbarilor,  spaniolii  iesirä  din  ascunzätori  §i 
cîfiva  dintre  dînçii  avurä  curiozitatea  sä  viziteze 
locul  orgiei.  Spre  marea  lor  mirare,  gäsirä  acolo 
trei  sälbatici  dormind. 

Spaniolii  erau  foarte  încurcati  çi  guvernatorul 
consultat  în  legäturä  cu  aceastä  întîmplare,  nu 
çtiu  nici  el  ce  sä  hotärascä.  Aveau  sclavi  •  destui 
çi  nu  le  venea  sä-i  împuçte  pe  aceçtia  aça,  degeaba. 

Cel  mai  bun  lucru  era  sä  se  retragä  si,  decij 
sä  lase  timp  sältaticilor  sä  se  destepte  si  sä  plece; 
dar  o  altä  întimplare  le  zàdàrnici  §i  planul  acesta; 
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n-aveau  barcä  §i,  dacä  plecau  sä  cutreiere  insula, 
puteau  sä  descopere  planta^iile,  deci  sä  ruineze 
colonia. 

Väzînd  cä  dprm  buçtean,  hotärîrä  sâ-i  deçtepte 
çi  sä-i  facä  prizonieri.  BieÇii  oameni  furä  foarte 
surprinçi  cînd  se  väzurâ  apucaf;i  §i  legaíi ;  le  era 
mai  mult  fricä  sä  nu  fie  mîncati. 

Din  fericire,  nu  furä  aduçi  la  castelul  meu,  ci  la 
coliba  de  la  tarä,  care  era  ferma  principalä,  si  de 
acolo  la  locuinta  celor  doi  englezi. 

Acolo  cei  doi  englezi  îi  puserä  sä  lucreze,  cu 
toate  cä  nu  prea  aveau  la  ce  sä-i  întrebuinteze ;  dar 
netinîndu-i  din  scurt,  într-o  zi  bägarä  de  seamä 
cä  unul  dispäruse,  §i  toate  cercetärile  pentru  a-1 
regäsi  furä  zadarnice.  Ajunserä  la  convingerea  cä 
reusise  sä  fugä  în  bärcile  sälbaticilor  care,  pentru 
scopul  cunoscut,  debarcaserä  înainte  cu  douä  luni 
iarási  în  insulà. 

Gîndul  acesta  îi  ìnspâimìntä  pe  toti  colonistii 
mei:  erau  siguri  cà,  odatä  ajuns  acasä,  va  spune 
compatriotilor  lui  cä  insula  e  locuitä. 

ìntr-adevär,  dupä  douä  luni,  çapte  luntre,  în- 
cärcate  cu  cîte  sapte,  opt  sau  zece  sälbatici,  de- 
barcarä  pe  coasta  septentrionalä  a  insulei,  unde  nu 
mai  fuseserä  pînä  atunci,  cu  o  orä  înainte  de  räsä- 
ritul  soarelui,  la  o  depärtare  de  o  milä  de  locuinfa 
celor  doi  englezi,  unde  robise  sclavul  cu  pricina. 

Dacä  toatä  colonia  s-ar  fi  aflat  acolo,  räul  n-ar 
fi  fost  tocmai  asa  mare  si,  dupä  toate  probabititä- 
tile,  n-ar  fi  scäpat  nici  un  sälbatic.  Dar  era  cu  ne- 
putinÇä  ca  doi  oameni  sä  se  batä  cu  cincizeci, 

Cei  doi  englezi  îi  väzurä  cu  o  orä  înainte  de-a 
ajunge  la  mal,  aça  cä  trecu  un  ceas  pînä  cînd 
aceçtia  sä  debarce,  si  le  mai  trebuia  pufin  timp 
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pînä  sä  ajungä  la  locuinta  lor.  Bie^ii  englezi,  avînd 
toatä  dreptatea  sä  se  creadä  trädati,  se  hotärîrâ  mai 
întîi  sä-i  lege  pe  cei  doi  care  le  rämäseserä  §i  sá 
le  porunceascä  la  doi-trei  din  ceilalti,  care  dädu- 
serä  dovezi  de  credintä,  sä-i  ducä  în  peçterä  pe 
noii  veniti  §i  toate  mobilele  pe  care  puteau  sä  le 
care.  Le  mai  poruncirä  sä  ^inä  legati  aeolo  pe  cei 
doi  prinçi,  pînä  la  alt  ordin. 

Pe  urmâ,  väzînd  cä  sälbaticii  debarcaj;i  vin  drept 
spre  ei,  deschiserä  ocoalele  çi  gonirä  caprele  în  pä- 
dure,  aça  încît  duçmanii  sä  creadä  cä  sînt  sälba- 
tice. 

Hupä  ce  aceçtia  îçi  puserä  lucrurile  în  sigurantä* 
trimiserä  un  sclav  la  spanioli,  sä  le  spunä  de  pri- 
mejdia  care-i  amenin^a  çi  sä-i  roage  sä  le  vinä  în 
ajutor.  în  acelaçi  timp,  fçi  luarä  armele  çi  munitiile 
çi  se  retraserä  în  pädure.  Se  oprirä  sä  vadä  pe  ce 
drum  apucä  sälbaticii. 

în  mijlocuJ  ascunzätorii  lor,  descoperirâ  de  pe 
o  colinä  toatä  armata  care  se  îndrepta  spre  colibèle 
Iot,  ceea  ce-i  întristä.  Era  pentru  ei  o  pierdere 
mare,  cel  pu^in  pentru  o  vreme  îndelungatä. 

Se  oprirä  cîtva  timp,  sä  vadä  ce  v.or  face  fia- 
rele,  pînä  cînd  observarä  cä  sälbaticii  se  räspîndesc 
sà-i  caute  pe  stäpînii  colibelor. 

Descoperirea  aceasta  îi  fäcu  pe  englezi  sä-çi  dea 
seama  câ  nu  sînt  în  siguranp  în  zona  unde  se 
aflau,  pentru  cä  se  putea  ìntîmpla  foarte  usor  ca 
unul  din  dusmani  s-o  ia  într-acolo. 

în  consecintä,  se  retraserä  cu  o  jumätate  de  leghe 
mai  departe,  închipuindu-çi  cä,  dacâ  sälbaticii  se 
vor  împräçtia,  le  va  fi  mai  uçor  sä-i  combatä. 


ROBINSON  CRUSOE 


aô9 


Se  oprirá  în  locul  unde  pädurea  era  mai  deasä, 
unde  se  afla  un  pom  bätrîn,  stufos  çi  scorburos* 
Se  ascunserä  într-însul,  açteptînd  desfäçurarea  eve- 
nimentelor. 

Nu  se  açezaserä  de  mult,  cînd  zärirä  doi  sälba- 
tici  venind  drept  într-acolo,  Ca  çi  cînd  i-ar  fi  des- 
còperit.  în  urma  lor,  veneau  al$i  opt. 

Bietii  englezi  nu  çtiau  dacä  trebuie  sä  fugä  sau 
sä  rämînä  pe  loc;  dar,  dupä  ce  se  sfätuirä,  îçi 
fäcurä  socoteala  cä,  dacä  duçmanul  va  putea  sä 
räscolescä  în  modul  acesta,  înainte  de  soslrea  aju- 
toarelor,  ar  putea  sä  descopere  peçtera,  ceea  ce  ar 
iv  fost  cea  mai  mare  nenorocire.  Se  hotärîrä  sä-i 
açtepte  çi,  dacä  vor  fi  ataca^i  de  o  trupä  mare,  sä 
se  suie  în  pom,-de  unde  puteau  sä  se  apere  cît  le 
vor  ajunge  muni^iile. 

Dupä  ce  luarä  hotärîrea  aceasta,  examinarä  dacä 
era  bine  sä  tragä  cu  puçca  asupra  celor  dintîi,  sau 
daiä  era  mai  bine  sä  astepte  venirea  celorlalÇi. 
Planul  acesta  le  paru  mai  bun  çi  hotärîrä  sä  nu 
tragä  în  cei  doi  clintîi  decît  în  cazul  cînd  vor  fi 
atacaÇi.  Avurä  dreptate,  cäci  acestia  se  îndreptarä 
în  altä  parte  a  pädurii;  dar  ceilal^i  opt  îçi  urmau 
drumul  drept  spre  dînçii,  de  parc-ar  fi  çtiut  cä  sînt 
ascunçi  acolo. 

Sälbaticii  veneau  în  douä  grupuri.  într-unul  erau 
trei,  în  celälalt  cinci.  Englezii  väzurä  cä  nu-i  cu 
putinÇä  sä-i  doboare  dintr-o  singurä  descärcäturä; 
totuçi,  unul  dintr-înçii  încarcä  puçca  bine  cu  alice 
mari.  Pe  cînd  inamicul  înainta,  ascunçii  väzurä 
distinct  cä  printre  cei  trei  se  afla  çi  sclavul  fugitj 
çi  se  hotärîrä  sä  nu-1  lase  sä  scape.  Cel  dintîi  trase 
çi  lovi  doi.  Unul  cäzu  mort,  c-un  glonÇ  ìn  capî 
cel  de-al  doilea,  care  era  fugitul,  se  rostogoli,  räuil 
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râu.  A1  treilea  nu  fu  decît  zgîriat;  totuçi,  speriat, 
se  trîntise  pe  pämînt,  sco^înd  niçte  strigäte  înfio- 
rätoare. 

Cei  cinci  care-i  urmarä,  speriati  mai  mult  de 
zgomot  decît  de  primejdie,  se  oprirä  pe  loc.  Ecoul 
fäcuse  zgomotul  çi  mai  teribil. 

Totuçi,  väzînd  câ  totul  reinträ  în  liniste,  îsi 
continuarä  calea  färä  nici  o  teamä;  dar  ajungînd 
sub  pomii  unde  továräçii  lorfuseserä  açadeciopîrtiti, 
înconjurarä  sälbaticul  ränit  si  îl  întrebarä  ce  pä- 
tise,  färä  sä  stie  cä-i  amenintä  aceeaçi  primejdie. 

Le  ràspunse  cä  un  träsnet  din  cer  omorîse  doi 
din  prietenii  lui,  sì  îl  ränise  chiar  pe  dînsul.  Ras- 
punsul  acesta  era  foarte  natural,  cäci,  deoarece 
nu  vâzuse  pe  nimeni  împrejurul  lui,  n-avea  ce 
sä-si  închipuie.  Ceilal^i  erau  la  fel  de  naivi,  altfel 
n-ar  fi  stat  asa  de  linistiti  acolo. 

Englezii  noçtri  erau  foarte  întristati  cä  sînt  si- 
liti  sä  omoare  atîtea  creaturi  omeneçti,  care  habar 
n-aveau  de  primejdia  ce  le  ameninta;  totuçi,  siliti 
pentru  siguranta  lor,  se  hotärîrä  sä  tragä  o  a  doua 
dcscärcäturä:  trägînd  foc  în  acelasi  timp,  omorîrä 
çi  ränirä  patru  din  trupä;  al  cincilea  cäzu  si  el,  de 
fricä,  asa  cà  oamenii  noçtri  îçi  închipuirä  cä-i 
omorìserä  pe  toti. 

Pärerea  aceasta  îi  fäcu  sä  iasä  din  ascunzätoare, 
faptä  foarte  inprudentä.  Apropiindu-se  de  locul 
mäcelului,  furä  foarte  surprinçi  cînd  constatarä  cä 
patru  träiescì,  dintre  care  doi  erau  räniti  usor  çi  unul 
zdravän.  Descoperirea  aceasta  îi  sili  sä  le  gräbeascä 
sfîrsitul  cu  patul  pustii.  începurä  mai  întîi  cu  scla- 
vul,  care  era  pricina  tuturor  relelor. 

Dupä  ce  isprävirä,  erau  tot  asa  de  încurcatij 
neçtiind  ce  sä  facä.  în  sfîrçit,  o  luarä  cätre  peçterä, 
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sä  vadä  cum  stau  lucrurile  acolo.  Ajunsi,  desco- 
perirä  cä  sälbaticii  fuseserä  pe-acolo,  dar  nu-i 
descoperiserä  intrarea. 

în  acelaçi  timp,  väzurà  venindu-le  în  ajutor 
sapte  spanioli;  ceilalti  zece,  cu  sclavii  si  cu  tatäl 
lui  Vineri,  formaserä  un  corp  deosebit,  ca  sä  apere 
castelul  $i  semänälurile.  Dar  sälbaticii  nu  ajunserä 
pìnä  acolo.  Sapte  spanioli  erau  însofiti  de  sclavul 
pe  care  li-1  trimiseserä  englezii. 

Cei  doi  englezi,  väzîndu-i  pe  spanioli,  ìçi  reluarä 
curajul  într-atît,  încît  nu  vrurâ  sä  rämînä  pe  loc; 
luarä  cu  dîn§ii  cinci  puçti,  un  pistol  §i  douä  bîte, 
çi  plecarä  în  urmärirea  sälbaticilor.  Se  îndreptarä 
cätre  pomul  în  care  se  ascunseserä  la  început,  §i 
väzurä  cä  mai  trecuse  pe-acolo  o  trupä,  care  încer- 
case  sä-i  ridice  pe  cäzufi. 

Apoi  se  hotärîrä  sä  meargá  cu  multà  îngrijire 
càtre  plantatiile  lor  ruinate;  dar  pe  drum  îi  zärirä 
pe  sälbatici,  care  se  pregäteau  sä  se  arunce  în  bärci, 
sä  plece  din  insula  aceasta  care  le  fusesc  fatalä. 

Furä  cam  supärafi  cä  nu  puturä  sä-i  mai  salute 
cu  o  salvä,  dar,  gîndindu-se  mai  bine,  le  veni 
foarte  bine  la  socotealä  sä  scape  de  dînçii. 

Bietii  englezi  fiind  säräciti  pentru  a  doua  oarä, 
ceilal^i-  se  oferirä  cu  dragä  inimä  sä-i  ajute  la  a-§i 
reclädi  colibele.  Pînä  §i  cei  trei  compatrioti,  care 
pînä  atunci  nu  le  fäcuserä  nici  un  bine,  venirä  sä 
le  dea  ajutor.  In  felul  acesta,  dupä  pu^in  timp,  se 
instalarà  la  loc. 


CAPITOLUL  XVIII 


Çn\  uPä  rázboiul  acesta,  colonia  se  bucurä  de  o 
pace  deplinä,  pînä  cînd  mä  întorsei  s-o  reväd. 
Luntrele  indienilor  tot  mai  traserà  la  tärm, 
din  cînd  în  cînd,  pentru  ca  sälbaticii  sä-§i  mänînce 
victimele,  dar  deoarece  aceçtia  erau  de  natiuni 
diferite  çi  nu  auziserä  niciodatä  ce  li  se  întimplase 
celorlalfi,  nici  nu  le  dädu  prin  gînd  sä  cutreiere 
insula. 

Aceasta  este  povestea  întreagá  §i  adeväratä  a 
întîmplärilor  petrecute  în  insulä  în  lipsa  mea. 

Sosirea  mea  fu  de  mare  ajutor  coloniçtilor,  de- 
oarece  le  adusei  cu{:ite,  foarfece,  lopeti,  securi, 
Sntr-un  cuvînt,  o  mul{ime  de  instrumente  trebuin- 
cioase.  Se  slujirä  repede  de  ele,  cu  multà  înde- 
mînare,  ajungînd  sä-§i  facä  din  rächità  case,  care, 
cu  toatä  originalitatea  lor,  le  furä  de  mare  folos 
contra  cäldurii  §i  a  insectelor. 

Inven{;ia  aceasta  pläcu  tuturor  oamenilor  mei, 
care-i  puserä  pe  sälbatici  sä-§i  facä  Ia  fel,  colibej 
asa  cä,  atunci  cînd  mä-ntorsei  sä  väd  colonia  celor 
doi  englezi,  de  departe  colibele  lor  îmi  pärurä 
ni§te  stupi  colosali. 
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E  vremea  sä  spun  ce  fäcui  pentru  colonia  mea 
çi  despre  situa^ia  In  care  o  läsai  cînd  plecai. 

Oamenii  aceçtia  erau  încredintati  ca  çi  mine  cä 
sälbaticii  nü-i  vor  mai  supära  çi  cä,  chiar  dacä 
vor  veni,  vor  fi  siltyi  sä  se  retragä.  O  chestie  mai 
importantä,  pe  care  o  tratai  cu  guvernatorul,  era 
sederea  coloniçtilor  în  insulä.  Scöpul  meu  era  sä 
nu  iau  nici  unul  cu  mine,  cäci  n-ar  fi  fost  drept 
sä-i  eliberez  numai  pe  unii,  läsîndu-i  acolo  pe 
ceilalti,  care  ar  fi  ràmas  foarte  dispera^i. 

Le  spusei,  deci,  tuturor  cä  venisem  sä  le  asigur 
çederea  în  insulä,  iar  nu  ca  sä-i  iau,  cä  pentru 
scopul  acesta  cheltuisem  bani  multi,  aducîndu-le 
tot  ce  le  era  de  trebuintä;  ceva  mai  mult:  le  adu- 
sesem  persoane  care  nu  numai  cä  le  vor  märi  nu- 
märul,  dar  le  vor  aduce  §i  servicii,  çtiind  sâ  facä 
pentru  colonie  o  mulfime  de  lucräri  folositoare.: 

înainte  de-a  le  împärfi  tot  ce  le  adusesem,  îi 
întrebai  f>e  fiecare  în  parte  dacä  se  impácaserä 
§i  dacä-mi  fägäduiau  cä  vor  träi  de-aci  înainte 
unift,  pentru  binele  întregii  societàti. 

Will  Atkins  îmi  räspunse  glumind  cà  îndura- 
serä  destule  pentru  a  se  imblinzi  cu  to^ii  §i  sä 
devinä  prieteni,  cä,  dinspre  partea  lui,  fägäduia 
sä  träiascä  çi  sä  moarä  cu  ceilalfi,  cä,  departe 
de  a-i  urî  pe  spanioli,  märturiseçte  cä  aceçtia  nu 
s-au  purtat  cu  dînsul  decît  dupà  cum  merita,  cäj 
dacä  ar  fi  fost  el  în  locul  lor,  aceçtia  n-ar  fi  scäpat 
aça  ieftin,  în  sfîrçit,  cä  era  gata  sä-çi  cearä  iertare 
de  la  dînçii  çi  cä  se  hotärîse  sä  nu-çi  revadä  patria 
decît  peste  douäzeci  de  ani. 

Cît  despre  spanioli,  dînçii  îmi  spuserä  cä,  într-a- 
adevär,  îl  dezarmaserä  pe  Atkins  çi  pe  camarazii 
lui,  din  cauza  purtàrii  acestora,  çi  cà  mä  läsau  pe 
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mine  sä  judec  dacä  avuseserä  dreptate  sau  nu; 
dar  cä  Atkins  se  luptase  cu  atîta  vitejie  în  marea 
bätälie  contra  sâlbaticilor,  §i  cä  apoi  arätase  atîta 
interes  societätii,  cä  uitaserä  trecutul  çi-1  credeau 
demn  sä-çi  reia  armele  si  tot  ce-i  trebuia. 

!n  urma  acestor  declaratii,  îi  poftii  pe  toti  la 
o  masä  §i  le  dâdui  un  ospät  magnific.  Pusei  sä 
gäteascä  mîncärile  pe  bucätarul  coräbiei  §i-i  dädui 
ca  ajutor  pe  cel  din  insulä.  Aceçtia  adusprä  din 
vas  §ase  ciosvîrte  de  bou  §i  patru  de  porc,  un  ceai- 
nic  mare  de  porfelan,  pentru  fiertul  punciuluii 
zece  sticle  cu  vin  ro§u  de  Bordeaux  §i  zece  cu  bere 
englezeascä.  Toate  aceste  bunätäfi  furä  cu  atît 
mai  gustoase  pentru  oaspetii  mei,  cu  cît  nu  gusta- 
serä  din  ele  de  ani. 

Spaniolii  adäugarä  la  transportul  meu  §ase  iezi, 
pe  care  bucâtarii  îi  fripserä  §i  dintre  care  trimiserä 
§i  pe  bord  trei,  pentru  ca  sä  se  ospäteze  §i  mari- 
narii. 

Dupä  ce  mâ  bucurai  cu  dînçii  de  toate  pläcerile 
nevinovate  ale  mesei,  poruncii  sä  se  aducä  lucru- 
rile  pe  care  le  däruisem  §i,  pentru  a-i  împiedica 
sâ  se  certe  la  împärtealä,  ordonai  sä  se  îmbrace 
fiecare  cu  tot  ce-i  trebuia.  începui  prin  a  le  îm- 
pärti  cîtä  pînzâ  trebuia  fiecäruia  pentru  a-§i  face 
cîte  patru  cämä§i,  consimtind  apoi  sä  le  dau  pentru 
§ase,  dupä  rugämintea  spaniolilor.  Nimic  n-ar  fi 
putut.  sä  le  facä  o  pläcere  mai  mare:  purtau  de 
atîta  timp  aceeaçi  càma§ä,  cä  nici  nu  le  mai  trecea 
prin  gînd  câ  vor  ajunge  s-o  schimbe. 

Stofele  subtiri  de  Englitera  le  destinai  pentru 
a  le  face  cîte  o  pereche  de  haine  largi.  în  acelasi 
timp,  poruncii  sä  li  se  facä  altele  cînd  se  vor  rupe 
acestea,  Dädui  acelea§i  ordine  §i  pentru  rufe. 
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Pe  urmä  le  prezentai  pe  lucrätorii  aduçi  cu  mine, 
mai  ales  pe  croitor,  pe  fierar,  pe  cei  doi  dulgheri  çi 
pe  omul  care  se  pricepea  la  toate  çi  care  le  era  cel 
mai  folositor.  Croitorul,  pentru  a  le  aräta  cît  e  de 
muncitor,  se  apucä  sä  le  croiascä  imediat  cîte  o 
cämaçä  de  om,  bineînteles,  cu  învoirea  mea. 

Cît  despre  dulgheri,  e  de  prisos  sä  mai  spun  cît 
furä  de  folositori  coloniei.  Se.  preocuparä  mai  întîi 
sa-mi  înlocuiascä  mobila,  care  era  primitivä. 

Spaniolii,  cu  tatäl  lui  Vineri  çi  cu  cei  dintîi 
sclavi,  locuiau  tot  în  castelul  meu  de  sub  colinä, 
care  trecea  cu  drept  cuvînt  drept  capitala  impe- 
riului:  îl  märiserä  aça  de  mult,  cä  puteau  sä  trä- 
iascä  acolo  confortabil,  cu  toate  cä  erau  ascunçn 
Nu  crè*^  sà  se  fi  mai  gäsit  în  lume  o  locuintä  mai 
ascunsä.  O  mie  de  oameni  ar  fi  putut  sä  cutreiere 
insula  o  lunä  de  zile,  färä  sä-i  dea  de  urmä.  Arbo- 
rii  care  o  înconjurau  erau  aça  de  stufoçi,  încît 
ar  fi  trebuit  täiaÇ.i  pentru  a  se  zäri  castelul;  era 
greu  sä  se  descopere  çi  cärärile  pe  care  locuitorii 
se  duceau  çi  veneau.  Una  era  lîngä  baie,  la  vreo 
douä  sute  de  yarzi  de  castel;  cealaltä,  mai  ascunsäy 
trecea  peste  colinä,  cu  ajutorul  unei  scäri.  Colonistii 
mai  plantaserä  pe  colinä  çi  o  pädure  deasä,  färä 
nici  un  luminis,  afarä  de  un  mic  fort  ridicat  între 
doi  arbori. 

Cea  de-a  doua  colonie  era  a  lui  Will  Atkins, 
a  tovaräçului  säu  çi  a  familiei  prietenului  mort. 
Aici  mai  locuiau  cei  doi  dulgheri  çi  fierarul,  cu 
atît  mai  folositor  locuitorilor,  cu  cît  se  pricepea 
la  facerea  armelor  çi,  în  consecinf;ä,  era  în  stare  sä 
dreagä  totdeauna  puçtile.  Tot  acolo  çedea  çi  omul 
care  se  pricepea  la  toate  çi  care  fäcea  cît  douäzeci 

de  lucrätori.  Nu  numai  cä  era  foarte  muncitor, 
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dar  era  çi  vesel,  aça  cä  Intrunea  amîndouä  cerin- 
^ele :  pläcutul  cu  utilul.  !n  síîrçit,  cea  de-a  treia 
colonie,  era  a  celor  doi  englezi. 

Nu  crezui  nimerit  sä  vorbesc  coloniçtilor  mei 
despre  barca  pe  care  o  adusesem  în  bucä'ti,  cu  in- 
tentia  de-a  o  läsa  în  insulä.  Mä  decise  la  aceasta 
întclegerea  pc  care  o  observai  între  ei,  convins  cä, 
Ia  cea  mai  micà  nemultumire,  se  vor  folosi  de 
dînsa  ca  sä  se  despartä  uniì  de  altii.  Poate  chiar 
ar  fi  întrebuintat-o  la  piratcrie,  asa  cä  insula,  în 
loc  sä  devinä  o  colonie  de  oameni  muncitori,  ar  fi 
dcsenit  un  cuib  de  tîîhari. 

Dupä  douäzeci  §1  cinci  de  zile  de  çedere  în  in- 
sulä,  mä  întorsei  la  bord,  dupä  ce  promisei  colo- 
niçtilor  Câ,  dacä  voi  putea,  le  voi  trimite  din  Bra- 
zilia  alte  ajutoare.  Le  fägädui  mai  ales  sä  le  fac 
rost  de  vaci  si  miei. 

A  doua  zi,  dupä  ce  salutaräm  còlonia  cu  cinci 
bubuituri  de  tun,  plecaram. 

A  treia  zi,  marea  fiind  liniçtitä,  §i  curentul  cur- 
gînd  cu  putere  spre  est-nord-est,  furäm  abätuti 
puÇin  din  cale,  çi  oamenii  nostri  strigarä:  Pâmînt 
spre  estl,  färä  sä  putem  distinge  daca  era  conti- 
nentul  sau  o  insulä.  Spre  searä,  väzuräm  marea 
de  pe  lîngä  tärm  înnegrindu-se.  Pilotul  se  urcä  pe 
catargul  cel  mare  si,  uitìndu-se  cu  ocheanul,  strigä 
cä  e  o  armatä.  Nu  çtiam  ce  vroia  sä  spunä  cu  ar- 
mata  lui  çi-1  luai  drept  glumet.  E  o  armatä  navalâ, 
räspunse  dînsul,  o  väd  venind  spre  noi. 

Fui  cam  surprins  de  stirea  aceasta  §i  tot  asa  çi 
nepotul  meu,  cäpitanul,  care  auzise  o  mulfime  de 
grozävii  despre  sälbaticii  aceçtia  çi  care,  nemaina- 
vigînd  pe  marea  aceasta,  nu  çtia  ce  sä  creadä. 
Strigä  cä  trebuia  sä  ne  açteptäm  sä  fim  sfîçiati. 
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Märturisesc  cä,  väzînd  marea  liniçtitä  çi  curentul 
care  ne  împingea  spre  târm,  nu  eram  mai  pu^in 
speriat.  Totu$i,  îl  încurajai,  sfätuindu-I  sä  iase 
ancora  imediat  ce  va  vedea  c-o  sä  câdem  în  mîi- 
niie  berberilor. 

Marea  urmînd  sä  fie  liniçtità  çi  flota  apropiin- 
du-se  de  noi,  comandai  sä  se  lase  ancora  çi  sä  se 
strîngä  pînzele.  Ca  sä-i  împiedic  sä  dea  foc  va- 
sului,  umplui  amîndouä  bärcile  cu  oameni  bine  înar- 
mati  §i  le  a§ezai  una  la  pupä  §i  alta  la  prorä.  Le 
spusei  sä  ia  cu  dînçii  gäleti,  pentru  a  stinge  focul 
în  cazul  cînd  sälbaticii  vor  încerca  sà  ne  aprindä 
vasul  de-afarä. 

în  pozitia  aceasta  açteptaräm  duçmanii  çi-i 
väzuräm  apropiindu-se  îndatä.  Nu  cred  sä  se  fi 
arätat  vrepdatä  vreunui  european  un  spectacol 
mai  teribil.  Pilotul  îçi  fäcuse  räu  socoteala:  în  loc 
de  o  mie  de  luntre,  nu  erau  decît  o  sutä  douäzeci 
§i  çase,  dar  atît  de  încârcate,  cä  într-unele  se  aflau 
cîte  saptesprezece  persoane.  In  cele  mai  mici  se 
aflau  cîte  çapte. 

înaintau  cu  îndräznealä  §i  päreau  cä  vor  sä  în- 
conjure  vasul;  porunciräm  bärcilor  sä  nu  le  lase 
sà  se  apropie. 

Ordinul  acesta  ne  silea  sá  ne  batem  färä  voie.; 
Cinci-çase  luntre  se  apropiarä  atît  de  inult,  cä 
oamenii  noçtri  le  fäcurä  semn  sä  se  depärteze; 
sälbaticii  înteleserä,  dar,  reträgîndu-se,  traserä 
asupra  bärcilor  vreo  cincizeci  de  sägefi,  ränind 
grav  un  marinar.  Strigai  oamenilor  noçtri  sä  nu 
tragä  cu  puçca  §i  le  dädui  cîteva  scînduri,  ca  sä  se 
apere  de  säge^i. 

Dupà  vreo  jumätate  de  ceas,  duçmanii,  se  apro- 
piarä  de  pupà,  îndeajuns  pentru  a  recunoaste 
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într-o  barcä  pe  unul  din  vechii  mei  inamici.  Un  mo- 
ment  se  depärtarä  din  nou,  pentru  a  se  întilni  pe 
urmà  cu  totii,  vîslind  înspre  noi.  Se  apropiarä 
aça  de  tare,  cä  puteau  sä  ne  audä  vorbind.  Coman- 
dai  echipajului  sä  stea  linistit,  pînä  cînd  duçmanul 
îçi  va  destinde  arçurile  a  doua  oarä. 

in  acelasi  timp,  îi  poruncii  lui  Vineri  sä  iasä  pe 
punte  §i  sä-i  întrebe  ce  vor.  N-apucä  sä  aparä  si 
Vineri  strigä  cä  dusmanul  se  pregàteçte  sä  tragä. 
lntr-adevär,  imediat  cäzurä  asupra  vasului  peste 
trei  sute  de  sägeti,  care  din  fericire  nu  atinserä  pe 
nimeni,  în  afarä  de  servitorul  meu  credincios,  care 
cäzu  sub  ochii  mei,  sträpuns  de  sàgeti. 

Ourerea  pe  care  o  simÇii  väzînd  pe  tovaräsul 
m<  ti  credincios  cäzînd  mä  împinse  la  räzbunare. 

IMoaia  de  sageÇi  urmînd  sä  cadä  asupra  noasträ, 
§i  zârindu-l  mort  pe  Vineri,  care  merita  atît  de  mult 
iubirea  mea,  crezui  cä  înaintea  lui  Dumnezeu 
si  a  oamenilor  sînt  în  drept  sä  resping  forfa  prin 
fortä. 

Poruncii  sä  se  încarce  cinci  tunuri  §i  le  aruncaräm 
o  ploaie  de  foc  pe  care  cei  scäpati  cu  viatä  cred 
cà  §i-o  amintirä  toatä  viafa. 

Patru  luntre  de-ale  lor  furä  rästurnate  de  o  sin- 
gurà  ghiulea. 

împroçcätura  noasträ  !u  îngrozitoare;  n-a§  putea 
spune  exact  cîti  omorîräm,  dar  ceea  ce  e  sigur  e  cä 
niciodatä  nu  se  produse  într-o  multime  o  spaimä 
mai  mare.  Däduräm  la  fund  vreo  patrusprezece 
luntre;  o  parte  din  cei  ce  se  aflau  în  ele  se  înecarä, 
cealaltä  cäutä  sä  scape  înot. 

Inamicii  fugirä  a§a  de  repede^  cä  pestre  trei  ore 
nici  nu-i  mai  väzuräm,  afarä  de  patru  luntre  care, 
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probabil,  luaserä  apä  §i  care  nu  puteau  sä  urmä- 
reascä  flota  cu  aceeaçi  iutealä.  Nu  puseräm  mîna 
decît  pe  un  sälbatic,  care  înota  de  un  ceas. 

Prinsul  nostru  era  asa  de  speriat,  cä  nu  vro*a  nici 
sä  bea,  nici  sä  mänînce,  §i  crezuräm  cä  se  hotärîse 
sà  moarä  de  foame.  Totuçi,  gäsiräm  mijlocul  sä-1 
facem  sä  vorbeascä:  ne  prefäcuräm  cä-1  aruncäm 
fn  mare;  pe  urmä  îl  aruncaràm  într-adevär  çi  ne 
depärtaräm.  Urmä  barca  înot  çi,  ajungînd-o,  se 
sui  într-însa  çi  prinse,  sä  vorbeascä  într-o  limbä 
pe  care  n-o  intelegea  nimeni. 

Cînd  se  porni  vîntul,  ridicaràm  pînzele.  Toatä 
lumea  era  mu4umitä  cä  scäpasem  cu  bine,  în  afarä 
de  mine,  care  eram  dispërat  de  pierderea  lui  Vineri, 

Prinsul  nostru  începea  sä  priceapä  cîte  o  buche 
englezeascä  çi  sä  se  înteleagä  cu  noi.  tl  întrebaräm 
de  unde  veneau  el  çi  compatriotii  lui  dar  fu  cu  ne- 
putintä  sä-i  întelegem  räspunsul.  Pärea  cä,  pentru 
a  vorbi,  nu  întrebuinÇa  nici  gîtul,  nici  limba,  nici 
dinÇii,  nici  buzele:  sunetele  lui  semänau  cu  ale  unui 
corn  de  vînätoare. 

Cînd  putu,  în  sfîrçit,  sâ  îndruge  cîteva  fraze  en- 
glezeçti,  ne  spuse  cä  flota  care  ne  atacase  era  des- 
tinatä  de  regii  lor  sä  ne  distrugä.  Î1  întrebaräm  cîti 
regi  aveau.  Ne  räspunse  cä  erau  cinci  natiuni  unite* 
cu  cinci  regi,  çi  cä  scopul  lor  era  sä  combatä  toate 
natiunile  dusmane.  Î1  mai  întrebaräm  de  ce  se  a- 
propiaserä  de  noi.  Räspunse  cä,  la  început,  voiserä 
numai  sä  ne  vadä  vasul.  Vorba  lui  era  mult  mai 
stricatä  decît  a  lui  Vineri  cînd  începuse  sä  învete 
englezeçte. 

încä  un  cuvînt  despre  acest  servitor  credincios. 
îi  fàcuräm  ultimele  onoruri  cu  toatä  solemnitatea 
posibilä;  îl  puseräm  într-un  coçciug  çi,  dupä  ce-1 
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aruncaräm  în  mare,  ne  luaräm  adio  de  la  dinsul 
prin  unsprezece  salye  de  tun. 

Urmîndu-ne  cälätoria  pe  un  vînt  bun,  a  douä- 
sprezecea  zi  dupâ  întîmplarea  aceasta  descope- 
riräm  pämîntul,  pe  la  gradul  5  latitudine  meridio- 
nalä:  era  partea  Americii  care  se  lungeçte  mai 
mult  în  mare  spre  nord-est.  Ocoliräm  spre  sud-est 
§i,  nepierzînd  din  vedere  tärmul,  dupä  patru  zile 
ne  indreptaràm  spre  sfîntul  Augustin.  Dupä  alte 
trei  zile,  läsaräm  ancora  în  portul  Todos-los-Sàntos, 
loc  de  unde-mi  veniserä  toate  bucuriile  §i  toate 
necazurile.  Niciodatä  nu  ancorase  aici  vreun  vas 
cu  mai  putine  gînduri  de  nego^;  totu§i,  de-abia 
obtinuräm  învoirea  de-a  vorbi  cu  locuitorii  £ärii. 

Nu  putu  sä  obtinä  favoarea  aceasta  nici  asociatul 
meu,  care  se  bucura  de  o  mare  consideratie  în  tarä, 
nici  func^ionarii  mei.  In  sfîrçit,  asociatul  meu,  adu- 
cîndu-§i  aminte  cá  däruisem  odatâ  bani  starefului 
mînâstirii  Augustinilor  §i  säracilor  din  localitate, 
II  rugâ  pe  cälugär  sä  cearä  guvernatorului  permi- 
siunea  sä  debarcäm,  §i  acesta  se  învoi,  cu  condifia 
sä  nu  däm  jos  de  pe  navä  nici  o  marfä  §i  sä  nu  luàm 
pe  nimeni  cu  noi,  decît  cu  o  învoire  expresà. 

Furäm  a§a  de  pàzit;i,  cä  de-abia  puturäm  sà  de- 
barcäm  cîteva  suluri  de  pînzä  §i  de  stofä,  f>e  care 
le  adusesem  spre  a  le  därui  asociatului  meu.  Era 
un  om  generos,  cu  sentimente  nobile ;  färä  ca  mäcar 
sä  §tie  cä-i  aduc  daruri,  îmi  trimise  vin,  tutun, 
dulce^uri  §i  cîteva  medalii  de  aur.  Nici  darul  meu 
nu  era  de  aruncat,  §i  trebuie  sä-i  fi  fäcut  pläcere. 
Adäugai  o  sutä  de  lire  sterline  §i-l  rugai  sä  Incheie 
dînsul  barca  cea  mare  cu  pînze,  pe  care  o  adusesem 
în  bucäti,  pentru  a  putea  trimite  coloni§tilor  ceea 
ce  le  promisesem. 
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Treaba  fu  gata  în  cîteva  zile;  §i  cînd  barca  mea 
fu  echipatä,  dädui  pilotului  toate  instructiunile  ca 
s-o  recunoascä.  Dupä  cum  aflai  pe  urmä  o  gäsi 
cu  uçurintà. 

In  curînd  fu  încàrcatä  cu  obiectele  pe  care  le 
destinasem  oamenilor  mei.'  Unul  dintre  marinari 
se  oferi  sä  meargâ  cu  barca  în  colonie,  numai  sä-i 
dau  o  scrisoare  cätre  guvernator,  ca  sä-i  dea  haine, 
pämint  §i  scule  pentru  a  începe  o  plantatie;  avea 
de  gînd  sà  se  facä  crescätor  de  vite,  cäci  se  mai 
ocupase  cu  asta  la  Maryland.  Il  încurajai  §i-i  dädui 
tot  ce-mi  cerea,  däruindu-i  §i  sclavul  pe  care-1 
prinsesem  în  lupta  navalà. 

Mai  trimisei  coloniçtilor,  dupâ  cum  le  promi- 
sesem,  trei  vif:ei,  cinci  vaci,  douäzeci  §i  doi  de  porci, 
trei  scroafe  borfioase,  douä  iepe  §i  un  cal. 

Toate  acestea  ajunserä  cu  bine  în  insulä  §i-§i 
poate  închipui  oricine  cu  ce  pläcere  le  primirâ 
co!oni§tii,  care  se  aflau  în  numär  de  vreo  §aptezeci. 

în  loc  sä  päräsesc  astfel  pentru  totdeauna  o  in- 
sulà,  pe  care  voisem  s-o  revàd,  cu  toatä  vîrsta 
mea  înaintatä  §i  primejdiile  cälätoriei,  a§  fi  putut 
sä-mi  asigur  proprietatea  acestei  f;àri,  supunînd-o 
Marii  Britann.  A§  fi  putut  sà  aduc  tunuri,  muni- 
tii  §i  plantatori,  sä  fac  o  colonie  înfloritoare  §i  sä 
mä  stabilesc  chlar  eu,  expediind  !n  Anglia  vasul  meu 
plin  cu  orez  §i  rugîndu-i  f)e  corespondentii  mei  sâ 
mi-1  înapoieze  cu  lucruri  trebuincioase  §i  pläcute 
coloniei.  Dar  eram  stäpînit  de  demonul  aventuri- 
lor,  care  mä  împingea  sä  cutreier  lumea,  numai  a§a 
ca  sà  hoinàresc.  Nu  mä  gindii  nici  sä  botez  insuía 
în  care  scápai  de  furia  valurilor;  nu-mi  dàdu  prm 
gìnd  sä  stabilesc  o  comunicafie  între  ea  §i  lumea 
civilizatä.  în  loc  sä-mi  sacrific  averea  §i  restul  vie|ü 
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pentru  a  därui  fericírea  oamenilor  pe  care  o  mîn- 
drie  copiläreascä  mà  fäcea  sä-i  numesc  supuçii  meij 
nici  nu-mi  trecu  prin  gînd  la  ce  fapte  mari  era 
chemat  de  Providentä  fondatorul  statului  acesta 
ce  se  näçtea 

Din  Brazilia  mersetâm  prin  oceanul  Atlantic, 
pìnä  la  capul  Bunei  Sperante.  Avuräm  vînt  din 
sens  contrar  si  cîteva  furtuni;  dar  timpul  nenoro- 
cirilor  pe  mare  se  sfîrçise:  nenorocirile  viitoare  tre- 
buiau  sä  mi  se  întîmple  pe  pämînt. 

Atinserám  mai  ìntîi  insula  Madagascar.  Poporul 
care  o  locuieste  e  hain  çi  trädätor,  înarmat  cu  lánci 
si  cu  arcuri  pe  care  le  mìnuieste  de  minune.  Totusi,  la 
început  ne  primirà  bine  çi,  pentru  micile  daruri 
pe  care  le  däduräm,  ca  foarfeci,  cufite  etc,,  ne 
aduserä  unsprezece  boi  grasi  çi  mari.  O  parte  ìi 
mìncaräm,  iar  cealaltä  parte  îi  särarärn  pentru 
provizii. 

Cînd  debarcaräm  ìn  insulä,  locuitorii,  care  se  aflau 
în  numär  mare,  se  adunarä  împrejurul  nostru  §i 
ne  privirä  cu  luare  aminte;  Väzîndu-i  cä  se  poartä 
bine,  nu  ne  crezuräm  în  pericol;  dar  într-o  zi,  cînd 
mai  multi  dintre  ai  noçtri  coborîserä  sä  petreacä 
noaptea  pe  pämînt,  pe  la  douä  diminëafa  auzii  un 
marinar  scotînd  niste  Çipete  îngrozitoare  §i  strigînd 
sä  le  venim  în  ajutor  dacä  vrem  sä  nu  fie  asasinati. 
Imediat  apoi  auzii  cinci  focuri  de  puçcä,  care  furä 
repetate. 

Zgomotul  desteptîndu-mä,  poruncii  sä  se  lase 
barca;  mä  suii  in  ea  cu  doi  marinari  çi  mä  îndrep- 
tai  spre  tärm. 

Furäm  lîngà  .coastä  într-un  minut.  Marinarii 
noçtri,  urmäriti  de  vreo  trei  patru  sute  de  berberij 
se  aruncarä  în  apä,  sä  ne  ajungä  înot.  Erau  nouä  çi 
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n-aveau  decît  cinci  puçti ;  într-adevär,  ceilalti  erau 
înarmati  cu  säbii  çi  cu  pistoale,  dar  nu  stiau  sä 
le  întrebuinteze. 

Cu  multä  greutate,  scäparäm  çapte,  dintre  care 
doi  erau  grav  räniti.  Pe  cînd  ne  cäzneam  sä-i  urcäm 
în  barcä,  eram  tot  a§a  de  expusi  ca  çi  dînsii,  cäci 
berberii  ne  bombardau  necontenit  cu  topoare  §i  cu 
barde,  asa  cä  furäm  silifi  sà  ne  apäräm  cu  niste 
scînduri  care  se  aflau  acolo  din  întìmplare. 

Sälbaticii  ochesc  asa  de  bine,  cä  dacä  ar  fi  fost 
ziuä,  n-am  fi  scäpat  nici  unul.  Din  fericire,  nu  lu- 
mina  decît  luna.  Traseräm  în  ei  §i  strigàtele  lor  ne 
fäcurä  sä  întelegem  cä  räniseräm  cîtiva  —  ceea  ce 
nu-i  impiedicä  sä  rämînä  pe  tärm  m  pozitie  de 
bàtaie  pînä  spre  ziuä,  sperînd  c-o  sä  ne  facä  mai 
bine  de  petrecanie  cînd  s-o  lumina. 

Furäm  siliti  sä  stäm  aça,  färä  a  çti  cum  sà  în- 
tindem  pînzele  si  sä  ridicäm  ancora,  de  fricä  sä 
nu  ne  nimereascä  sägetile  inamicului.  Tot  ceea  ce 
puturäm  face  fu  sä  arätäm  prin  semne  vasului 
nostru  cä  sîntem  în  primejdie  si,  cu  toate  cä  se 
afla  la  o  depärtare  de  o  leghe,  nepotul  meu,  auzìnd 
focurile  de  puçcä  çi  väzînd  cu  ocheanul  cä  trägeam 
înspre  tärm,  întelese  totul  §i  ridicä  repede  ancora* 
Se  apropíe  de  noi  cît  putu  §i  ne  trimise  cealaltä 
barcä,  cu  zece  oameni,  care  reuçirä  sä  ne  ia  în  barca 
lor.  Cînd  furäm  scäpati  de  pericol,  cäpitanul,  în- 
cärcînd  mai  multe  tunuri,  trase  asupra  berberilor 
oîmpro§cäturäa§ade  teribilä,  cä  omorî  vreo  treizeci4 

Reîntorçi  la  bord  §i  în  afarä  de  pericol,  examlna- 
räm  pricina  acestei  revolte.  Unul  dintre  ai  noçtri* 
care  fusese  de  multe  ori  în  Madagascar,  ne  asigurä 
cä  trehuie  sä-i  fi  supärat  cineva  pe  locuitori  deoa- 
rece  aceçtia  nu  ne-ar  fi  atacat  niciodatà  dupä  ce 
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ne-au  primit  ca  amici.  în  sfîrçit,  se  descoperi  totul; 
aflaräm  cä  unul  dintre  marinarii  nostri  insultase 
pe  berberi. 

Din  lupta  aceasta  scäparàm  bine  cu  to$ii,  afarä 
de  un  marinar,  care  fusese  sträpuns  de  o  sägeatäÿ 
çi  de  nenorocitul  care  fusese  cauza  ei.  Degeaba  îí 
cäutarám  de-a  lungul  tärmului  douä  zile  çi-i  fä- 
curâm  tot  felul  de  semne,  cäci  nu  apäru.  Î1  cre- 
zuräm  pierdut. 

Totuçi,  nu  mâ  putui  hotärî  sä  plec  färä  sä  încerc 
sä-1  mai  caut  o  datà  pe  pämînt.  De  fricä  sä  nu  mai 
fim  atacafi,  hotärîi  sä  ne  còborîm  noaptea,  dar  fui 
foarte  imprudent  sä  iau  cu  mine  o  trupä  de  mari- 
nari  cruzi,  care  mä  tîrîrä  färä  voia  mea  într-o  în- 
treprindere  nenorocitä  si  criminaläs 
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grUTŵisitul  meu  çi  cu  mine  aleseräm  douäzeci  de 
oameni,  dintre  cei  mai  curajoçi  ai  echipajului, 
^çi  debarcaräm  în  acela§i  loc  în  care  se  adu- 
naserä  indienii  cînd  ne  bombardaserâ  cu  atîta 
furie.  Scopul  meu  era  sä  väd  dacä  päräsiserä  cimpul 
de  luptä  §i  sä  surprind  cîtiva,  pentru  a  räscumpära 
apoi  cu  dînsii  marinarul  nostru  rätäcit  —  dacä 
mai  träia. 

Sositi  pe  pämînt,  färä  zgomot,  pe  la  zece  seara, 
împärtii  trupa  în  douä  plutoane,  dînd  comanda 
celei  de-a  doua  pilotului.  La  început  nu  väzuräm 
pe  nimeni  çi  înaintaräm,  depärtîndu-ne  de  trupa 
cealaltä,  càtre  locul  unde  se  petrecüse  actiunea. 
Din  cauza  întunericului,  nu  descoperiräm  nimic; 
dar,  peste  cîteva  minute,  pilotul  cäzu,  împiedi- 
cîndu-se  de  un  cadavru.  Se  opri  ca  sä-1  ajung  §i 
hotàrîräm  sä  adästäm  pînä  o  rásäri  luna,  care  tre- 
buia  sä  aparä  cam  peste  o  orä.  Atunci  väzuräm 
dezastrul  pe  care-1  fäcusem  indienilor:  zäriräm 
pe  pämînt  treizeci  §i  doi,  dintre  care  doi  mai  res- 
pirau. 

Eram  de  pärere  sä  ne  întoarcem  la  bord;  dar 
pilotul  îmi  spuse  câ  e  hotàrît  sä  se  ducä  împreunä 
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cu  ai  lui  în  satul  indienilor,  §i  mä  rugä  sä-1  însotesc. 
Era  sigur  cä  vom  da  de  urma  lui  Thomas  Jeffery  — 
asa-i  zicea  marinarului  pierdut. 

Dacä  mi-ar  fi  cerut  voic  sü  meargä,  negresit  cä 
le-as  fi  poruncit  sä  se  îmbarce  iniediat,  dar  se 
multumirä  numai  sä-mi  spunä  hotärîrea  lor,  ru- 
gîndu-mä  sä  vin  si  eu.  Cu  toate  cä  vedeam  cä 
aceastä  aventurä  în  care  se  puteau  pierde  o  mul- 
time  de  oameni,  era  pägubitoare  unui  vas  al  cärui 
unic  scop  era  comertul,  n-aveam  autoritatea  ne- 
cesarä  pentru  a-i  opri.  Dar  refuzai  sä-i  însotesc. 

Totuçi,  plecarä  dupä  pradä;  însä  o  întîmplare 
nepreväzutâ  îi  fäcu  ucigasi.  Ajunçi  la  ni§te  case 
de  indieni,  crezînd  c-au  sosit  deja  în  sat,  furä  de- 
ceptionaji  väzînd  cä  nu  sînt  decît  vreo  treisprezece 
colibe.  Se  sfätuirä  îndelung  dacä  era  bine  sä  le 
atace  sau  nu  çi  dacä  trebuia  sä  omoare  toji  locui- 
torii,  ca  sä  nu  poatä  fugi  nici  unul  sä  dea  alarma 
în  sat. 

Se  hotärîrä  sä-i  cruf;e,  cu  gîndul  de  a  pätrunde  în 
sat,  unde  aveau  mai  mult  de  jefuit.  Dupä  ce  mai 
merserä  puÿin,  gäsirä  o  vacà  legatä  de  un  pom  si 
se  hotärîrä  s-o  ia  de  cälàuzä.  latä  ce  le  träsni  prin 
cap:  BVaca  e  din  sat;  odatä  liberä,  se  va  întoarce 
in  staul;  o  va  lua  înainte,  iar  noi  dupâ  ea,  vom  a- 
junge  la  tintä“.  ti  täiarä  funia,  vaca  o  luä  înainte 
§i,  prin  stratagema  aceasta  curioasä,  ajunserà  în  sat. 
Avea  douä  sute  de  colibe,  dintre  care  unele  adäpos- 
teau  mai  multe  familii. 

Domnea  o  täcere  adîncä;  toti  locuitorii  dormeau 
liniçtiÇi,  çtiindu-se  In  siguraniä.  Marinarii  finurà 
un  nou  consiliu  de  ràzboi  §i  hotärîrä  sä  se  împartä 
în  trei  corpuri,  sä  dea  foc  la  trei  case,  din  trei  pärfl 
diferite  ale  satului,  sä  punä  mîna  pe  locuitori  §i 
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ä-i  lege,  pe  mäsurà  ce  vor  da  nävalä  afarä,  spe- 
iati.  începurà  prin  a  vizita  tot  satul,  färä  sä  facä 
el  mai  mic  zgomot,  pentru  a-i  vedea  întinderea 
i  a-çi  ‘da  seama  dacä  planul  lor  poate  fi  dus  la 
ndeplinire. 

Pe  cînd  se  îndemnau  unii  pe  alfii,  cei  care  o 
uaserä  mai  înainte  strigarä  cä  1-au  gäsit  pe  Thomas 
íeffery,  ceea  ce-i  fäcurä  sä  alerge  tofi  într-acolo. 
ntr-adevär,  îl  gäsirä  pe  nenorocit  cu  gîtul  täiat, 
ol  si  spînzurat  de  creanga  unui  pom.  Priveliçtea 
oyaräsului  lor  sugrumat  îi  înfurie  asa  de  tare,  cä 
urarä  sä-1  räzbune  §i  sä  nu  le  fie  milä  de  nici  un 
idian  ce  le  va  cädea  în  mìnä;  se  puserä  îndatä  pe 
ìcru.  Colibele  erau  joase  §i  acoperite  cu  paie:  le 
userä  foc  §i,  în  mai  pufân  de  un  sfert  de  ceas, 
rdea  tot  satul.  începurä  cu  o  colibä  ai  cärei  lo- 
uitori  se  deçteptaserä  mai  întìi.  Cînd  väzurä  cä 
‘  arde  cäminul,  nenoroci^ii  înspäimîntati  voirä  sä 
jgä,  dar  întîmpinarä  altä  primejdie  mai  mare: 
ilotul  omorî  doi  cu  o  secure.  Coliba  fiind  plinä  de 
ameni,  marinarii  nu  îndräznirä  sä  intre,  dar  arun- 
arä  într-însa  o  ghiulea,  care  omorî  çi  räni  mai 
ìulfi;  altii  furä  mäceläriti  cu  baioneta;  cei  rä- 
lasi  înäuntru  arserä  ca  çoarecii. 
în  tot  timpul  acesta,  de  fricä  sä  nu  deçtepte  po- 
orul,  nu  traserä  nici  un  foc  de  puscä;  dar  incen- 
iul  silindu-i  pe  indieni  sä  se  deçtepte,  trupa  fu 
evoitä  sä  çadä  reunitä.  Focul  nu  întîlni  decît  ma- 
:rii  inflamabile,  deci  se  räspîndi  cu  iufeala  ful- 
ìrului  în  tot  satul,  aça  cä  nu  mai  era  chip  de 
mblat.  Locuitorii  care  încercau  sä  fugä  erau  cul- 
if;i  la  pämînt  de  furioçii  aceçtia  care,  ca  sä  se 
nbärbäteze,  îçi  strigau  unii  altora  sä-si  aducä 
ninte  de  bietul  Jeffery, 
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In  vremea  aceasta  eram  foarte  neliniçtit,  mai 
ales  cînd  väzui  incendiul.  íntunericul  noptiì  mä 
fäcea  sä  cred  cä  era  numai  la  cî^iva  paçi. 

Nepotül  meu,  väzînd  fläcärile,  fu  foarte  surprins: 
nu  §hicea  ce  putea  fi  çi-i  era  fricä  sä  nu  mä  aflu 
în  primejdie.  îi  trecurä  prin  cap  fel  de  fel  de  gîn- 
duri;  se  aruncä  într-o  barcä  cu  treisprezece  oa- 
meni,  sä-mi  vinä  în  ajutor. 

Fu  foarte  mirat  cînd  mä  gási  în  barcä  numai  cu 
misitul,  cu  un  marinar  çi  cu  un  mus.  Deçi  era 
foarte  mulfumit  cä  mä  gäsise  zdravàn,  vroi  sà  afle 
çi  de  soarta  celorlalti.  Flacära  se  märea  din  ce  în 
ce:  focurile  de  puçti  pe  care  le  auzeam  ne  îngrijo- 
rau. 

Câpitanul  spuse  cä,  orice  s-ar  întîmpla,  vrea  sä-i 
ajute  pe  ai  lui.  Cäutai  sä-1  opresc,  ca  çi  pe  ceilal* 
çi-i  oferii  pe  cei  doi  oameni  care  rämäseserä  *  , 
mine,  ca  sä  descopere  ei  cauza  incendiului  çi  soart^. 
oamenilor  noçtri. 

Dar  nepotul  meu  era  tot  aça  de  incäpätînat  ca 
çi  ceilalÇi.  Vroi  sà  plece  çi  era  supärat  cä  läsase  pe 
corabie  mai  mult  de  zece  marinari.  Nu  se  mai  nu- 
mea  om,  zicea  dînsul,  dacä-i  läsa  pe  tovaräçii  lui 
de  cälätorie  sä  piarä,  färä  a  le  veni  în  ajutor.  Se 
duse,  deci,  sä  li-1  dea,  chiar  cu  riscul  de  a-çi  pierde 
vasul  çi  viafa. 

Nu  numai  cä  nu  putui  sä-1  determin  sä  nu  plece, 
dar  fui  silit  sä-1  urmez.  Porunci  la  dol  oameni 
sä  se  întoarcä  la  bord  çi  sä  mai  aducä  doisprezece 
camarazi,  dintre  care  çase  trebuiau  sà  pàzeascä 
barca,  pe  cînd  ceilalti  çase  sä  plece  spre  sat,  Pe  vas 
nu  rämaserä  decît  çaisprezece  oamenû 
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Cäläuziti  de  foc,  o  luaräm  spre  sat.  Dacä  focurile 
de  puçcä  ne  miraserä  de  departe,  furäm  îngroziti 
cînd  ajunseräm  acolo  §i  auziräm  strigätele  locuito- 
rilor  nenorociti. 

In  sat,  ne  fu  cu  neputin^ä  sä  mergem  pe  uli^e; 
furäm,  deci,  nevoiti  sä  ocolim,  çi  primul  lucru  pe 
care-1  zäriräm  fu  ruina  unei  colibe,  unde  la  lumina 
focului  zäriräm  cadavrele  a  patru  bärba^i  çi  trei 
femei.  în  mijlocul  focului  ni  se  päru  cä  vedem 
çi  altele. 

Väzuräm  fugind  înspre  noi  trei  femei,  care  sco- 
teau  fipete  disperate;  le  urmau  vreo  çaptesprezece 
bärbafi  din  localitate,  fugäri^i  de  marinarii  noçtri 
fioroçi,  care,  neputînd  sä-i  ajungä,  traserä  cu  puçca 
asupra  lor,  culcînd  unul  lîngä  noi.  Cînd  biefii  fu- 
gari  ne  zärirä,  ne  luarä  drept  un  alt  corp  al  duçma- 
nilor  lor  çi  începurä  sä  urle  înfiorätor,  siguri  c-o 
!  sä-i  sfîçiem.  Spectacolul  acesta  oribil  mä  umplu 
J  de  oroare  çi  cred  cä,  dacä  marinarii  ar  fi  înaintat 
pînä  lîngä  noi,  aç  fi  tras  într-înçii.  Ne  däduräm  pufin 
deoparte,  ca  sä-i  facem  sä  înteleagä  pe  biefii  in- 
dieni  cä  nu  le  vrem  nici  un  räu.  Se  apropiarä,  se 
aruncarä  la  picioarele  noastre  çi  scoaserä  niçte 
strigäte  sfîçietoare,  rugîndu-ne  sä  nu-i  omorîm. 

Ii  convinseräm  cä  n-au  de  ce  sä  le  fie  teamä. 
Liniçtifi  de  fägäduiala  aceasta,  se  adunarä  la  spa- 
tele  unui  meterez.  Poruncii  oamenilor  mei  sä  fie 
gata,  dar  sä  n-atace  pe  nimeni;  le  ordonai  însä 
sä  punä  mîna  pe  cîfiva  englezi,  pentru  a  çti  ce-i 
face  sä  fie  aça  de  cruzi.  Le  spusei  sä  caute  a-i  lämuri 
pe  tovaräçii  lor  sä  se  retragä,  asigurîndu-i  cä,  dacä 
mai  rämîn,  pînä  la  ziuä  vor  fi  înconjurafi  de  o  sutä 
de  mii  de  indieni.  Ii  päräsii,  çi,  urmat  numai  de 
doi  oameni  mä  amestecai  printre  fugarii  pe  care-i 
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scapasem.  In  ce  hal  erau  !  Unii,  din  cauza  ca  fugi- 
serä  prin  foc,  aveau  picioarele  arse;  una  dintre 
femei,  cäzînd  în  foc,  se  präjise,  trei  bärbat:i  erau 
ciopîr^iti  pe  spate  cu  täieturi  de  sabie,  un  al  patru- 
lea,  strapuns  de  un  glont,  muri  sub  ochii  mei. 

Spectacolul  acestá  mä  înspäimîntä  aça  de  tare,' 
cä  hotärîi  sä  mä  întorc  la  oamenii  mei,  sä  räzbat 
prin  foc  çi  sä  pun  capät  acestui  mäcel,  cu  oriee 
pret. 

în  momentul  cînd  formulam  hotärîrea  alor  mei, 
väzuräm  patru  englezi,  cu  pilotul  în  frunte,  fugind 
peste  trupurile  celor  pe  care-i  omoríserä.  Erau  plini 
de  sînge  çi  de  praf;  le  strigaräm  sä  vinä  la  noi; 
ceea  ce  çi  fäcurä. 

Cînd  ne  zäri,  pilotul  scoase  un  strigät  de  izbîndä; 
vesel  cä-i  sosiserä  ajutoare. 

—  Ah,  viteazul  meu  cäpitan  !  strigä  dînsul.  Sînii 
încîntat  c-ai  venit;  n-am  omorît  încä  nici  pe  jumä- 
tate  din  indieni;  am  sä  ucid  atîtia,  cîte  fire  de  när 
a  avut  în  cap  bietul  Jeffery.  Am  jurat  sä  nu  scape 
unul,  sä  desfiintäm  nafiunea  aceasta  afurisitä..: 

Pronuntînd  cuvintele  în  fugä,  o  luä  iar  la  goanä. 

—  Stai  sälbatiçule  !  îi  strig.  Te  opresc  a  te  mai 
atinge  de  un  singur  nenorocit;  dacä  nu  stai  pe  loc, 
eçti  mort  ! 

^ —  Cum,  domnule,  räspunse  dînsul,  dar  çtii  ce  au 
fäcut  ?  Ia  uitá-te  acolo  ! 

Çi-mi  arätä  cadavrul  särmanului  Jeffery,  spîn-  . 
zurat  de  un  arbore. 

Priveliçtea  aceasta  tristä  îl  înfurie  pe  nçpotul 
meu  çi  pe  oamenii  care  îl  urmau,  la  fel  ca  pe  pilot; 
De-abia  îi  stäpinii.  Dar  opt  marinari  se  repezirä 
dupä  pilot,  sä-1  ajute  la  mäcelärit.  Trist  çi  gînditor; 
yäzînd  cä  vorbesc  în  deçert,  mä  întorsei,  sä  nu  mai 
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väd  pe  nefericitii  care  cädeau  sub  securile  cäläilor,1 
ca  spicele  de  grîu  sub  secerä. 

Nu  eram  înso^it  decît  de  misitul  meu  çi  de  doi 
oameni  ?i  märturisesc  cä  era  o  impruden^ä  sä  ne 
întoarcem  a§a  de  putini.  Ziua  se  apropia  çi  zgomotul 
aträsese  împrèjurul  celorlalte  colibe  vreo  patruzeci 
de  indieni  ínarmati,  cu  länci,  arcuri  çi  sägeti.  Din 
fericire,  ocolii  locul  acesta,  mergînd  drept  spre 
tärm.  Cînd  sosiräm,  se  fäcuse  ziuä.  Ne  suiräm  nu-; 
maidecît  în  bärci  §i,  dupä  ce  ne  întoarseräm  la 
bord,  le  trimiseräm  îndärät,  ca  sä  serveascä  §1 
celorlal^i. 

Väzui  atunci  cä  focul  începea  sä  se  stingä  §i  cä 
zgomotul  înceta*;  dar,  dupä  o  jumätate  de  ceíis, 
auzii  o  salvä:  o  träseserä  ai  noçtri  în  indienii  dim- 
prejurul  colibelor.  Omorîrä  §aptesprezece  §i  arserä 
si  cätunul  acesta;  dar  cru^arä  femeile  §i  copiii.' 
Cînd  çei  trimiçi  cu  barca  se  apropiarä  de  färm,  îi 
zärirä  de  departe  venind  a§a  de  räspìndifi,  încît  o 
trupä  disciplinatä  ar  fi  putut  sä-i  batä  cu  sigurantä.' 

Din  fericire  pentru  ei,  îi  speriaserä  aça  de  tare 
pe  indieni  cu  atacul  lor  neaçteptat,  încît  acestora 
nu  le  mai  ardea  sä-i  loveascä. 

Eram  foarte  înfuriat  contra  întregului  echipaj, 
mai  ales  contra  lui  nepotu-meu,  care  nu  numai 
cä  nu-§i  väzuse  de  afaceri,  dar  îi  atîtase  pe  mari-; 
nari,  în  loc  sä-i  liniçteascä.  La  musträrile  mele,1 
îmi  räspunse  respectuos  cä,  la  vederea  lui  Jeffery; 
sugrumat  färä  milä,  nu  mai  fusese  stäpîn  pe  el; 
cä  n-ar  fi  trebuit  sä  se  lase  condus  de  patimä,  mai 
ales  f iind  comandant  de  vas,  dar  cä  f usese  inca- 
pahil  sä  judece  în  asemenea  momente.  Cît  despre 
marinari,  fiindcä  nu  eräu  puçi  sub .  ordinele  mele,' 
nu  le  päsa  de  supärarea  mea. 
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A  doua  zi,  întinseräm  pînzele:  eram  hotärî^i  sá 
mergem  în  golful  Persic,  iar  de  acolo  pe  coastele 
Coromandelului ;  la  Surate  n-aveam  de  gînd  sä  ne 
oprim  decît  în  treacät. 

Misitul  avea  mai  multe  treburi  în  golful  Benga- 
lului  çi,  dacä  nu  putea  sä-çi  facä  afacerile  acolo, 
trebuia  sä  meargä  în  China  çi  sä  se  întoarcä  apoi 
la  Bengal. 

.  Prima  nenorocire  care  ni  se  întîmplä  fu  în  golful 
Persic,  unde  cinci  din  oamenii  noçtri,  mergînd  pe 
pämînt  pe  coasta  Arabiei,  furä  uciçi  sau  duçi  ca 
robi  de  Iocuitorii  tärii.  Tovaräçii  lor  nu  puturä 
sä-i  räpeascä,  de-abia  reuçind  sä-çi  scape  pielea.  Le 
spusei  cä  privesc  nenorocirea  aceasta  ca  pe  o  pe- 
deapsä  meritatä  pentru  mäcelul  din  Madagascar, 
expresie  de  care  mä  servii  mereu,  deçi  devenise 
supärätoare  echipajului. 

Musträrile  pe  care  le  fäceam  mereu,  avurä  pen- 
tru  mine  urmäri  mai  grave  decît  aç  fi  crezut.  Pilo- 
tul,  care  condusese  trupa,  venind  !ntr-o  zi  sä  mä 
vadä,  îmi  spuse  cä  fac  räu  pomenind  mereu  despre 
afacerea  aceasta;  cä  echipajul  era  foarte  jignit,  iar 
el  nu  mai  pu£in;  cä  nefiind  pe  bord  decît  un  simplu 
cälätor,  n-aveam  nici  un  drept  sä-1  insult. 

Ii  räspunsei  cä  nu  spuneam  decît  ceea  ce  cre- 
deam,  dar  cä,  avînd  la  bord  o  cantitate  de  marfä 
considerabilä,  puteam  vorbi  dupä  plac,  färä  a  fi 
nevoit  sä  dau  socotealä  nimänui.  îi  ^inui  discursul 
acesta  cu  energie  çi,  fiindcä  nu  räspunse  nimic, 
crezui  cä  se  sfîrçise. 

Ne  aflam  atunci  în  portul  Bengalului  çi,  dorind 
sä  väd  tara,  cîteva  zile  dupä  sosire,  coborîi  pe 
pämînt  cu  misitul  meu,  ca  sä  petrecem  cîteva  cea- 
suri.  Cätre  searä,  pe  cînd  mä  pregäteam  sä  mä 
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întorc  la  bord,  unul  din  marinarii  noçtri  veni  sä-mi 
transmitä  sä  nu  mai  merg  degeaba  la  tärm,  deoarece 
oamenii  din  barcä  aveau  poruncä  sä  nu  mä  mai  ia 
cu  dînçii.  Lovit  ca  de  träznet,  mä  dusei  sä-1  întîlnesc 
pe  misit,  îi  istorisii  cum  stau  lucrurile  çi-i  spusei 
cä  presupun  o  revoltä  pe  vas.  Î1  rugai  sä  se  ducä 
cu  o  barcä  sä-i  spunä  cäpitanUlui  ce  mi  se  întîmplä.' 
Aç  fi  putut  sä  nu-1  mai  ostenesc,  cäci  afacerea  era 
deja  terminatä  la  bord.  Pilotul,  armurierul  çi  dul- 
gherul,  în  sfîrçit,  to^i  çefii,  índatä  ce  mä  väzuserä 
plecînd,  se  suiserä  pe  punte,  cerînd  sä  vorbeascä 
însuçi  cäpitanului.  Dupä  ce-i  repetarä  tot  ce  vorbi- 
seräm  împreunä,  pilotul  îi  spuse  cäpitanului  cä  fäcu- 
sem  foarte  bine  cä  plecasem,  deoarece  altfel  m-ar 
fi  silit  ei  sä  fac  pasul  acesta;  cä  se  tocmiserä  sä 
slujeascä  pe  acea  corabie  sub  comanda  lui  çi  cä 
erau  gata  sä-1  serveascä  pînä  la  sfîrçit  cu  credintä; 
dar  cä,  dacä  nu  voiam  sä  päräsesc  vasul,  plecau  ei.' 
Pronun^înd  cuvintele  acestea,  se  indreptä  cätre  ma- 
rinarii,  care  începurä  sä  strige:  —  Da,  plecäm  noi  ! 

Nepotul  meu  erau  un  om  îndräznet  çi  cu  foarte 
mult  sînge  rece.  Súrprins  de  discursul  acesta,  ’a 
care  nu  se  açtepta,  räspunse  liniçtit  cä  se  va  gîndi,1 
dar  cä  nu  poate  sä  hotärascä  nimic  înainte  de-a 
má  vedea. 

Apoi  se  sluji  de  mai  multe  rationamente  pentru 
a-i  face  sä  înteleagä  cä  n-au  dreptate;  dar  în  zadar; 
jurarä  cu  totii  cä,  dacä  vin  eu,  pleacä  ei.  Pe  urmä 
le  propuse  sä  vinä  dînsul  la  mine,  cu  pilotul,  sä  ne 
întelegem. 

Respinserä  în  unanimitate  çi  propunerea  aceasta; 
zicînd  cä  nu  vor  sä  mai  aibä  afaceri  cu  mine,  nici 
pe  pämînt,  nici  la  bord.  Repetarä  cä,  dacä  nu  se 
învoieçte,  ei  päräsesc  vasul. 
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—  Ei  bine,  zise  cäpitanul,  atunci  mä  voi  duce  eu 
singur  sä  vorbesc  cu  unchiul  meu. 

Se  tíinu  de  vorbä  çi  sosi  tocmai  în  momentul 
cînd  fui  în?tiint;at  de  mäsura  luatä  contra  mea. 

Eram  încîntat  sä-1  väd,  cäci  mi-era  teamä  ca  ma- 
rinarii  sä  nu-1  închidä  çi  sä  plece  nu  nava,  ceea  ce 
m-ar  fi  silit  sä  rämîn  singur,  färä  bani,  çi  într-o  si- 
tuatie  mai  nenorocitä  decît  aceea  în  care  mä  afla-_ 
sem  în  insulä.  Din  fericire,  nu  împinserä  räutatea',# 
pînä  acolo,  çi  cînd  nepotul  meu  îmi  spuse  cä  jura- 
serä  sä-1  päräseascä  to^i  dacä  mä  va  läsa  sä  mä  reîn- 
torc,  îi  spusei  sä  nu  se  tulbure,  cäci  eu  eram  hotärît 
sä  rämîn  pe  pämînt;  îl  rugai  numai  sä  aibä  grijä 
sä-mi  aducä  lucrurile  çi  o  sumä  mare  de  bani :  çi-1 
asigurai  cä  voi  gäsi  eu  mijlocul  sä  mä  întorc  în 
Engliterá. 

Cu  toate  cä  nepotul  meu  era  disperat  sä  mä  lase 
acolo,  väzu  cä  n-are  încotro.  Se  întoarse  deci  la 
bord  çi  le  .spuse  oamenilor  cä  unchiul  säu  cedeazä 
cererii  lor.  Discursul  acesta  potoli  furtuna  çi  echi- 
pajul  se  întoarse  la  muncä;  numai  eu  eram  amärît, 
neçtiind  ce  sä  fac, 

Mä  aflam  în  partea  cea  mai  îndepärtatä  a  lumii,’ 
despärtit  de  Englitera  cu  trei  mii  de  mile  mai  mult 
decît  cînd  mä  aflam  în  insulä.  într-adevär,  puteam 
sä  mä  întorc  pe  uscat,  trecînd  prin  mai  multe  täri; 
dar  toate  drumurile  acestea,  împreunä  cu  cele  fä- 
cute  deja,  egalau  întreg  diametrul  pämîntului,  poate 
çi  mai  mult. 

Ceea  ce  mä  mîngîia  pu^in  era  cä  nepotul  meu 
îmi  läsase  un  servitor  çi  un  tovaräç.  Acesta  diu 
urmä  era  ajutorul  casierului  vasului,  iar  celälalt 
sluga  cäpitanului.  închiriai  un  apartament  la  o  en-. 
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glezoaicä,  unde  locuiau  mai  multi  negustori  englezi,’ 
francezi,  evrei  çi  italieni.  Fui  foarte  îngrijit  çi  stätui 
cîtva  timp,  gîndindu-mä  prin  ce  mijloc  aç  fi  putut 
sä  mä  reîntorc  mai  în  siguran^ä  în  Anglia. 

Nepotul  meu  îmi  läsase  bani  destui  çi  o  politä 
pentru  o  sumä  mai  mare,  aça  cä  n-aveam  sä  mä 
îngrijesc  de  lipsa  paralelor.  ími  desfäcui  mai  întîi 
foarte  bine  marfa  çi,  dupä  cum  avusesem  de  gînd 
cînd  plecasem,  cumpärai  diamante,  ceea  ce-mi 
reduse  calabalîcul  la  un  volum  foarte  mic,  pe  care 
puteam  sä-1  transport  cu  uçurintä. 

Trecu  cîtäva  vreme  pînä  sa  gäsim  o  corabie 
care  sä  ne  convinä;  dupä  ce-o  gäsiräm,  ne  fu  foarte 
greu  sä  däm  de  marinari  englezi  care  sä-i  conducä 
pe  cei  din  localitate,  pe  care-i  întelegeam  cu  multä 
greutate.  în  sfîrçit,  gäsiräm  trei  englezi,  un  olandez 
çi  trei  portughezi,  îndestulätori  pentru  a-i  supra- 
veghea  pe  ceilalti. 

Cálätoria  noasträ  fu  fericitä  çi,  dupä  ce  rämäsei 
patru  luni  la  Hamburg,  trecui  în  Olanda,  unde 
îmbarcîndu-mä  pe  o  navä,  ajunsei  la  Londra  la  20 
ianuarie  1705,  dupä  zece  ani  çi  nouä  luni  de  la 
plecarea  mea  din  Englitera. 

Dorul  de  pribegit  nu  s-a  stins  încä  în  mine,  dar; 
în  sfîrçit,  m-am  convins  cä  numai  odihna  çi  viata 
liniçtitä  poate  sä  aducä  fericirea.  Amintirea  neno- 
rocirilor  trecute  çi  a  întîmplärilor  mele  felurite 
mä  face  sä  gust  pe  deplin  multumirea  de  a-mi  re- 
vedea  patria.  Cumintit  la  vîrsta  de  çaizeci  çi  doi 
de  ani,  a  sosit  vremea  sä  mä  pregätesc  pentru  o 
cälätorie  mai  lungä  decît  toate  cele  povestite  pîná 
acum. 
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NOTE 


*  Nav&  fde  räzboi)  de  dimensiunt  marL 

*  Unitate  de  m&surä  pentru  greutäti  de  aproximativ  i/2  kg 
(variind  dupä  epoci,  t&rl  çi  regiunl). 

3  Veche  unitate  de  m&surä  pentru  greutäti,  egalà  cu  aproxU 
mativ  35  g. 

4  15  grade  latitudine  nord  de  ecuator. 

*  Sale  (Saleh)  —  oraf  in  Maroc.  tn  trecut,  port  de  ptraft 

*  Berberia  sau  state  barbareze:  partea  de  nord-vest  a  Africii, 
la  f&rmul  M&ril  Mediterane,  include  cele  patru  state  —  Maroc. 
Algeria,  Tunis,  Tripolis  denumitS  astfel  dupä  locuitorlî  et  cet  ma 
vechi,  tribul  hamitic  al  berberilor. 

I  Mäsurä  veche  de  capacitate  —  vreo  jumätate  de  litru. 

*  Märfuri  aflate  tn  prävälia  negustorului  de  m&runtifuri. 

*  Bäuturi  splrtoasí  a  indtenilor. 

*  Unit&fi  de  m&surä  speciftc  englezesti:  un  yard  este  egal  ct 
91  cm.i  un  picior  este.  egal  cu  0,305  mt  o  mil&  este  egalâ  cu 
1609  m.  (la  romant,  era  egalä  cu  100  de  pafi),  iar  o  mll&  marln& 
cu  1852  m. 

II  M&surS  veche  pentru  cereale,  egalä  cu  aproximativ  1-2  ocalet 
cantitate  de  cereale,  de  fälnâ  etc,  corespumätoare  acestei  m&suri. 

32  Coasta  Africii  de  nord. 
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